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प्रस्तावना 


संस्कृतमापा का काव्यसाहित्य विषय एवं रचनाशैली के विकास की दृष्टि से 
तीन श्रेणियों में विभक्त किया जा सकता दै । पहली श्रेणी के काव्य रामायण 
तथा महाभारत; हैं । दूसरी श्रेणी का प्रतिनिधित्व कालिदास की कृतियाँ करती हैं. . 
और तीसरी श्रेणी में कालिदास के बाद की रचनाएँ आती हैं । 
रामायण एक आदश कोटि का आदि महाकाव्य है, जिसमें धमं, कम, समाज; 
राजनीति, संस्कृति आदि विषयों का एक साथ समावेश है। इसी प्रकार 
हामारत भी भारतोय ज्ञान-विज्ञान का ऐतिहासिक सर्वाङ्कपूणं महाकाव्य ही है, 
जिसके सम्बन्ध में स्वयं ग्रन्थकार ने ही अनुशासन पर्व में कहा है कि धर्मे, अर्थे,. 
काम एवं मोक्ष के सम्बन्ध में जो यहाँ विवेचन हुआ है, वही अन्यत्र भी वर्णित हे । 
जिसका विवेचन यहाँ नहीं हो सका है, उसका वर्णन अन्यत्र भी उपलब्ध नहीं है -- 
धर्मे चार्थं च ,कामे मोझे च मरतषंम! 
यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न तत्‌ ववचित्‌ ॥ ( ६२।५३ ) 
कविवर कालिदास की कृतियों का अपना स्वतन्त्र अस्तित्व है । परवर्तोः 
काळ्छैप्रणेताओं ने प्रयास करने पर भी इनका काव्यकौशल न अपना पाया है ४ 
कालिदास की साहित्यिक योग्यता तथा श्रेष्ठता भावों के अभिव्यक्तोकरण में है । : 
- इनका भावविधान अत्यन्त संयत, मौलिक, सामयिक एवं समाकर्षक है। 
किन्तु कालिदास के अनन्तर काव्यकारों में आत्माभिव्यञ्जन एवं रचनाशिल्प 
को प्रबळता प्रतीत होती है। इस श्रेणी के आरम्मिक कवियों की कृतियों में माव 
और भाषा का एक जैसा समावेश है। यद्यपि कालिदास कछापक्ष का निर्माण : 
कर चुके थे, पर इनके बाद के काव्यकारों ने रचनात्मक शक्ति तथ! भालड्कारिक . 
सौन्दर्य का समावेश जिस रूप से अपनी रचनाओं में किया है, वैसा कालिदास से. 
नहीं । इस श्रेणी के कवियों ने तो काव्य के कलापक्ष को इतना महत्त्व दिया है: 
कि भावपक्ष दब सा गया है । इस श्रेणी के काव्यग्रन्थों में माव्रविन्यास फे स्थान? 
पर भावुकता की प्रधानता, स्वाभाविक प्रवाह की जगह कल्पनां को उड़ान तथा 
अनुभूति की जगह पा ण्डित्यप्रद्शन की सादचा अधिक है । 
काव्य का विषय बहुत व्यापक है। एक हो काव्यविषय के अन्तरगत काव्य, 
महाकाव्य, खण्डकाव्य, गोतिकाव्य, नीतिकाव्य, भक्तिकाव्य, ऐतिहासिक काव्य, 
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स्म्पूकाव्य, कथाकाव्य, सुभाषितकाग्य, गद्यकाव्य नाटक आदि अनेक विषयों का 
समावेश हो जाता है। 


, .& काव्य का प्रयोजन 


“प्रयोजन के विना किसी भी कायं में प्रवृत्ति नहीं होती है । अतः साहित्य- 


= अन्थो मे काव्य के अनेक प्रयोजन कहे गये हैं । कुछ लोगों की धारणा है कि 
`. काव्य प्रायः श्ज्जारात्मक होने के कारण विषयी लोगों के मनोरञ्जन का साघन- 


-आत्र है, किन्तु यह ठोक नहीं, क्योंकि काव्य के अध्ययन से धार्मिक, नेतिक, 
सांस्कृतिक, सामाजिक, दाशंनिक एवं व्यावहारिक ज्ञान की भी शिक्षा होती है । 
सत्काव्य के अनुशीलन से सभी मनोमिलाष पूणं हो सकते हैं। भामह ने अपने 
काव्यालद्भार में घमं, अर्थ और काम के अतिरिक्त सत्काव्य को मोक्ष का साधन 
«तथा विभिन्न कलाओं के ज्ञान का कारण भी माना है -- 
घर्मार्थकाममोक्षाणां वेचक्षण्यं कलासु च। 
प्रीति करोति कीति च साधुकाव्यनिषेवणम्‌ ॥ ( का. १२) 
आत्मज्ञान के लिए वेदों में, धमं के लिए घर्म ास्त्रों में और नीति के लिए 
-नीतिगरन्ों में प्रचुर उपदेश हैं, किन्तु उनका मागं अत्यन्त गूइ, दुर्गम एवं दुमे 
होने के कारण उनमें प्रवेश पाना दुष्प्राप्य है । वेद में प्रमु संमित 5५ 
थे राजाज्ञा के समान आत्मज्ञान का उपदेश करते हैं। ओर धर्मशास्त्रे 
-सुहृत्संमित शब्द हैं, जो मित्र की तरह हित एवं अहित को समझाते हैं, किन्तु १ 
लोग उनके उपदेशो में रचि नहीं रखते, ऐसे लोगों को उनके द्वारा शिक्षा ॥। [ 
“कठिन है । अतः उनके निमित काव्य द्वारा ही सदुपदेश उपयुक्त हो सकता || 
खयोकि काव्य में कान्तासंमित शब्द हैं । जिस प्रकार कामिनी अपने प्रियतम 
हावभाव, कटाक्ष आदि की मधुरता से अनुरक्त करके अपने अनुकूल कर लेती दद 
उसी प्रकार सत्काव्य मी वेदशास्त्रों से विमुख जनों को अपने मधुर श्वज्भारादि 
रसों की सरसता से अपने में अनुरक्त करके सदु गदेद देता है । काव्य द्वारा उपदेश 
रूचिपुवंक सेवन किया जा सकता है। अतः निर्विवाद सिद्ध है कि काव्य का 
अध्ययन मनोरञ्जन मात्र नहीं, किन्तु अत्यन्त प्रयोजनीय सहज और सुख- 
-साघ्य होने के कारण अन्य मार्गों ते विलक्षण है । | 
-अनादि काल से इस भूमण्डल पर असंख्य राजा-महाराजा एवं यञ्चध्वी 
सञ्राट हो गये हैं, किन्तु उनमें से जिनके विषय में कुछ नहीं लिखा गया है, उनका 
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उन्हीं का सुयश चिरस्थायी रह गया है । विल्हण ने ठीक ही कदा कि जिस राजा 
के दरवार में बड़े-बड़े कविराज नहीं रहते उनके यश का प्रसार नहीं होता -- 
महीपतेः सन्ति न यस्य पारवे कवीद्वरास्तस्य कुतो यशांसि । 
भूपाः कियन्तो न व्भूवुरुष्यां नामापि जानाति न कोऽपि तेषाम्‌ ॥ ( १२६]. 

इसीलिए मर्मटाचायं ने काव्य का प्रयोजन सुयश का लाम, अर्थं की प्रापि, 
लोकव्यवहार का ज्ञान, दुःख की निवृत्ति, ब्रह्मानन्द के समान सुख की उपलब्धिः 
और कान्तासम्मित सदुपदेश का छाम बतलाया हे-- 

काव्यं यशसेऽर्थकृते व्यवहारविदे शिवेतरक्षतये । 

स॒द्यः परनिवृतये कान्तासम्मितयोपदेशयुजे ॥ ( का० प्र० ११ )ः 
७ गद्यकाव्य को परम्परा 

प्रमुख रूप से काव्य के तीन भेंद माने गये हैं-- पद्यकाव्य, गद्यकाव्य तथा 
(चम्पूमिश्रितकाव्य)। संस्कृतसाहित्य में गद्य की परम्परा वेदिक संहिताओं के समान 
प्राचीन कही जाती है । पद्य की अपेक्षा गद्य को संस्कृतसाहित्य में अधिक महत्त्वः 
. दिया जाता है, क्योंकि गद्य में लेखक को अपने मावों को अभिव्यक्त करने को पूर्ण 
छूट है, किन्तु पद्य में छन्द, अक्षर, हृस्व, दोघं आदि का बन्धन रहने से छेखक: 
को उतनी स्वतन्त्रता नहीं रहती है। इसीलिए गद्य के सम्बन्ध में यह उक्ति हे-- 
“द्यं कवीनां निकषं वदरित'! । गद्य कवियों के छिए एक कसोटी है । जिसमें: 

जितना प्रबल वैदुष्य रहेगा, वह कवि उतना ही उत्तम गय रिख सकता है । 

` ¦ वेद, ब्राह्मण, उपनिषद, निरुक्त, महामारत, पुरा ग, महामाष्य प्रभृति ग्रन्थों से 
संस्कृत्माषा के गद्य को संवद्धनशील परम्परा प्राप्त हुई है । आगे चलकर टीकाओ, . 


कथाकाव्यों, आख्यायिकाग्रन्थों तथा चम्पू, नाटक आदि में भी गद्य का प्रौढ रूप . 


सामने आया है। यहाँ तक कि तत्ततज्ञानसम्बन्धी दाशनिक ग्रन्थों में, ज्योतिषशास्त्रो 


में तथा व्याकरण के ग्रत्यो में मी गद्य को फूलने-फलने और अपना विकास. . 


करने की पूरी सुविधाएं प्राप्त रही हैं । 


ऐतिहासिक गवेषणाओं से प्रतीत होता है कि भारतीय साहित्य के प्राचीनतमः 


अंश वैदिक वाङमय में गाथाओं का अस्तित्व बड़ा हो प्रमावोत्पादक एवं महत्त्वपूर्ण 
रहा है। वैदिक साहित्य के क्षेत्र में गाथा, आख्यान, इतिहास एवं पुराणों : 


का स्पष्ट उल्लेख है, जो ध!मिक संस्कारों या यज्ञ के अवसरों पर सुनाये जाते थे ॥' 
इनमें गद्य के साथ पद्यो का मी मिश्रण है । 
गद्यमाषा की प्राचीनतम गाथा एवं आस्यायिकाएं आज हमें उपलब्ध नहीं हैं;. 
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“फिर भी पुराने ग्रन्थ इस सम्बन्ध में हमें पर्याप्त विवरण देते हैं। सुप्रसिद्ध 
वैयाकरण वातिककार कात्यायन (४०० ई० पु०) हमें आख्यायिका से सुपरिचित 
-जान पड़ते हैं। दूसरे महावैयाकरण महाभाष्यकार भगवानु पतज्जलि 

( २०० ई० पू० ) के सम्बन्ध में ऐसा विश्वास है कि वे वासवदत्ता, सुभनोत्तरा, 
और भैमरथी नामक अआख्यायिकाओं को अपने हाथों से उलट-पलट चुके थे । 

' उनका पाणिनीय सूत्र का महाभाष्य तो गद्य की समृद्धि का पूर्ण परिचायक है । 
-रुद्रदामन्‌ का गिरनार शिलालेख ( १५० ई० ), गुप्तकालीन शिलालेख और 
“विभिन्‍न स्थानों से उपलब्ध सैकड़ों अभिलेखों को देखकर गद्य के प्राचीन अस्तित्व 

का सहज में ही अन्दाजा लगाया जा सकता है । कथाकार बाणमटु ने एक सिद्ध- 
- इस्त गद्यकार भट्टारक का नाम उद्धृत किया है । इसी प्रकार जल्हण के कथना- 
नुसार वररुचिकृत चारुमती, रोमिल्ल सौमिल्लकुत शूद्रककथा, तिलकमञ्जरी- 

- कार घनपाल के कथनानुसार श्रीपालिकृत तरंगवती कथा तथा आघ्भ्रभृत्य 
- सातवाहन राजाओं के समय में लिखे गये शातकर्णोहरण, नमोवन्ती कथा आदि 
-ग्रस्थ सी प्राचीन गद्य की परम्परा का समर्थन करते हैं । 

इन कथाकृतियों के कारण ही दण्डी, सुवन्धु, बाणभट्ट जसे अद्भुत गद्यकारों 

-की प्रतिभा को हम पा सत्ते हैं। दण्डी, सुबन्धु और बाणभट्ट ये तीनों ही संस्कृत 

“के गद्यवेमव के स्वामी हैं। फिर भी यह रमरणीय है कि इनके पूवं भी संस्कृत 
- के गद्यलेखन की परम्परा अवश्य विद्यमान थी । 

दशंनशास्त्र के क्षेत्र में शास्त्रीय गद्य का अवतरण करनेवाले तीन विद्वानों 

“शवरस्वामी ( ४०० ६० ), स्वामी शङ्कुराचायं ( ७०० ई० ) तथा जयन्तभट्ट 

` (९०० ई० ) के नाम उल्लेखनीय हैं। प्रौढ मीमांसक शवरस्वामी का 'क्मं- 

मीमांसाभाष्य”, स्वामी शङ्कराचार्यकृत ब्रह्मसूत्र, गीता एवं उपनिषदों का भाष्य, 

` सुप्रसिद्ध नेयायिक जयन्तभट्टक्कत न्यायमञ्जरी आदि दशन ग्रन्थ गद्य का परिष्कृत 

, एवं सुसंस्कृत रूप उपस्थित करते हैं । 

गद्यकाव्य के क्षेत्र में इस प्रकार के प्रवृद्धशील, लोकप्रिय, प्राञ्जल तथा 

“अनुकरणीय इलाघ्य गद्य का प्रबतंन दण्डी, सुबन्धु और बाणमट्ट की कृतियों से 

“लक्षित होता है। यद्यपि गद्य का वैभवशाली रूप, जिससे संस्कृत भाषा को आगे 

' अढ़ाने का पर्याप्त सुअवसर मिला, हमें दण्डी, सुबन्धु तथा ब।णभट्ट की रचनाओं 

में मिळता है, फिर भी यह सुनिश्चित मत है कि गद्य की परम्परा दण्डी आदि से 

भी पहले की है । दण्डी, सुबन्धु और बाणभट्ट इन तीनों गद्यकार कवियों ने अपनी- 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


हह ss 


PD >. 0००. “2०. 


कका का 


a ea cians 


है 


(५ ) 


अपनो स्वतन्त्र शैलियों को दिया, जो अत्यन्त हो रोचक थी, फिर भी आगे के 
अद्यकार कवि इनका ठीक ठोक अनुकरण करने में समर्थ न हो सके । 
७ कया-आख्यायिका 

आचार्य दण्डो के काव्यशास्त्रविषयक ग्रन्थ काव्यादश में गद्य के भेदोपभेदों की 
प्रचुर चर्चा है। दण्डी ने गद्य के दो भेद किये है-- (१) कथा तथा आख्यायिका । 
कथा कल्रना को आधारभित्ति पर अवलम्वित होती है और आख्यायिका में 
ऐतिहासिक तथ्यों का स्पष्टीकरण रहता है । अमरततिह ने भी अपने अम रकोश में 
कहा है--'आश्यायिकोपलब्धार्था प्रबन्धकल्पना कथा” कथा का वक्ता जहाँ लेखक 
होता है, वहाँ आख्यायिका में उसके विपरीत नायक ही स्वयं वक्ता. होता है । इस 
इष्टि से आख्यायिका एक प्रकार से आत्मकथा के अन्तगंत आ जातो है । आख्या- 
यिका अध्यायों या उच्छवासों में विमक्त होती है ओर कहीं-कहीं उसमें पद्य का 
भी समावेश रहता है, किन्तु कथा में यह सब नहीं होता है । कथा का विषय 
अपहरण, युद्ध, वियोग तथा प्रकृतिवणंन से सम्बद्ध रहता है, परन्तु आख्यायिका 
में इन बातों का होना आवश्यक नहीं दै । कथा एवं आख्यायिका में यह मोलिक 
भेद होते हुए भी वे गद्य के ही दो रूप हैं । 
७ अ.चायं दण्डी का समय 

आचामं दण्डी लौकिक संस्कृत साहित्य के प्रथम गद्यकार कवि हैं । दण्डी कें 
देश-कार के सम्बन्धी तथ्यों को खोज निकालने में कुछ विद्वानों के बीच बड़ा ही 
मतभेद है, उनके सम्बन्ध में इतना तो स्पष्ट रूप से सिद्ध हा चुका है कि वे 
दाक्षिणात्य और सम्भवतः विदमंदेशीय ( बरारनिवासी ) थे । इसकी पुष्टि के 


लिए कहा जाता है कि आचायं दण्डी ने अपने वाव्यादशं मै दक्षिण मारत के 


मलयानिल ( २।१७४ ), काची ( ३११४ ) कावेरी ( ३।१६६ ) और चोल 
( ३८६६ ) आदि स्थानों का वर्णन किया है। ऐसे हो आधारों पर दण्डो को 
दाक्षिणात्य होने की कल्पना की जातो है । दण्डो की वर्णनशैली मी वैदर्भीरोति- 
प्रधान है, जो काएमोर प्रान्त के साहित्यिकों से भिन्न प्रतीत होती है । दशकुमार- 
चरितनामक दण्डो का गद्यात्मक काव्य वैदर्मी रीति प्रधान है. 

दण्डी की अन्तिम सीमा के लिए अन्य ग्रन्थों में निम्नलिखित आधार प्रा 
होते हैं । ह 
( १ ) अभिनवगुप्ताचाय ने ( १००० ६० ) घ्वन्यालोक की व्याख्यालोचन 
में लिखा है--यथाह दण्डो - गद्यपद्यमयी चम्पूः ( ३७) । 
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(२) प्रतिहारेग्दुराज ने (६२५ ई० ) उद्धटाचाय के 'काव्यालङ्कार- 
सारसंग्रह' की लघुवृत्ति में लिखा है 'मतएव दण्डिना लिस्पतीव' इत्यादि । 
(३) वामन (८ ० ई० ) के काव्यालङ्कारसूत्र में दण्डी के 'काव्यादशं 
की तुलना नामक विवेचना द्वारा प्रतीत होता है कि दण्डी वामन से प्राचीन हैं । 
दण्डी ने वेदर्भी एवं गौडो दो ही मार्ग ( रीति) वतलाते हैं-- तत्र वेदभंगोडीयो 
( १।४०), किन्तु वामन ने उनमें एक पाश्चाली और बढ़ाकर तीन रीतियाँ 
बतलायी हैं । 
इन आधारों पर दण्डी की अन्तिम सीमा ८०० ई० के आसपास है। 
पीटरसन, याकोबी, वेछवलकर और बनेट प्रभृति विद्वानों ने दण्डी को विभिन्न 
तिथियों में रखा है। वास्तविकता तो यह है कि उक्त विद्वानों के मतानुसार 
आचाय दण्डी न तो बाणमटु के परवर्ती थे, न भागह के पूवंवर्ती, किन्तु केवल 
काणे ने पूव॑वर्ती माना है। 
दण्डी और बाणमट्ट के कालज्ञान के लिए सबसे बडा पुष्ट प्रमाण 
दशकुमारचरित उपस्थित करता है। उसमें जो भौगोलिक चित्रण तथा -राज- 
नीतिक वातावरण है, वह सम्राट हृषंवर्धन ( सातवीं शती ) कै राज्यकाल.से 
पहले के भारत का है। अतः हम दण्डी को छठी शताब्दी के बाद मानने के पक्ष 
में नहीं हँ । यही बात अधिकतर पाइचात्य विद्वानु मैवसमूलर, वेवर, मैकडोनल, 
जेकोबी आदि भी स्वीकार करते आये हैं। डॉ० काणे दण्डी को ६०० ई० के 
समीप मानते हैं तथा अन्य इतिहासकार इन्हें सातवीं शती में मानते है । इन 
दोनों मतों में काणे का मत कुछ शिथिल सा प्रतीत होता है । 
आचायं दण्डी के बाद कथाकाव्य के क्षेत्र में सुवन्धु तथा बाणमट्ट में से कौन 
पहले हुआ, इस सग्बन्ध में भी पर्याप्त मतभेद है। कुछ विद्वानों की राय है कि 
सुबन्धु ने कई घटनाओं, पदों एवं शब्दों को बाणमट्ट की रचनाओं से ग्रहण किग्रा 
है । इसके विपरीत काणे महोदय ने कादम्बरी की भंग्रेजो भूमिका में सुबन्धु तथा 
वाणभट्ट के स्थिति काल के सम्बन्ध में जो तक एवं प्रमाण उपस्थित किये हैं, 
उनके अनुसार बाणमट्ट के हषंचरित में जिस वासवदत्ता का उल्लेख विया गया 
है, वह पतञ्जलि द्वारा उद्धृत कृति न होकर सुबन्धु की कृति वासवदत्ता ही है । 
सुबन्धु और बाणमट्ट को स्थिति को स्पष्ट करने के लिए हमारे पास पहला 
प्रमाण तो यह है कि कविराज ने अपने महाकाव्य राघदपाण्डवीयम्‌ में सुवग्धु को 
पहले तथा बा म को बाद में रखा है। इसके अतिरिक्त वावपतिराय ने अपने 
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प्रात काव्य 'गडउवहो में सुबन्धु का नाम बड़े आदर के साथ उद्धृत किया है,. 
किन्तु बाणमट्ट का उसमें संकेत नहीं है, क्योंकि बाणमट्ट उस समय ठक उतनी 
ख्याति नहीं प्राप्त कर पाये थे, जितनी ख्याति सुबन्धु ने अजित की थी । 

कीथ के मतानुसार दशकुमार का भूगोलचित्रण हुपंवघंन के पूव भारत के 
वर्णन से साम्य रखता है । दशकुमार की भाषा प्रणाली तथा वर्णनशेली आचार्य 
दण्डी के सुवन्धु और वाणभट्ट के पूर्व में होने की सूचना देती है । 

सुवग्धु को वासददत्ता के उल्लेख के साथ साथ भवभूति के 'माळतीमाधव 
( ७०० ई० ), प्रसिद्ध नैयायिक उद्योतकर ( ७०० ६० ) और बोद्धाचायं 
( ७०० ई० ) घमंकीति आदि ग्रन्थकारों का सिद्धान्त परिशीलन करके डॉ० कोथ 
ने अपने हिस्ट्री आफ संस्कृत लिटलेचर नामक ग्रन्थ में सुबन्धु के स्थितिकालः 
की पूर्वे सीमा सातवीं शताब्दी के आरम्भ में स्थिर की है । अतः सुबन्धु का समय 
उद्योतकर और घ्मकीति के बाद तथा बाणमट् के पूवं किसी समय होना चाहिए । 

सुबन्धु की इतियों में 'वासवदत्ता' ही गद्य की एकमात्र कृति है । इस 
प्रकार दण्डी और सुबन्धु के बाद बाणमट्ट का क्रम आता है । वाणमट्ट सस्कृत 
साहित्य के उन यशस्वी विद्वानों में से हैं, जिनके कारण संस्कृत भाषा को विश्व 


की उच्चतम भाषाओं में स्थान मिला है। संस्कृत साहित्य के उन इंने-गिने 


ग्रन्थ निर्माताओं में बाणमट्ट का नाम उल्लेखनीय है, जिन्होंने अपने सम्बन्ध में 
भी कुछ बातें कहकर इतिहासकारों को अधिक मदद दी है। 'हषंचरित'' 
प्रथम तीन उच्छवासों और कादम्बरी के आरम्भ में बाणमट्ट ने आत्मकथा तथा 
अपने वंश का सुन्दर परिचय दिया है । 

„ यह सुप्रसिद्ध है कि बाणभट्ट सम्राट्‌ हर्षवर्धन की विद्वत्समा के एक उज्ज्वल 


रत्न थे । तत्कालीन चीनी यात्री ह्लेनसांग ने ६२६-६४५ ई० के बीच मारत 


का भ्रमण किया, जिसने हषं के राज्य का आँखों देखा इतिवृत्त बताया है । 


इसके अतिरिक्त तत्कालीन ताम्रपत्रों एवं शिलालेखो से मी ज्ञात होता दै कि हषं 


का राज्याधिरोहण अक्टूबर ६०६ ई० में और उनका शरीरान्त ६४५ ई० 
में हुआ था । 


वाणमट्ट का समय सातवीं शताब्दी का पूर्वा है । उस समय गुसकालीन: 


संस्कृति पूणं रूप से विकसित हो चुकी थी। एक प्रकार से स्वणंयुग की वह 


संस्कृति अपनी सान्ध्य वेला में आ गयी थी और सातवीं शती में उसका बाह्य खूप 
मली भाँति पृष्पित, फलित एवं प्रतिमण्डित था । धर्म, ददन, कला, राजनीति; 
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आचार-विचार आदि की दृष्टि से बाणमट्ट के अधिकांश उल्लेख गुप्तकालीन | 
संस्कृति पर भी प्रकाश डालते हैँ । | 
गद्यकाव्य के लिए बाणभट्ट ते कादम्बरी और हषंच रित दो ग्रन्थ दिये हँ) | 
कादम्बरी समी ग्रन्थों में सर्वोच्च एवं सर्वाधिक लोकप्रिय ही नहीं, प्रत्युत समस्त >, | 
संस्कृत साहित्य में प्रथम श्रेणी का उत्कृष्ट गद्यकाव्य है । न 
हिन्दुओं का पवित्र तीर्थ का-ीनगरी के प्लवन रेश की छत्रच्छाया में दण्डी | 
का सुखमय समय बीतने के कारण दण्डो का समय षष्ठ शताब्दी का उत्तरा | 
-और सातवीं शती का पूर्वाद्धे माना जाता है । र `| 
वस्तुतः अन्त:साद्ष्य एवं बाह्य प्रमाणों के आधार पर गद्यकाव्य के. क्षत्र में" | 
प्रथम सुबन्धु, द्वितीय दण्डी और तृतीय बाणमट्ट का स्थान है। इनका समय | 
:छठी दाती के आरम्म से लेकर सातवीं शती के उत्तराद्ध तक माना जाता है। । 
काव्यशास्त्र के अभ्युदय का एकमात्र प्रयोजन है, काव्य के अन्तस्तत्त्व .| 
का पता लगाना । भारतीय काव्यशास्त्रियों ने काव्य की उस आधारभूत परम | 
सत्ता को पृथक्‌-पृथक्‌ रूप में देखा है । काव्यशास्त्र की आतमा को खोज में ही . 
विभिन्‍न अङ्गों का विवेचन हुआ हे! > 
आचायं मरत से लेकर पण्डितराज जगन्नाथ तक काव्यशास्त्र की परम्परा. 
अत्यन्त उत्कषं पर'रही और इस बीच विभिन्‍न मतावलम्बी आचार्यो ने अपने- 
-झपने सिद्धाच्तों की प्रतिष्ठा के लिए आलोचना-प्रत्यालोचना के क्षेत्र में माग लिया । 
आचायं भामह से काव्यशास्त्र की उन्नत परम्परा का आरम्भ माना. 
जाता है। भामह फे काव्यालद्धार में कुछ पूर्वाचायों का नाम आया है, किन्तु « 
अपने क्षेत्र का ऐसा पहला उपलब्ध ग्रन्थ उन्हीं का है, जिसमें काव्यशास्त्र को | 
विधियों का वैज्ञानिक ढङ्क से वर्गीकरण किया हुआ है और उसी ग्रन्थ से काव्य- | 
शास्त्र की आत्मा को स्वतन्त्र दिशा में विकसित होने का सुयोग मिला है ।,. -.: 
भामह की अपेक्षा उत्तरवर्ती काव्यशास्त्रियों में आचाय दण्डी का प्रमुख 
स्थान है । उनकी कृति अवन्तिसुन्दरी कथा के उपलब्ध हो जाने पर उनको 
वंशावली का पुणं परिचय प्राप्त हो जाता है। तदनुसार दण्डो का स्थितिकाल 
छठी दताब्दो है। | FES 
काव्यश्चास्त्र के बृहद्‌ भाग के निर्माण का श्रेय काइमीरी विद्वानों को है । 
प्राचीन काव्यद्यारित्रयों में आचाये दण्डी ही एक ऐसे विद्वात्‌ हैं, जो काइमोरी न 
“होकर दाक्षिणात्य थे। यद्यपि भोजदेव जैसे विद्वान्‌ मो कादमीरी नहीं थे, फिर 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


स 3 
> | 





(९) 


भी उनकी गणना शीर्षस्थ विद्वानों की कोटि में न थी । अपने जन्म से कारमीर 
भूमि को अलंकृत करनेवाले विद्वानों में मामह, उद्धट, वामन, आनन्दवद्धन, 


.. कुन्तक, महिमभट्ट, अभिनवगुप्त, मम्मट और रुस्यक आदि प्रमुख हूँ । 
5 ७ दण्डी को ङृतियाँ 


आचाय दण्डी की उत्पत्ति, रचना तथा समय निर्धारण के सम्बन्ध में विद्वानों 


` का महान्‌ मतभेद है। अवम्तिमुन्दरी कथा के आधार पर इनके जीबनचरित 


बा कुछ आमास मिळता है। आचायं दण्डी किरातार्जुनीय महाकाव्य के प्रणेता 


.' कविवर भारवि के प्रपौत्र थे । दण्डी कवि के पितामह का नाम मनोरथ था तथा 


पिता का नाम वीरदत्त था । वीरदत्त चार भाइयों में सबसे छोटे थे और न्याय- 
शास्त्र के निष्णात विद्वान्‌ थे । दण्डी की माता का नाम गौरी था-- 
मनोरथाह्वयस्तेषां मध्यमो वंदवद्धंनः । 
तठस्तनूजा्चत्वारः ख्रध्ठुव्दा इवाभवन्‌ ॥ 
श्रीवीरदत्त इत्येपां मध्यमो वंशवद्धंनः । 
यवीनस्य च इलाघ्या गौरीनामाभवत्‌ प्रिया ॥ 


चीड ततः कथंचित्‌ सा गौरी द्विजाधिपशिरोमणेः । 


कुमारं दण्डिनामानं व्यक्तशक्तिमजीजनत्‌ ॥ 


दुर्देववश दण्डी बाल्यावस्था में ही मातृ-पितृविद्दोन हो गये, फिर भी शिक्षित 


॒ परिवार में जन्म होने के कारण ये प्रकण्ड विद्वान हुए । 


यह जनश्रुति प्रसिद्ध है कि यै काडी ( काञ्जीवरम्‌ ) के शैवधर्मावलग्बी 


` पर्लवनरेश रामवर्भा के समापण्डित थे और उनके राजकुमार को शिक्षित करने के 
' लिए इन्होंने अपने प्रख्यात ग्रन्थ काव्यादशं को रचना की थी । कवयित्री विद्या, 


विज्जा या विज्जका के नाम से निदिष्ट एक इलोक शाङ्गधरपद्धति में उपलब्ध दै, 


| * जिससे सिद्ध होता*ह कि काव्यादशं आचार्य दण्डी के द्वारा ही प्रगीत है । 


नीलोत्पलदलश्यामा विज्जिकां मामजानता । 
वृथैव दण्डिना प्रोक्तं सर्वशुक्ला सरस्वती ॥ ( १८० ) 
काव्यादर्श में दण्डी ने मङ्गलाचरण के प्रथम पद्म में 'सवंशुक्ला सरस्वती' 


लिखा है। इसी पर अपने को सरस्वती का अवतार माननेवाली कवयित्रो 


विज्जिका का यह व्यङ्ग थात्मक उपहास है । उसने अपनी विद्वत्ता के गर्व से दण्डी 
पर व्यङ्गय किया है । जल्हणकति की “सूक्ति मुक्तावली' में कविवर राजशेखर द्वारा 
रचित 'दाजुंषर पद्धति’ से उद्धृत निम्वाङ्कित इलोक से मालूम पड़ता दै कि 
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बर्नाटद प्राप्त में व्जियाडु। नाम की एक ववरयभो सररदती के समान दिदुषी 
महिला हो गयी है, जिसके सम्वन्ध में कहा गया है-- 
सरस्वतीव कर्णाटी विजयाङ्का जयत्यसौ । 
या विदभंगिरां वासः कालिदासादनन्तरम्‌॥ ( १८४ ) 
संभवत: यह विख्यात कर्णाटी वही भट्टरिका दिजयाङ्भा है, जो चन्द्रादित्य 
- की महारानी थी । चन्द्रादित्य द्वितीय पुळकेशिन के पुत्र थे, जिनका समय 


६६० ई० है। इस आधार पर दण्डी की अन्तिम सीमा विज्जिका पूवं चली | 


आती है । 
इसके भति रिक्त सुबन्धुप्रणीत वासवदत्ता में 'छन्दोविचितिरिव मालिनीसनाथा' 
छन्दोविचिति शब्द का प्रयोग मिलता दै । इस आधार पर कुछ विद्वानों का मत 
है कि दण्डी के ' छन्दोविजित्यां सकलः तत्प्रपञ्चो निर्दाशतः' । इस वाक्य में दण्डी 
ने अपने जिस छन्दोविचिति नामक छन्दो-ग्रन्थ का निर्देश किया है, उसी के 
विषय में उपर्युक्त सुबन्धु का वाक्य है । यदि यह कल्पना ठीक है तो इसके द्वारा 
भो सुबन्धु के पूर्ववर्ती छठी शताब्दी में .ही दण्डी का समय है, जैसा कि पाश्चात्त्य 
विद्वान्‌ मैक्समुलर, वेवर, मेवडानल और कर्नेल जेकप आदि मानते आ रहे हैं । 
श्रीमहेशचन्द्र राय, मि० पिटसँन और जैकोबी का मत है कि दण्डी के 
काव्यादशें ( २।१९७ ) में बाण की कादम्वरी का प्रतिविम्ब है। बाण का समय 
हषंवद्धंन के समकालीन ६०६-६४७ है । 
जैकोवी का कहना है कि दण्डो कवि के, 
रत्वमित्तिषु संक्रान्तैः प्रतिविम्वशतैवृंतः । 
ज्ञातः लङ्भेश्वरः कृच्छादाञ्जनेयेन तत्त्वतः ।। २।३०२ 
इस काव्यादशं के पद्य का शिशुपालवध के निम्नाडित पद्य में समानता है। 
रत्नरतम्भेषु संक्रान्तप्रतिमारते चकाशिरे । 
एकाकिनोऽपि परितः पौरुषेयवृता इव ॥ २।४ 
आज की प्रामाणिक गवेषणा के अनुसार आचायं दण्डी द्वारा प्रणीत तीन 
ग्रन्थों की उपलब्धि होती है--( १ ) काव्यादशं, ( २) दशङुमारचरित भोर 
(३) अवन्तिसुन्दरी कथा । अन्तिम दोतों ग्रन्थ दशकुमारचरित तथा अवन्तिसुन्दरी 
कथा कथाकाव्य हैं ओर प्रथम काव्यादशं आचार्यकोटि का ग्रन्थ है, जिसपर 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


¢. 


( ११ ) 


अपने टीकाएँ हैं, जिनमें तरुण वाचस्पति की व्याख्या, किसी अज्ञातनामा विद्वान्‌ 
की हृदयङ्गमा और नृसिहदेव शास्त्रो को कुसुम प्रतिभा प्रमुख हैं । 
साहित्य के उपलब्ध प्राचीन लक्षण ग्रन्थों में भामह के वाद आचार्य दण्डी 
का काव्यादशं ही उपलव्ध है । काव्याद में तीन परिच्छेद ह 
( १ ) प्रथम परिच्छेद में काव्य परिभाषा, काव्यभेद, मदाकाव्यलक्षण, गद्य 
के प्रभेद, कथा, आख्यायिका, मिश्रकाव्य, भापाप्रभेद, वेदम आदि मार्ग, अनुप्रास, 
गुण और काव्यहेतु का विवेचन है । 
( २) द्वितीय परिच्छेद में संसृष्टि सहित ३५ अर्थाळङ्कारों का निरूपण है । 
( ३ ) तृतीय परिच्छेद में यमक, गोमूत्रादि चित्रवन्धकाव्य, प्रहेलिका आर 
दरा दोषों का निरूपण है । 
कविवर राजदोखरकृत शाज्जंघरपद्धति से भी इसका स्पष्ट समर्थन होता है--- 
५यो$ग्नयस्त्रयो देवाः त्रयो वेदास्त्रयो गुणाः । 
त्रयो दण्डश्रबन्धाश्च त्रिषु लोकेषु विश्रुताः ॥ १७४ ण 
कुछ इतिहासजेखक दशकुमारचरित तथा काश्यादशं को दण्डीकविप्रणीत 
आनते हैं और अवन्तिसुन्दरी बगे अन्य कविकृत कहते हैं । कुछ इतिहासज्ञ अवन्ति- 
सुन्दरी के स्थान पर छन्दोविचि ति नामक काव्य को दण्डी का तोसरा काव्य 
मानने के पक्ष में हैं। इस प्रकार दशकुमारचरित तथा काव्यादशं तो इनकी 
निर्विवाद रचनाएं हैं और अवन्तिसुन्दरी विवादास्पद होते हुए भी इन्हीं की 
“रचना मानी जाती है । 


७ दशकुमार को समोक्षा 


आचायं दण्डीप्रणीत दशकुमारचरित एक उत्कृष्ट गद्यकाव्य है। इसमें तीन 
“माग हैं--(१) पुर्वेपीठिका, (२) चांरत तथा (३) उत्तरपीठिका । , पूर्वपीठिका 
में पाँच उच्छ्वास हैं, चरितभाग में आठ उच्छवास हैं और उत्तरपीठिका में अष्टम 
“उच्छ्वास का उपसंहारमात्र है । 


इस काव्य की भाषा ललित तथा मधुर है और साथ ही सुबन्धु और बाणमड्ट 
की भाषाओं से सरल भी है । इस काव्य का वर्णित कयामाग सुबन्धु तथा बाण- 
भट्ट के काग्यो के समान पाठकों के स्मृति-पटल पर सदा अङ्कित रहता है । 

संस्कृत गद्यकाव्य में शब्दों की कलात्मक वाटिका सजाने में आचाय दण्डी 
को अपुर्व सफलता मिली है । दशकुमार में प्रयुक्त शब्दविन्यास एवं पदसमूह 
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अनुचर की तरह दण्डी का अनुगमन करते हैं। सारा दशकुमारचरित सरलतम, 
मधुर एवं छलित पदां को विलक्षण कलाचातुरी से ओतप्रोत है । इसमें 
आनुप्रासिक पदविन्यास एवं शब्दयोजना की छटा दशंग्रीव है । यह काव्य का 
लञ्कारहीन है और इसमें अन्य उपमा अलङ्कार आदि भो प्रचुरमात्रा में नहीं हे । 
इसके कथानक का उपक्रम पुष्पपुर, राजहंस एवं वसुमती के वर्णन से होता 
है और मन्त्रिकुमारों की उत्पत्ति का वृत्त, राजवाहन का प्रादुर्भाव, दसों कुमारों 
की दिग्विजययात्रा, विलास, सोमदत्त, पुष्पोद्धूव और राजवाहन का उन-उन 
कुमारियों के साथ परिणय आदि का प्रकार अतिरोचक ढङ्क से लिखा गया है 
इनके वर्णनों में पाठकों को मुग्ध, आकृष्ट एवं आश्वयंचकित करने की खुबी है । 
दशकुमारचरित के «नुशीलन से यह स्पष्ट होता है कि आचार्य दण्डी व्याव- 
हारिक संस्कृत के सिद्धहस्त कवि हैं । इनके गद्य फी शेली सरस, ललित, आनु- 
प्रासिक और प्रसादमयी है । भाषा में स्वाभाविक प्रवाह और यथास्थान मुहावरों 
का सन्निवेश भी है । चौरणास्त्र, राजनीतिशास्त्र और व्यावहारिक ज्ञान का 
उपदेश तो पद-पद पर है । कतिपय स्थलों पर कामशास्त्र का वर्णन निपुणता पूर्ण 
ढंग से हुआ है । कुछ इतिहास के पारंगत विद्वान्‌ उसे अदलील होने से दोषमय 
बताते हैं, किन्तु साहित्यिक वर्णन की दृष्टि से उनका उपन्यास गुण ही है । 
तात्कालिक व्यवहारों की कुटिळताएं तो इसमें कूट कूटकर मरी पड़ी हैं । 
| इसमें दीघंपदविन्यास के अभाव के कारण पाठकों का मनोरळ्जन बराबर 
होता रहता है। दशकुमारचरित के गद्य में न तो सुबन्धु जैसी झ्लिष्टता है, न 
बाणमट्ट जैसी क्लिष्टता । इसका गद्य तो शिष्ट, संयत, प्राञ्जल एवं सुप्रयुक्त है । 
अनुप्रासमय पदविन्यास इसके लालित्य का प्रमुख कारण है। इसमें आनुप्रासिक 
चमत्कार के साथ ही यमक अलंकार का समावेश भी अत्यन्त मनोहर है । जैसे -- 
अनवरतयागदक्षिणारक्षितशिष्टविशिष्टविद्यासम्भारमासुरभूसुरनिकर:, विर- 
चितारातिसन्तापेन प्रतापेन सतततुलितवियन्मध्यहंसः राजहंसो नाम धनदपंकन्दपं- 
सौन्दर्यंसोदर्यहद्यतिरवद्चरूपो मपो बभूव । ( प्रथम उच्छ्वास ) 
इस गद्य काव्य मे अनुप्रास अलङ्कार के साथ साथ (क } 'तस्य वसुमती, 
नाम सुसतिः लीलावती कुलक्लेख रमणी रमशी बभूव (ख) दिजितामपुरे पुष्पपुरे 
निवसता साऽनन्तमोगळाङिता वसुमती, वसुमतीव मगधराजेन यथासुखमन्यमा।व 
(ग) ब्रह्मवचंसेन तुलितवेधसं पुरोधसं पुरस्कृत्य इत्यविन्महीर्पातः कुमार सुकुमार 
जातसंस्कारेण बालाळड्कारेण विराजमानं राजवाहुननामान व्यघत्त' इत्यादि स्थलों 
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से वसुमती, सुमतिः शेखरमणी रमणी, सुकुमार कुमारम्‌ इन अंशों में यमक का 
विन्यास सराहनीय है । 


इसके अतिरिक्त ( क ) तत्र वौरभठपदलोत्तरज्तुज्ध:ः ( ख ) धोरधिषणाव-. 
धौरितविवधाचार्यविकार्यसाहित्याः ( ग ) सया सविनयं सत्छृता स्वक्षी यक्षी 
साप्यदृध्यतामयासीत्‌ । इत्यादि गद्य खण्ड में आचार्य दण्डी के शब्दशिल्प का 
सौष्ठव दृष्टिगोचर होता है । दशकुमार के स्थल-स्थल पर दण्डी कवि को उत्प्रेक्षा 
भी विलक्षण है--जैसे पञ्चम उच्छवास में अवन्तिसुन्दरी के प्रथम दशन के अवसर 
पर राजवाहन अपने मन में तक करता है-- 

ललनाजनं सृजता विधात्रा नूनमेषा घुणाक्षरन्यायेन निमिता, नो चेदन्ज- 
भरेवंदिधो निर्माणनिपुणो यदि स्यात्तहि तत्समानळावण्यामन्यां तरुणीं किन्न करोति' 
यद्यपि अनुप्रास तथा यमक अळंकार के अनवरत निर्वाह के कारण आचाय दण्डी 
कवि को कहीं-कहीं दूरान्वयी अर्थ का भी सहारा लेना पड़ा है, फिर भी-- 

एको हि दोषो गुणसन्निपाते। निमज्जतीन्दोः किरणेष्विवाङ्कः ॥ 
के अनुसार यह काच्योत्कृ्ता का बाधक नहीं है, अपितु शोमाधायक ही है । 

वस्नुत: अभी तक गद्यकाव्यपदलालित्य को दृष्टि से आचायं दण्डी के ललित 
पदवाले दशकुम।रचरित की समता अन्य कोई गद्यकाव्य नहीं कर पाया है। 
इसीलिए एक समालोचक ने तत्तत्‌ कवियों की कृतियों को समीक्षा करते हुए 
तत्तत्‌ कवियों की विशेषता बतलायी है-- 

उपमाकालिदासस्य मारवेरथंगोरवम्‌ । 
दण्डिनः पदलालित्यं त्रयोऽप्येकेक्तोऽधिकाः॥।' 

अतः दशकुमारचरित में प्रयुक्त पदलालित्य आचाय दण्डी की काव्यकला 
का मापदण्ड माना जाता है । 
७ दशकुमारचारत फे सम्बन्ध में विभिन्न मत 

'. कुछ समालोचक विद्वानों के विचार से दशकुमारचरित एक कवि की कृति 
नहीं है, उनके विचारानुसार यह दो कवियों द्वारा लिखा गया है । इस विचार के 
विद्वान पूवंपीठिका के लेखक को भिन्न मानते हैं तथा उत्तरपीठिका के लेखक को 
भिन्न कहते हैं । वे तक उपस्थित करते हैं कि पूर्वपीठिका तथा उत्तरपीठिका के 

' सूक्ष्म निरीक्षण करने पर दोनों में साम्य नहीं है । कुछ समीक्षक तो दश्चकुमार को 
दण्डीकृत मानते ही नहीं, वै उत्तरपीठिका को पद्मनाभफम्फित मानते हैँ । 
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वस्तुतः इस प्रकार ऊछजलूल कल्पनाओं से. कोई लाम नहीं, इसमें कोई सन्देह 
नहीं कि दशकुमारचरित दण्डिकविकृत ही है । 
दशकुमारचरित की तीन प्राचीन टीकाएँ हैं-( १ ) शिवराम पण्डितक्कृत 
भूषण, कदीन्द्राचार्ण की पदचन्द्रिका और भानुचन्द्र की लघुदीपिका । ये टीकाएँ 
'पुबंपीठिका पर नहीं हँ । इस आधार पर कुछ विद्वान्‌ दशकुमार की पुवेपीठिका 
को दण्डीप्रणीत नहीं मानते हैं। पर प्राचीनता के अनुयायी समीक्षक विद्वानों 
ने पूर्वपीठिका एवं उत्तरपीठिकासहित समस्त ददाकुमारचरित को आचार्य 
सहाकवि दण्डी की ही कृति मानते हैं । 


७ कृतत्ञताप्रकाश 


मैं हिन्दू विश्वविद्यालय वाराणसी के सं० महाविद्यालय के डॉ० विश्वनाथ . 


'पाण्डेय का अत्यन्त आमारी हुँ, जिन्होंने प्रेसकापी तैयार कर इस टीकाद्वयोपेत 
दशकुमारचरित के सम्पादन में मनसा, वाचा एवं कमंणा बड़ी तत्परता से 
सहयोग देकर इस ग्रन्थ को इस रूप में पाठकों के सामने प्रस्तुत किया है । 

राजनीतिक, व्यात्रहारिक, सुबोध एवं प्राञ्जल ललित पदों से सम्पन्न आचायें 
दण्डीकविद्वारा प्रणीत दशकुमारचरित की पूर्वपीठिका को संस्कृत एवं राष्ट्रमाषा 
का यह संस्करण प्रकाशन कर चौखम्बा सुरमारती प्रकाशन ने बहुत बड़े अमाव 
की पूर्ति की है । इनको सुरभारती की सेवा स्तुत्य है। आशा है परीक्षार्थी छात्र 
एवं इस ललित गद्यकाब्य दशकुमारचरित के रसिक विद्वानु इससे लाम उठाकर 
प्रकाञ्चक के प्रयास को सफळ बनाने का भवरय अनुग्रह करेंगे । 


सन्तपश्चमी विनीत--- 
व > हे 
१९७७ श्रीकृष्णमणि त्रिपाटी 
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॥ श्रो: ॥ 


दशकमारचरितम्‌ 
पूर्वपीठिका 


बास TE 


प्रथमोच्छ वास: 


ब्रह्माण्डच्छन्नदण्ड: शतधुतिभवनाम्भोरुहो नालदण्डः 
क्षोणीनोकूपदण्डः क्षरदमरसरित्पट्टिकाकेतुदण्ड: । 


'समाप्तिकामो मङ्गलमाचरेत्‌' इति ।शष्टाचार मनुसरन्‌ तत्रमवानु कविकुल- 
चूडामणिः आचायंदण्डी प्रारब्धुमिश्स्य दशकुमारचरिताख्यस्य गद्यकाव्यस्य विघ्न- 
व्यूहूविनाशाय मगवद्वामनचरणारविन्दस्मरणरूपं वस्तुनिर्देशात्मक मङ्गलमुपक्रमते- . 
्रह्माण्डेत्यादिना। | 

अन्वयः -- ब्रह्माण्डच्छत्रदण्डः, शतधृतिमवनाभ्मोरुहो नाळदण्डः, क्षोणीनौकूप- 
दण्डः, क्षरदमरसरित्पट्टिकाकेतुदण्डः, ज्योतिक्क्राक्षदण्डः, त्रिभुवनविजयस्तम्म- 
दण्डः, विबुधद्वेषिणां कालदण्डः, त्रेत्रिक्रमः, अझत्रिदण्डः, ते श्रेयः वितरतु । 

व्याख्या--ब्रह्माण्डम्‌ = विश्वम्‌ एव छत्रम्‌=आतपत्रम्‌ तस्य दण्ड: = आधार 


इस विश्व में कार्य और कारण दोनों का सम्बन्ध नियत है। कारण के बिना कोई कार्य 
संभव नहीं हो सकता.। कारण रहने पर भी कभी-कभी कार्य नहीं हो पाता है, क्योंकि 
दैवात्‌ उसका कोई प्रतिबन्धक उपस्थित हो जाता है । उस कायंग्रतिवन्धक को दूर करने 
के लिए ही दैवी शक्ति की आराधना,.स्मरण, नमस्कार आदि किया जाता है । परिणामस्वरूप 
इष्ट देवता की अनुकम्पा से कार्यप्रतिबन्धक दूर हो जाने पर कार्यसिद्धि अवश्य हो जाती 
है । इसी भावमय अभिप्राय से उद्बु होकर लेखक अपने ग्रन्थों के आरम्भ मे मङ्गलाचरण 
किया करते हैं । तदनुसार आचार्य दण्डी ने भी अपने दशकुमारचरित नामक गद्यमय्‌ 
काग्यग्रन्थ के आरम्भ में भगवान्‌ वामन के चरणारविन्द की वन्दना करते हुए उनके 
विभिन्न स्वरूपों का स्मरण किया है । 

भाषार्थ--भगवान्‌ त्रिविक्रम = वामन का. वह चरणकमलदण्ड आपका = पाठकों का 
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स्तम्भः । शतघृतेः = ब्रह्मणः, भवनं = गुहम्‌ आश्रयः यत्‌ अम्भोरुहं = कमलम्‌ 





हि 
हि. क 
६०७ 
TNS 


२ दशकुमारचरिते | 
| 


ज्योतिश्चक्राक्षदण्डस्त्रिभुवनविजयस्तम्भदण्डोऽइ ध्रिदण्डः 
श्रेयस्त्रेविक्रमस्ते वितरतु विबुधद्वेषिणां कालदण्डः ॥ 











तस्य नालदण्ड: = वृन्तभूता यिः । क्षोणी = पृथ्वी एव नौ = तरणिः तस्याः 
कूपदण्डः=गुणवृक्षः । क्षरन्ती = प्रवहमाना या अमरसरित्‌ == आकाशगज्ञा सैव 
पट्टिका = पताका तस्याः केतुदण्ड:- ध्वजयष्टि: । ज्योतिषां-ग्रहनक्षत्रादीनां चङ 
मण्डलं रथाङ्गं तस्य अक्षदण्डः = ताभिरू्पकाष्ठदण्डविलेषः । त्रयाणां भुवेनाना 
समाहारः त्रिमुवनं = त्रेलोक्यं तस्य विजयः = व्यापनरूपः, विजयसूचको वा| 
रतम्मदण्डः = त्रिलोकविजयसूचकः स्तम्भः । विवुधद्वेषिणांम््दत्यानो काळद०7-- | २ 
यमदण्डस्वरूपः । त्रयो विक्रमाः पादप्रक्षेपा यस्य स त्रिविक्रम; त्रिविक्रमस्य अय | ` 
अैबिक्रम:= वामनावतारमगदद्विणणुसम्बन्धो । अभ्रिः = चरणः दण्ड इव अङ्ख्रि- | | 
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परा हद जा पा र 
कल्याण करे, जो ब्रह्माण्ङरूपौ छाते के दण्ड के समान है, अथवा ब्रह्माजी के त्तिस्थान! 


कमल के नालदण्ड के समान है, या पृथ्वीरूपी नौका का कूपदण्ड = मस्तूर, युनरखा के| ` 
समान है, अथवा स्वर्ग से झरती हुई आकाशगंगारूपी पताका के ध्वजदण्ड क समान है, ५ 
या ग्रहनक्षत्रमण्डलरूप रथचक्र--पहिये कौ धूरी के समान है, अथवा तीनों लोकों के। . 
जीतने के चिहस्वरूप स्तम्भ = खँटा, विजयस्तम्भ के समान है, या असुरों के लिए काल- 
= मान हद | 
राक पद्य में आठ बार दण्ड शब्द का प्रयोग दै और 
आरम्भ के तीन पादों में आदि से पाँचबें अक्षर के बाद छठा दण्ड शब्द आया हे, किन्तु" 
चतुर्थ पाद में पाँच अक्षरों के पश्चात्‌ दण्ड शब्द नहीं है । सात जगह्द दण्ड है, पर 
पाद में अङग्नि के पूर्व दण्डो होने से स्वरूपक्रमभंग दोप आ गया है । भगवान्‌ वामन के 
चरणकमल को दण्डस्वरूप मानकर सात रूपों में उसे व्यक्त करने का प्रयास है, जिससे| . 
यहाँ रूपकालंकार बन गया है । ब्रह्माण्डच्छत्रदण्डः, क्षोणीनौकूपदण्डः, क्षरदमरसरिः 
त्पट्टिकाकेतुदण्ड: इन तीनों जगह अरिलिष्ट परम्परित रूपक है, ज्योतिश्चक्राक्षदण्डः 
हिष्ट पर*परित रूपक है तथा अन्य शेष स्थलों में साधारण दै । | 
पुराणों में यह कथा आयी है कि दैत्यराज बाल की यशद्वारा प्राप्त विशिष्ट शक्ति । 
सम्पन्न हो देवताओं को परास्त करने के वाद इन्द्र को हराकर स्वयं स्वर्गाधिपति बनः बैठा || 
अनन्तर देवमाता अदिति ने कश्यप जी से प्रार्थना की कि हमारे पुत्र देवतागण दुःखी दैं॥, 
कृपया आ५ इनके दुःख को दूर करने फा प्रयास करें । तदनुसार कश्यपजी ब विष्णु . 
की शरण में गये, अदिति ने ब्रत-उपवास किया, उनको आराधना से प्रसन्न दो । 
विष्णु स्वयं उनके पुत्र के रूप में अवतीणे हुए, जो वामनावतार कहे जाते हैं । है 
.  यशोपवीत सरकार हो जाने पर ब्रह्मचारीके वेश में भगवान्‌ वामन भूगुकच्छ में राजी, 
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| ॒ 
| प्रथमोच्छ्वासः ३. 
| 


( १ ) अस्ति समस्तनगरीनिकषायमाणा झश्वदगण्यपण्यविस्तारितमणिगणादि- 


_| वयस्तुजातव्पार्यातरत्नाकरमाहात्म्या मगवदेशसेलरोभूता पुष्पपुरी नाम नगरो। 


' | दण्डः = चरणदण्डः । ते = तुभ्यम्‌, तव वा श्रेयः= कल्याणं मङ्गलं वा वितरतु = 


ददातु । पद्येस्मिन्‌ रूपकालङ्कारस्य संसृष्टिरस्ति । ब्रह्माण्ड-क्षोणी-स्वगंज्ञापु 
छत्र-नौ-पट्टिकानामारोपः भगवद्वामनपादारविन्दे दण्ड-दण्डकूप-केतुदण्डत्वारोपे , 
निमित्तमिति परम्परितं रूपकं तच्चात्रारिलिश्शब्दनिबन्धनम्‌ । ज्योतिरचक्राक्ष- 
| दण्डेत्यत्र तु चक्रशव्दस्य दिलष्टत्वात्‌ रिलष्टशब्दनिबन्धनम्‌ । अन्यत्र तु केवल निरज 
|, रूपकम्‌ । तेषां च परस्परनिरपेक्षत्वाद्‌ भवति संसृष्टिः । छन्दश्चात्र पद्ये विद्यते 
=| स्रधरा । तल्लक्षणं यथा-- 
| स्रभ्नैर्यानां त्रयेण त्रिमनियतियुता स्रग्धरा कोतितेयम्‌ । 
छु ( १ ) अस्तीत्यस्य पुष्पपुरी नाम नगरोत्यनेन विद्यते सम्बन्धः । निकषः =¬ 
कषणोपल इवाचरतीति निकषायमाणा, समस्तानां = सर्वासामु, नगरोणाँ = 
| पुरीणाम्‌, निकषायमाणा=सवंभेष्ठदशंभूता । शश्चत्‌=निरन्तरम्‌, अगण्यः=असंख्येः 
पण्यैः = विक्रयः, विस्तारितैः = विक्रयाथंप्रसारितः, मणिगणादिवस्तुजातं 
रत्ननिचयादिद्रव्यसमूहैः, व्याख्यातं = प्रकटितम्‌, रत्नाकरस्य = समुद्रस्य, इव 
भाहात्म्यं = महिमा, यस्याः सा=विविधरत्नपूरितपण्या । मगधस्य = कीकटस्य 
[र | दोखरीभूता = शिरोभूषणस्वरूपा, पुष्पपुरी = कुुमपुर, पाटलिपुत्रपु, नाम = 
नतु प्रसिद्धा नगरी == पुरी अस्ति = वतंते । 


; बलि के पास उपस्थित हो गये, जहां शुक्राचायंजो वरुका अश्वमेष यश्च क( रहे थे। 

यज्ञ में दोक्षित दैत्यराज वलि ने उस तेजस्त्रो वामन वड के अपूर्व रूपको देखकर आश्चयं 
से चकित हो उनका यथावत्‌ सत्कार किया और अभीष्ट वस्तु मांगने का अनुरोध किया 
रे फलतः वामन वड़ ने उससे केवल तीन पैर पृथ्वी की याचना की । शुक्राचार्य के मना करने 
पर भी बड़ी प्रसन्नता से अपने को धन्य मानता हुआ उसने उनको याचना के अनुसार 
१ तीन पैर जमीन देने का संकल्प कर ही दिया । 


क यया. बा जा 





अनन्तर छद्यवेशधारी उस वामन वड़ ने देवताओं को कार्यसिद्धि के निमित्त तीनों 
लोका को नापने के लिए अपने पैर को दण्ड बनाकर आकाश तक लम्बायमान कर दिया 
. | था। उस ममय वह भगवान्‌ वामन का चरण जैसा प्रतीत होता था, उसो का वर्णन इस 
मङ्गल इलोक में कविवर आचारय दण्डि द्वारा चित्रित किया गया है । 

(१) विश्व की समस्त नगरियों को जांचने कौ कसौटी तथा असंख्य दुकानों में 
फैलाकर रखे हुए मगिर्यो ( रत्न आदि ) के द्वारा रत्नाकर ( समुद्र ) के रत्ना को महिमा 

' १को प्रकाशित करनेवाली मगध देश की शिरोमपण पुष्पपुरी नाम को नगरी थी । 
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< दशकुमारचरिते 
(२) तत्र बीरभटपटलोत्तरञ्जतुरङ्गकुज्ञरमकरभीषणसकलरिपुगणकटकजलनिधि-। ३ 
सथनसन्दरायमाणसमुद्दण्डभुजदण्डः, पुरन्दरपुराङ्गणवनविहरणपरायणतरुणगणिका-। । 
~ गणजेगीयमानयातिमानया शरदिर्दुकुत्दघनसारनीहारहारमृणालमराल्सुरगजनोर-| ४ 


क्षीरगिरिशाटटहासकेलासकाशनीकाशमूर्त्या रचितदिगन्तरालपूर्त्या कीरत्याऽभितः| _ 
. सुरभितः, स्व्लोकशिखरोरुरचिररत्नरत्नाकरवेलामेखलायितध रणीरमणीसौभाग्य- | | 
५ 


तँ 


| ~ [र] तत्र राजहंसी नाम भूपो बभूवेति सम्बन्धः । तत्र = पृषपपुर्यम्‌, २) तत्र राजहंसो नाम. भूपो बभूवेति सम्बन्धः । तत्रे = पृष्पपुर्याम्‌, | ₹ 
बीरोणां = शराणाम्‌, मटानां = योद्धानाम्‌ पटलेन = समूहेन, उत्त रङ्गाः == उद्‌- | 
गतवीचयः उच्नता: तुरङ्गाः = अश्वाः, कुञ्जराः=गजाः, ते एव मकराः=नक्राः, | ९ 
जछजन्तुविशेषाः तैः भीषणम्‌ = भयङ्कूरम्‌ सकलानां = समस्तानाम्‌, रिपुगणानां| = 
=शन्रुसमृहानाम्‌, कटकं = सैन्यम्‌, जलनिधिः = समुद्र इव, तस्य मथने =| ` 
विलोडने, मन्दरायमाणम्‌=मन्द्राचल इवाचरन्‌, मन्थनदण्डस्वरूपः, समुदृण्ड: = | | 
समुक्षत:, 'भुज: बाहुः:, दण्ड इव यस्य सः। पुरन्द्रस्य = इन्द्रस्य, पुर =| : 
नगरम्‌. तस्यः्=पुरःद्ररपस्य = अमरावत्याः अङ्गणवने = चत्वरोद्याने, नन्दनवने=| - 
विहारणे = विहारे परायणानां=्तत्पराणानाम्‌, तरुणोनांःन्युवतीनाम्‌, गणिकानाम्‌, | ` 
अप्सरसाम्‌, गणेः=समूहैः, जेगीयमानया = भयो भयः कीत्यंमानया मुहुर्गीतया | ` 
अति-»धिक मानं = परिमाणं यस्याः सा तया अतिमानया = अपरिमितया, | ` 
महत्या । शरदिन्दुः = शरत्कालीनः चन्द्रश्च, कुन्दं = माध्यकुसुमं च, घन- 
सारः = कपू रथ, निहार: = हिमश्च, हारः = मोक्तिमाला, मृणालं = विश्व, |: 
मरालः = हंसश्च, सुरगजः = इन्द्रवाहनमैरावतश्च, नीरं = जलं, क्षीर=दुग्ष-्च, 
गिरीशस्य = महादेवस्य अट्टहासः = हास्यातिशेषश्च, केलास: = रजतगिरिश्च, | 
कार: = काशकुसुमश्च, तैः नीकाशा = तुल्या, मृतिः=स्वरूपं यस्या: सा तयार | 
अत्तिस्वच्छया-। रचिता = कृता, दिगन्तरालानां=दिगवकाशानाम्‌, पुतिः-पुर्णम्‌, | 
यया सा तया पसबंदिरव्यापिन्या । कीर्त्या = यशस, अमितः = समन्तात्‌, सुर-| 
क 
भटसमूह, चञ्चल घोड़े तथा बड़े-बड़े हाथीरूपी मगरों से भयंकर समस्त इाघुमण्डल के 
सेनारूपी समुद्र को मथने के लिए मन्दराचल पर्वत के समान थे। उनकी कीति चारों 


दिशाओं में व्याप्त थी, जिसे अमरावती के उद्यान ( नन्दनबन ) में विहार करनेवाली 
युवती अप्सराएँ बार वार गाया करती थी । उनकी वद्द अगणित कीतियाँ शरत्कालीन 
चन्द्रमा,कुन्द फूल,कपूर,वफ ,मोतीमाला, कमलनाल, हंस, ऐेरावतहाथी, जल, दुग्ध, शिवजी 
` का अट्टहास कैलासपर्वेत, काश नामक घास आदि इवेत वस्तुओं के समान स्वच्छ थीं, 
जिनसे उनकी संत्र ख्याति थी । वे राजहंस सुमेरुशखर के समान मनोहर मणियों से 
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प्रथमोच्छवासः शू 


=| भोगभाग्यवान्‌, अनवरतयागदक्षिणारक्षितशिष्टविदिष्टविद्यासम्भारभासुरभूसुर- 

| निकरः, विरचितारातिसंतापेन प्रतापेन सतततुलितवियन्मष्यहसः, राजहंसो नाम 

.| -धनदर्पकन्दपंसोन्दर्यसोदयंहृ्यनिरवद्यख्पा भूपो बभूव । 

( ३ ) तस्य वसुमती नाम सुमती लीलावतीकुलशेखरमणोरमणी बभव । 
NUS Mbt Sl > क 


-| मित:-आामोदितः, मनोज्ञः, स्वः=“वर्गः, लोकः=आश्रयः येषां ते स्वर्लोकाः= 
| देवाः तेषां स्वर्गवाशिनां देवानां शिखरेषु=चूडासु, उरूणि=महान्ति, महारहाणि, ” 
| रुचिराणि=मनोहराणि, रत्तानि=मणयः यस्य तादृशस्य रत्नाकरस्य=समुद्रस्य 
| वेलया=तटभूम्या, मेखला = काचो, तयेवाचरिता मेखलछायिता-वैधिता धरणी 
| रपृथ्वो एव रमणी-कामिनी, तस्याः सौमाग्यस्य=सौन्दयर्वयस्य च मोगे= 
=| उपभोगे भाग्यवातु=्सौमाग्यश्चाली=सागराया वपुधाया अधीश्वर इत्यथः । 
| अनवरतं=निरन्तरम्‌, यो यागः=यज्ञानुछानम्‌, तस्य दक्षिणामिः=प्रदत्त पुरस्कार- 
। द्रव्यविशेषः रक्षितः-्पारितः, शिष्टानांञसदाचारपरायणानाम्‌ शान्त प्रकृती- 
| नाम, विशिष्टेन=महता विद्यासम्मारेण- विद्याविस्तारेण मासुराणांचदीशिमतामू, 
| ल्ब्ध उतिष्ठानाम्‌, भूमुराणां-ब्राह्मणानाम्‌, निकरः = समूह: येन स तथाभूतः । 
| विरचितः कृतः, ` अरातीनां=्शत्रूणाम्‌ सन्तापः=दुलं येन स तेन तथाभूतेन 
अतापेन=तेजोविशेषेण । सततं=अनारतम्‌, तुलितः = समीकृतः, वियन्मष्यह्‌सः= 
( वियतः=आकाशस्य मध्ये यो हुंसः=पु्यः, स) मध्याह्न ूर्यः । राजहंसो 
नाम=राजहंसामिधानः, राजहसेतिनाम प्रसिद्धः । घनः= सान्द्रः, दप:= 
| अहङ्कारः, यस्य स घनदपे: = रूपेणाप्रतिम:, यः कन्दपंः = कामदेवः तस्य यत्‌ 
र, सौन्दय-रूपम्‌, तस्य सौन्दयं = सदृशम्‌, हृद्य =मनोरमम्‌, निरवद्यम्‌. अनिन्दः 
| 








नीयम्‌, निर्दोषम्‌, रूपस्स्वरूपं यस्य ताहश:, मूप:-राजा, वभूव=आसीत्‌ । 

( ३ ) तस्य = राजहंसस्य, वसुमती नाम = वसुमतीनाम्नी, सुमतिः= 
शोभनवुद्धिशालिनी, लीछावतीवां = कामनीनाम्‌, कुलस्य = मण्डछस्य, शेखर- _. 
मणिः = रत्नरूपा, रमणीम=पत्ती, राज्ञी, बमूव=आसोत्‌ । 
संयुक्त रत्नाकर = समुद्र की बेलारूपा करथनी जन्त रत्नाकर > समुद्र की वेलामा करपनी परिवेटित परथ्वारूपी कामिनी के सौन्दर्य 
सौभाग्य का उपभोग करते हुए निरन्तर किये गये यज्ञा को दक्षिणाओं के द्वारा सदाचारो, 
विशेष शात्रज्ञान से तेजस्वी ब्राह्मणों की रक्षा करने में तत्पर रहा करते थे। साथ ही जो 
अपने प्रखर प्रताप से शचुसमूह के लिए सन्तापकारी मध्याहकालिक सूर्य के समान थे और 
सौन्दर्य में महाभिमानो कामदेव के सदृश मनोहर स्वरूपवारे थे । पट 
| (३) उस राजहंस की पत्नी का नाम छ वसुम्रती था और वह अत्यन्त बुद्धिमती एवं 
| अत्यन्त सुन्दरी थी तथा स्त्रियों में मुकुटमणिथी । (बनती पृश्नी का भो न'म है। अशः 
राजा राजहंस दोनों का उपभोग करते थे ) । » 
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६ दशकुमारचरिते 


( ४ ) रोषरूक्षेण निटिलाक्षेण भस्मीङ्कतदेतने मकरफेतने तदा भयेनानवद्या 
घनितेति भत्वा तस्य रोलम्बावली केशजालम्‌, प्रमाकरो रजनीकरो विजितारचिन्द 
घदनम्‌, - जयध्वजायमानो मीनो जायायुतोऽक्षियुगलम्‌, सकलसेनिकाङ्गवीरो 

„ सलयससीरो निःश्वासः, पथिकहृहृलनकरवालः प्रवालश्चाधारनिम्बम्‌, जयशङ्को| . 
बन्धुरा लादण्यघरा कन्धरा, पूर्णकुम्भो चक्रवाकानुकारी पयोधरो, ज्यायमाने 











( ४) रोषेण=्तपोमङ्गजनितेन क्रोधेन, रूक्षः=निष्ठरः, तेन=तथाभतेन, | 
कोपनिष्ठुरेण । निटिले भाले अक्षि यस्य स तेन निटिलेक्षणेन=लाटस्थितनेत्रेण, 
अगवता दङ्करेण, भरभीकृता्विनाशिता चेतनाः=्चेतन्यं यस्य स तस्मिन्‌ भस्मी- | 
छुतचेतने = दग्धे, मकरकेतनेमकामदेवे, तदा=तस्मिन्‌ काले, भयेन=सहसा, 
घनिताऽन्क्रामिनी, अनवद्या=निर्दोषा । अतः सैवाश्रयणीया सर्वाङ्गसुन्दरी निर्दोषा | 
तां महादेवोऽपि न षक्ष्यतीति निश्चित्य, तस्य=मदनस्य रोलम्वानां=्भ्रमराणाम्‌, | 





छावली = श्रेणी रोलम्बावली = भ्रमरपक्तिः, अनङ्गस्य सहचरी मोर्वीरूपा । | 


तस्याः = वसुमत्याः. केशजाल = कुच्तलकलापः समभदिव । प्रेम्णः आकरः= | 
खनिः प्रेमाकरः == प्रीत्युत्पादकः, रजनीकरः=करोतीति करः रजन्या-करः रजः | 
नीकर: > चन्द्रमाः, कामस्य प्रधानसहायकः । विजितं कान्त्या-तिरस्कृतमु, अर- | 
विन्द॑=कमलं -येन तत्‌ विजितारविन्दं = तिरस्क्ृतकमलम्‌, तस्य वदनं=मुखं | 
( समभूदिव ) जयध्वज इवाचरतीति जयध्वजायमानः=विजयपताकाध्वजदण्ड- 
सद: । जायया=स्वपत्त्या युतः मीनः = झषः, तस्याः अक्षियुगल=नेत्रद्वयम्‌ ` 
( समभवदिव ) सकलेषु=समस्तेषु, सैनिकेषु = कामदेवसंन्येषु मध्ये अङ्गवीर:--: 
प्रधानमट: मलयसमीर: = दक्षिणानिलः, तस्याः निःश्वासः = प्राणवायुः, ( सम- 
सदिव ) | पथिकानां = पान्थानाम्‌, हृदयस्य दलने < भेदने करवाल:-क्रपाण- 
रूप: प्रवाळ: = नूतनपल्लवः, तस्या अधरबिम्वं=्अधरोष्ठौ, ( समभूताम्‌ ) 
४ ) यहाँ कथि की उत्प्रेक्षा विल भङ्ग के उद्योग से कड 
न शिव के पक नेत्र से निगत अग्नि ला काम as त 
सभी साधन भयभीत होकर, रानी वसुमती निर्दोप है, इसे भगवान्‌ शंकर भी भस्म न कर 
सकेंगे । अतः इसी का आश्रय करना चाहिए । ऐसा समझकर मानो वे अपने-अपने स्वरूप के 
अनुसार वसुमती के प्रत्येक अंगों में छिप गये | जेसे--मौवी = धनुष की डोरी रूपी भोरो की 
अणी ने उसके काले केशों में, प्रेम के आकर चन्द्रमा ने कमलो को तिरस्कृत करनेवाले उसके 
झुख में, काम के विजयध्वज सप्रत्नीक मत्स्य ने दोनों नेत्रों में, काम के सैनिकों मेंप्रधान सेना 
नायक मलयमार्त ने उसके मुख में, पथिकों के हृदय को विदीर्ण करनेवाले तलवार के. 
सदश छाडा-लाल पल्ट्वो ने उसके होठों में विजयध्वनि करेवा लेक [मेव के शङ्ख के ऊंचे 
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प्रथमोच्छ्वासः ७ 


बिलसते 'च बाहू, ईषदुत्फुलललीलावतंसकह्णारकोरको गङ्गावतंसना- 
साद स दृरीक्षतयोगीसनोरथा जेजरयोऽतिघन जघनम्‌, जपस्तम्भभूते सौन्दय- 
भूते विध्तितयतिजनारम्भे रम्भे चोरुयुगम्‌, आतपत्रसहन्नपत्रं पाद्यम्‌, अस्तः 
भूतानि प्रसूनानि तानीतराष्यङ्ानिच पम प्रसूनानि तानीतराण्यङ्गानि च समभवश्चिव । 


a जाळायला 


Le य लावन 
जयशङ्घ : = कामस्य विजयध्वनिकारक; शद्ध: बन्धु रा-उन्नतावनता, no 
कन्धरा, धरतीति धरा छावण्यस्य धरा लावण्यधरा सौन्दयंशालिनी, लावण्यपूणा, 

तस्याः कन्धरा=ग्रीवा, पूर्णकुम्भौ कामविजययात्रायामपेक्षितो जलपूण- 

कलशो, चक्रव।कं = पक्षिविरेषम्‌ अनुकुर्त इति चक्रवाकानुका रौ = चक्रवाक- 
सहझौ तस्याः पयोधरौ स्तनौ । सममताम्‌ ) ज्या = घचुगुण इवाचरत इति 
ज्यायमाने = मौर्वीसदृस्यौ मार्दवे = सौकुमार्ये असमाने = अतुलनीये, अतिकोम- 
ले विसलते = मृणालद्वयम्‌ तस्याः वाहू = भुजौ ( सममूताम्‌ ) ईषत्फुल्ल: = 
स्वल्पविकसितः लीलावतंसः कामस्य विलासभूषणभूतः कह्लारकोरक:-सौगन्धिक- 

कुइमलः, गङ्गाया आवतंः=जळमञ्गः तस्य सनाभि :=सहृशः, तस्याः प 

( समभदिव ) दूरीकुतः-अपनीत: योगिनां मनोरथः = योगामिलाषः ग 

दूरीङृतयोगिमनोरथः=तपश्चारिणां तपो भ्रंशकारकः जेत्ररथक्ामम्य जयनश | 

रथः कामस्य अतिघने=अतिनिविडम्‌, विशाम्‌, तस्या जघनम्‌=क्रटिपृरोमागः । 
जयस्तम्मभते = मदनस्य विजयस्तम्मस्वर्पे, ौन्दयंमूते =मनो रमत्वमधिगते, 
विध्नित :=विघ्नयुक्तः कृतः यतिजनानां=संयमिनाम्‌, योगाभ्यासिनाम्‌ आरम्मः= 
योगाभ्यासोद्यमो याम्यां ते वि्नितयतिजनारम्भे, रम्में =कदल्यी, 
सक्थियुगल भतामिव ) आततत्र =छत्रं तद्रूप कामस्य = 
कमलम्‌ हा ) runes हानि सिद्धानि, gs 
कामस्य बाणमतानि, प्र सूनानि=पुष्पाणि अरविन्दादीनि, इतराणि = पुवर्वाणज- 
भिन्नानि अन्यानि तस्या अङ्गानि=उदरादीनि समभूवश्चिव जातानीव । लाति ७ सा अ नम लज 
| ने कण्ठ भें, कामदेव की विजययात्रा में अपेक्षित जलपू्ण 

400 स के सका उस स्तनों में, कामधनुप की प्रत्यश्ना ने जो कोमलता में 
मृणालसूत्र के समान थी, वसुमती की दोनों भुजाआ में, कामदेव के विलासभूषणरूप 
अधखिले कमलकोरक ने गङ्गावत के सदृश भंवरदार उसका नाभि म,योगियां ना 
को दूर करनेवारे कामदेव के जैत्र रथ ने अत्यन्त सटे हुए उसके जघनस्थर में, मुनिया के 
योगाभ्यास में बाधा उपस्थित करनेवाले केले के स्तम्भो ने उसकी जाँवों में, कामदेव के 
छत्र के समान कमल ने उसके दोनों पैरों में आश्रय जिया तथा अन्य पुष्पां ने, जो काम के 
शस्त्र बने थे, वसुमती के शेष अङ्गो में जा छिपे । अर्थात्‌ वसुमती के सुख आदि चन्द्रमा 
आदि के सदृश अत्यन्त सुन्दर थे । इस प्रकार तर लोकोत्तर सुन्दरी थी। 
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द दशकुमारचरिते 


( ५) विजितामरपुरे पुष्पपुरे निवसता सानन्तभोगलालिता वसुमती वसु- 
सतीव मगघराजेन यथासुखमन्वभाव । 

( ६ ) तस्य राज्ञः परमविधया घर्मपालपद्मोद्वसितवर्मनामषेया घोरधिषणा- 
'चधीरितविबुधाचार्यचिचायंकार्यसाहित्याः कुलामात्यास्त्रयोऽभूचन्‌ । 

( ७) तेषां सितवमंणः सुमति-सत्यवर्माणो, घर्मपालस्य सुमन्त्र-सुमित्र- 
कामपाल; पद्मो-दूवस्य सुश्रत-रत्नोूवाविति तनयाः समभूवन्‌ । 


( ५ ) बिजितं=समृद्धया तिररक्कतम्‌, अमरपुरम्‌=इन्द्रपुरं स्वगं येन तत्‌ १] बिजित=समृद्या तिररक्कतस, अमरपुरम्‌=इन्दरपुरं स्वर्ग येन तत्‌ 
“ तस्मिन्‌ विजितामरपुरे-तिरस्कृतस्वगे, पुष्पपुरे = पाटलिपुत्रनगरे । निवसता= | 
| 





चासं कुवंता । नास्ति अन्तो यस्मिन्‌ स अनन्तः अनन्तशचासौ मोग: अनन्तमोगः 
अनन्तमोगेन लालिता अनन्तभीगलारिता यद्वा अनन्तसुसवद्धिता, वसुमतीव= 
पृथ्वीव सा वसुमती = राजमहिषी अनन्तस्य=वासुकेः भोगेन=फणेन, - मस्तकेन 
लालिता = धृता अनन्तमोगलाखिता मगधराजेनः=मगधनुपतिना राजहुँसेन सुख- 
मनतिक्रम्य यथासुखम्‌=सुखपूवंकम्‌ अन्वमावि=संभुक्ता । 
. (६) तरय राज्ञः=मगधराजस्य राजहुसस्य। परमविधेयाः=परमाश्च ते 
विधेया: परमविषेयाः=अतिविनीताः। धर्मपालश्च पद्मोद्धवश्व सितवर्मा चेति नाम- 
घेय येपां ते घर्मपाल-पद्मोड्व-सितवर्मनामघेयाः=धमंपाळ-प द्रोूव-सितवमंना- 
) मानः । धीरामि:>गम्भीराभि:, धिषणामि:-वुद्धिमिः अवधीरितानि-तिरस्कृतानि 
विबुधाचा येस्य-देवगुरो: बृहस्पते: विचार्याणांम्विचारयितुं योग्यानाम्‌ कार्याणां 
साहित्याः=समूहाः येस्ते धीरधीषणावधीरितविबुधाचायंविचार्यंकायंसाहित्याः= 
अतीवगमी रबुद्धय: । कुलामात्याः = वंशपरम्परागतमन्त्रिः । त्रयोऽभूवस्‌ = 
त्रिसंख्याका आसन । 
क ( ७ ) तेषां=वंशपरम्परागतमन्त्रिणाम्‌, मध्ये सितवर्मणः = सितवमंनाम- 
धेयस्य मन्त्रिणः सुमतिसत्यवर्माणौ-्सुमतसत्यवमंनामकौ द्वौ तनयो समभूताम्‌ । ' 
(५) अपने ऐश्वर्य, सौन्दर्य एवं सम्पत्ति से इन्द्रपुरी को भा जीतनेवाली उस पुष्पपुरो , 
में करते हुए मगधराज राजहंस ने अत्यन्त = शेपनाग के भोग = फणो से लालित = 
धारण 
उ ह समान, अनन्त सुख-सामग्रियों से पालित रानी वसुमती के साथ 
(६) उस मगधराज राजहंस के अतिविनीत और अपनी गम्भीर बुद्धि से देवगुरु 
बृहस्पपि को भी विचारणीय कार्यों में मात करनेवाले धर्मपाल, पमो द्भव और सितवर्मा नाम 
के तीन कुलपरम्परागत मन्त्री थे। म 
(७) उन मन्त्रियो में सितवमा के सुमति और सत्यवर्मा, धर्मपाळ के सुमन्त्र, - सुमित्र 
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( ८) तेषु घमंशीलः सत्यवर्मा संसारासारतां बुद्ष्वा तीर्थयात्राभिलाषी 
देशान्तरमगमत्‌ । } 

( ९ ) विटनटवारनारीपरायणो दुविनोतः कामपालो जनकाग्रजन्मनोः शासन- 
मतिक्रम्य भुवं वञ्नाम । | 

( १० ) रत्नोड्भूवोषपि वाणिज्यनिपुणतया पारावारतरणमकरोत्‌ । 

( ११ ) इतरे मन्त्रिसुनवः पुरन्दरपुरातिथिषु पितुषु यथापुवंमन्वतिष्ठन्‌ । 
धर्मपालस्य = धर्मंपालनामकमन्त्रिण:, सुमत्त्र-सुमित्र-कामपाला:ऱसुमन्त्र-सुमित्र- 
कामपालनामका: तनया अभवन्‌ । पद्मोद्धभवस्यरपद्योद्भवनामकस्य मन्त्रिणः सुश्रुत- 
रत्नोद्धवनामानौ द्वो तनयो सममताम्‌ । 

. (८ ) तेपुस्सप्तसु अमात्यपुत्रेषु, धमंशील: = धर्मात्मा सत्यवर्मा सितवमंणो 
द्वितीयः पुत्रः संसारस्य = जगतः असारतां = नश्वरतया तुच्छताम्‌, बुद्ध्वा = 
मत्वा, तीर्थयात्रामिलापो = तीर्थस्य = पुण्यममेः यात्रायाः अभिलाषोऽस्यास्तीति 
तीर्थयात्रामिलापी == तीर्थयात्रेच्छुकः । देशान्तर॑=्अन्यं देशम्‌, अगमत्‌ =अगच्छत्‌ । 

( ९ ) विटःऽ=धूतंः, नटः=शलळूषः, वारनारी = वेश्या तासु परायणः तत्पर 
.आसक्तः दुविनीत:-अशिष्ट:, धमंयालस्य च तृतीयः पुत्रः कामपालः । जनकाग्र- 
जन्मनो:=पितुरग्रजस्य च शासनम्‌ म आदेशम्‌, अतिक्रम्य = उल्लङ्घ्य भ्रुवं = 
पृथ्वोम्‌, बभ्राम-< सचचार । 

( १० ) रत्नोद्धव: = पद्मोद्भवस्य द्वितोयपुत्रोऽपि वाणिञ्यनिपुणतया = 
व्यापारक्षमतया । पारावारस्य=समुद्रस्य तरणं=पारगमनम्‌, अकरोउन्-अकार्षीत्‌ । 

( ११ ) इतरे = अन्ये चत्वारः मन्त्रिसूनवः=अमात्युत्राः | सुमति-सुमन्त्र 
सुमित्र-सृश्र॒ताः पुरन्दरस्य=इन्द्रस्य पुरं-नगर स्वगंः तस्य पुरन्दरपुरस्य=स्वगस्य 
अतिथिषु = प्राघुणिकेषु मृतेषु पितृषु = जनकेषु पूर्वमनतिङ्रम्य यथापू्वंम्‌= 
पितृपरम्परानुक्रमेण । अन्वतिष्ठन्‌ = मन्त्रित्वमकुवंत । 
एवं कामपाल तथा पद्मोद्भव के सुश्रत और रत्नोद्भव नामक पुत्र हुए । 

( ८ ) उन पुत्रों में धमशोल सत्यवमां संसार को अतार समझकर तीथाटन को कामना - 
से देशान्तर में चला गया । 

( ९ ) कामपाल नरों, धूर्तो और वेश्याओं के सम्पर्क में आकर उदण्ड के समान बड़े 
आइयो तथा पिता की शिक्षाओं को न मानकर पृथ्वी पर इधर-उधर घूमने लगा । 


( १०) रत्नोद्भव व्यापार में कुशल होकर समुद्र पार कर द्वीपान्तर में चछा गया । 
. (११ ) रोप सुमति, सुमन्त्र, सुमित्र तथा सुश्रत ये चार मन्त्रिपुत्र अपने-अपने पिताओं 


की सत्य के बाह पूर्व को भांति नुने अपने पिताओं के पद पर कार्य करने ऋ 





१० दशकुमारचरिते 


( १२) ततः कदाचिन्ञानाविधमहदायुधनेपुण्य रचितागण्यजन्यराजन्यमोल्ति- 
पालिनिहितनिशितसायको सगघनायको मालवेश्वरं प्रत्यग्रसङग्रामघस्मर समुत्कट- 
मानसार मानसार प्रति सहेलं न्यक्ककृतजलंधिनिर्घोषाहङ्कारेण भेरीझड्कारेण हठिका- 
कणनाक्रान्तभयचण्डिमानं दिभ्दन्तादलवलयं विघुणंयन्निजभरनमन्मेदिनीभरेणा- 


यस्तुभुजगराजमस्तकवलेन चतुरञ्गबलेन संयुतः सङग्रामाभिलाषेण रोषेण महताऽ- 
विष्टो निर्ययों । अः 





( १२ ) ततः = तदनन्तरम्‌, कदाचित्‌ः= एकदा, नानाविधानां = अनेक- 


प्रकाराणाम्‌, महतां = घिशालानाम्‌, आयुघानाम्‌=अस्त्राणाम्‌, नेपुण्येन=प्रयोग- 
कोशलेन, रचितेषु-सम्पादितेषु, अगण्येषु=असंख्येषु जन्येषु= युद्धेषु राजन्यानां = 
क्षत्रियाणाम्‌, मौिपालिषु=किरीटप्रान्तमागेष्‌ निहिताः = निक्षिष्ठाः, निशिताः= 
तीक्ष्णाः सायकाः = बाणा येन सः = विजितानेकमूपालः। मगधनायकः = 
भगघेश्वर:, राजहंसः मालवेष्वर = मालवाधिषतिम्‌, प्रत्णप्रे = नवीने संग्रामे = 
युद्धे घस्मर = शत्रुमक्षणशीलम्‌ प्रत्यग्रसंग्रामघेरमरं=अभिनवे रणे जयशाछिनम्‌ । 
समुत्कट:=अतिरायितः, मानः=बलगर्वंः एव सारः सारांशो यस्य स तं समुत्कट- 
मानसारम्‌ मानसार=्मानंसारनामकं राजानम्‌ प्रति लक्ष्यीकृत्य, सहेल=सावज्ञम्‌, 
च्यककृतः-तिरस्कृतः, जलघे: = समुद्रस्य निर्घोषाहद्धारः = निर्घोषविषयेऽमिमानः 
येन स तेन ताइशेन भेर्या: = दुन्दुभेः झ्कारः = शब्दः तेन भेरीक्षद्धा रेण-दुन्दुभि- 


वादेन । हुठिकस्य्सहसागतस्य शब्दस्य आकणंनात्‌= श्रवणात्‌ आक्रान्त: . 


भ्रातः भयस्य=भीतेः चण्डिमा=उग्रत्वं यस्य स तथामतम्‌ । दिक्षु स्थिता ये दन्ता- 
वलाः = दिग्गजाः ऐरादतादयः तेषां वलयं = मण्डलम्‌ | विधुर्णयनु = कम्पयन । 
निजस्य=स्वस्य, भरेण-भारेण नमन्त्याः=अधो गच्छन्त्याः, मेदिन्याः=पृथिव्याः 
भरेण = मारेण आक्रान्तं=बिल९्म्‌, अतिपीडितम्‌, भ्रुजगराजस्य=्वासृकेः, मस्तक- 
बल=श्िरः सामथ्ये येन तथोक्तेन चतुर ङ्गबलेन=बत्बारि अङ्गानि यस्य तच्च- 
तुरद्ध चतुरङ्ग यद्‌ बलं चतुरङ्गबलं तेन चतुरङ्गबलेन = गज वाजि-रथ-पदाति- 
(१२) कुछ दिनों के बाद एक समय अनेक प्रकार के बड़े-बड़े शब्त्राल्रों की कलाओं में 
कुशल तथा क वार किये गये युद्धो में क्षत्रिय राजाओं के सुकुटों में तीक्ष्ण वाणो का निशान 
मारनेवाले मगधाधिपति राजहंस कुछ दिन पहले संग्राम में विजय प्राप्त करने के कारण 
अत्यभिमानी मालवेश्वर मानसार के ऊपर अवशापूर्वक भत्यन्त क्रुद्ध होकर समुद्र के गम्भीर 


गजेनों को दवानेवाळे नगाड़े के शब्दों को सहसा सुनकर भयभीत दिग्गजों को 
कॅपानेवाले, अपने भार से दबी हुई पृथ्वी के आर से झुजगराज वासुकिं के मस्तक | 
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( १३ ) मालवनाथोऽप्यनेकानेकपयूयसनाथो विग्रहः सविग्रहं इव साग्रहो- 
ऽभिमुखीभूय भयो निजंगाम । 

(१४) तयोरथ रयतुरगखुरक्षुण्णक्षो णीसमुद्भूते करिघटाकटस्रवन्मदघाराधोत- 
सुले नव्यवल्लभवरणागत दिव्यकऱ्याजनजवनिकापटमण्डप इव वियत्तलव्याकुले 
धूलीपटले दिविषदृध्वनि धिक्कृतान्यध्वनिपटहष्वानबधिरिताश्लेषदिगन्तरालं शस्त्रा~ ` 
शस्त्रि हस्ताहस्ति परस्परामिहतसेन्यं जन्यमजनि । 


रूपेण चतुविधसैन्येन “हरत्यवरथपादाति सेनाङ्गं स्याच्चतुविधम्‌' इत्यमर सिंहः । 
संयुतः=सहितः, संग्रामस्य््युद्धस्य अभिलाषः = मनोरथः तेन संग्रामाभिलाषेण 
रोषेण=क्रोघेन, आवि्:=समाक्रान्तः सत्‌ निर्ययौ = निजंगाम । 

( १३) माळवनाथः=मानसारः अपि अनेकानेकयूथपसनाथः = अनेकेषां 
बहुनाम्‌, अनेकपानां=हस्तिनाम्‌, यूथेन = समूहेन सनाथः = युक्तः द्विरदोऽनेकपो- 
द्विपः? इत्यमरश्षिहः, विग्रहः=संग्रामः, सविग्रहः=सञ्चरीरः, मूर्तिमान्‌ इव 
साग्र हः-सामिलाषः युद्धाभिनिवेशवान्‌, मूयःच्युनरपि, अभिमुखभूय = सम्मुखो 
भत्वा, निजंगाम=निर्यंयौ । 

( १४) अथ=निगंमनानन्तरम्‌ । तयोः मगधराज:-मालवेश्व रयोः, राजहंस- 
मानसारयोः रथैः=रथचक्रैः, तुरगाणाम्‌=अश्वानां खुरैः=शफेइच क्षुण्णायाः= 
पिष्टायाः क्षोण्याः = पृथिव्याः समुद्मते--उत्यते, उत्पन्ने, धूलीपटले इत्य ग्रिमेण 
सम्बन्धः । करिघटानां = हस्तिसमूहानाम्‌, ` कटेभ्यः = गण्डस्थलेम्यः सवन्त्या- 
्षरन्त्याः मदघारया--मदजलप्रवाहेण घोतं = क्षारितम्‌, मुळं =पुळप्रदेशः यस्यः 
स तस्मिनु तथाभते । नव्यवहलमानां=अभिनवरमणोनाम्‌, वरणाय = स्वीकारायः 
आगतानां-युद्धक्षेत्रे समागतानाम्‌, दिव्यकन्याजनानां=्अप्सरसाम्‌ जवनिकया= 
तिरस्करिण्या युक्त: पटमण्डपः=पटवासः तस्मिन्निव वियत्तलव्याकुळे=आकाशा- 


को व्यथित करनेबाळी सुसज्जित चतुरङ्गिणी ( हाथी, घोड़े, रथ एवं पैदल ) सेना लेकर. 
युद्ध करने के लिए निकल पड़े । 

( १३ ) झरीरधारी संग्राम के समान मालवेश्वर मानसार भी अनेक हाथियों को सेनाः 
से सुसज्जित होकर आग्रह के साथ युद्ध के लिण पुनः अपने नगर से निकछ पडा । 

( १४ ) इसके पश्चात्‌ उन दोनों में भयङ्कर संग्राम आरम्भ हो गया। उस युडधकाड 
में रथों के पहियो से और घाड़ों की टापों से चूर्ण की गयी पृथ्वी से उड़ी हुई भूरि 
हाथियों के कपोलों से बहती हुई मदधारा से सिक्त होकर नये-नये पतियों को वरण करने: 
के निमित्त युद्ध क्षेत्र में उपस्थित अप्सराओं के लिए पटमण्डप > परदे का काम करने लगी ६ 


अर्थात्‌, अन्य सभी. 
लका की माति, आकाश ते, बूक व्यासो, गाल 
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( ११ ) तत्र मगबराजः प्रक्षीणसकलसेन्यमण्डलं मालवराजं जीवग्राहमभिगृह्य 
कृपालुतया पुनरपि स्वराज्ये प्रतिष्ठापयामास । 
१६ ) ततः स रत्नाकरषेखलामिलामन्यशासनां शासदनपत्यतपा नारायण 
सकललोकेककारणं निरन्तरमर्चयामास । 





रछा दिते, व्योमव्याप्ते घालपटले -पांशुसमुदे । दिविषदध्वनि=दिवि सीदन्ति ये ते 


दिविषदः= देवाः, तेषामघ्वनि=मार्गे, आकाशे । दिक्ङ्कतः=तिरस्कृतः अन्येषां 
घ्वंनि:-शब्द: यैः ते तैः तथाविवैः पटहुष्वानैः = ढक्कानिनादेः वधिरितानिङ | 
चधिरीकतानि अशेषाणि=सकलानि दिगन्तरालानि=दिग्मघ्यानि, दिग्मध्यस्था वा 
जना येन तत । शस्त्रैः शस्त्रेषच प्रहृत्य प्रवृत्तं युद्धमिति शस्त्राशस्त्रि, हस्तैः हस्तै श्च 
प्रहृत्य प्रवृत्तं यद्‌ युद्ध तत्‌ हस्ताहस्ति, परस्परेण=अन्योन्येन अभिहतं-समा- 
क्रान्तं सैन्यं यस्मिन्‌ तत्‌ परस्परामिहतसैन्यम्‌ । जन्य -युद्धम्‌, अजनि=आरव्धम्‌ । 

( १५) तत्रन्युद्धे, मगधराजः=राजा राजहंसः, प्रक्षीणसकलसेन्यमण्डलम्‌ 
अक्षीणं-निःशेषितं, सकल समध्तम्‌, सैन्यमण्डल=सेनासमुहः यस्य तं तथा- 
विधम्‌ मालवराजं=मालवेन्द्रम्‌, मानसारम्‌, जीवग्राहमभिगृह्य=जोवन्तमेत् घृत्वा 

' कपाल्तया=्द्यालुतया, पुनरपि = भूयोऽपि स्वराज्ये = तद्राजधान्याम्‌ प्रतिष्ठा- 
पयामातः<प्रतिष्ठितमकरोत्‌ । 

( १६) ततः= तदनन्तरम्‌, सः=राजहंसः रत्नाकरमेललाम्‌ = रत्नाकरः 
समुद्रः मेलला=काःच्चो यस्याः सा तां सागररशनाम्‌, इछां=गृश्त्रीम्‌, गौरिला 
कुम्मिनी क्षमा इत्यमरः, अनन्यश्चासनां नास्ति अन्यस्य=इतरस्य नृपस्य शासनं 
यस्यां सा ताम्‌ तथोक्ताम्‌ शासत्‌ -पालयन्‌ अनपत्यतया=सन्तत्यमावात्‌ सकल- 
लोककँकारणं सकलानां = समस्तानाम्‌ लोकानां = जनानामेककारणमादिहेतुम्‌ 
नारायणं=मगवन्तमादिपुरुषं विष्णुम्‌ अहनिशम्‌, अचंयामास = पूजयमास। -- 





| 
| 


CME etna Sees No 
शब्दों को दबानेत्राली युद्ध की पटहध्वनिर्याँ समस्त दिशाओं में गंज गयीं, कुछ भी 
सुनाई नहीं पढ़ता था। उस युद्ध में योद्धागण शस्त्र से शख और हाथों से हाथ टकराकर 
आपस में मार-काट करने लगे । 

(१५) उस भयंकर संग्राम में मगधराज राजहंस ने मालबराज मानसार फो सारी 
सेना नष्ट कर दी और उसे जोते जो पकड़कर दयावश पुनः उसके राज्य पर बैठा दिया । 
( १६ ) बाद में मगध लोटकर राजा राजहंस समुद्र पर्यन्त समस्त पृथ्वी का शासन 
करते हुए सन्तान न होने के कारण समस्त विश्व के आदि कारण भगवान्‌ नारायण की 
निरन्तर आराधना 
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( १७ ) अथ कदाचित्तदग्रमहिषी 'देवि ! देवेन कल्पवल्लीफलमाप्नुहि' इति 
प्रभातसमये सुस्वप्नमवलोकितवतो । 

( १८) सा तदा दयितमनोरथपुष्पभूतं गभंमधत्त । 

( १९ ) राजापि सम्पन्त्यक्कृताखण्डलः सुहृन्नुपमण्डलं समाहूय निजसम्प- 
न्मनोरथानुरूपं देव्याः सीमन्तोत्सवं व्यघत्त । 

( २० ) एकदा हितेः सुहृन्मन्त्रपुरोहितेः सभायां सिंहासनासीन्नो गुणेरहीनो 
ललाटतटन्यस्ताञजलिता द्वारपालेन व्यज्ञापि-देब ! देवसन्दशनलालसमानसः ' 
कोऽपि देवेन विरच्यार्चनाहो यतिद्वारदेशमध्यास्ते' इति । 

( १७) अथः=अनन्तरम्‌, कदाचित्‌ = एकदा, तदग्रमहिषी=तस्य मगधा- 
घिपस्य राजहंसस्य अग्रमहिषी=पट्टराञ्ञी, वसुमती, देवि ! = भद्दे ! देवेन = राज्ञा 
राजहंसेन सह कल्पवल्लीफल्म्‌-=कल्पलताफलम्‌, अवाप्नुहि--लभस्व, इति प्रमात- 
समये=उषःकाले सृस्वप्नं=शोमनं स्वप्नं अवलोकितवतीः=अपक्यत्‌ । 

( १८ ) सा = वसमती, तदा ८ तस्मिन्‌ समये, दयितमनोरथपुष्पभूतं = , 
दयितस्य बल्लमस्य यो मनोरथः=पत्रप्राहिरूपोऽमिलाषः स एव फल तस्य पुष्प- 
भतं=्क्ुसुममिव भूतम्‌, गमम्‌ अधत्त-दधार । 

( १९ ) राजाऽपिमराजहंसोऽपि; सम्पदा = समृद्ध्या च्यक्कृतः=तिरस्कृत 
अखण्डलः == देवराजः, इन्द्रः, येन स सम्पन्त्यककृताखण्डलः = ऐश्वर्येण महेन्द्रा- 
दप्यधिकः । सृहृन्नुपमण्डलम्‌ सुहृदां = मित्रभूतानाम्‌ नृपाणां = राज्ञाम्‌ मण्डलं= 
समूहम्‌ । समाहुय=भाकायं, निजसम्पन्मनो रथानुरूपम्‌=निजस्यः स्वस्य, आत्मुनः 
सम्पदः=समृद्धेः मनो रथस्य = अभिलाषस्य च अनुरूपं = तुल्यम्‌, सीमन्तोत्सवं= 
सीमन्तनामक संस्कारविशेषम्‌, व्यघत्त=्चकार । 

: (२० ) एकदा = कदाचित्‌ हितः = हिताकाड्िक्षमिजने:, सुहन्मल्त्रिपुरो- 
(१७) कुछ दिन वीतने पर एक दिन प्रातःकाळ के समय उनकी महारानी 
वसुमती ने स्वप्न में देखा कि किसी-ने आकर उससे कहा--हे देवि ! तुम राजा राजहंस से 
कल्पवृक्ष का फल प्राप्त करो । 
( १८ ) उसके बाद उस राजमहिपी वसुमती ने पति के मनोरथ=फल को प्राहि के 
रिप पुष्परूप गर्भ को धारण किया । इ 

( १९ ) अपने ऐश्वर्य-वैभव से दैवराज इन्द्र को भी ल्जानेवाळे उस राजा राजहंस ने 
मित्रराजाओं के मण्डलों को बुलाकर अपने वैभव तथा मनोरथ के अनुसार महारानी 
वसुमती का सीमन्तोन्नयन संस्कार किया । 

(२०) एक दिन जब सवंशुणसम्पन्न मगधराज राजहंस अपने शुभेच्छु मित्रों, 
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२४ ` ददाकुमारचरिते 

( २१ ) तदनुज्ञातेन तेन स संयमी नुपसमीपसनायि । 

( २२ ) भपतिरायान्त तं विलोक्य सम्यगृज्ञाततदीयगूढ चार भावों निखिलमनु- 
'चरनिकर विसुज्य मन्त्रि जनसमेतः . प्रणतमेन मन्दहासमभाषत-'ननु तापस ! देशं 
सापदेशं भ्रमन्मवांस्तत्र तत्र भवदभिज्ञातं कथयतु' इति । 


हितैः सह समायां = गोष्ठधाम, सिहासनासान: = सिंहासने = भद्रासने आसीनः = 
उपविष्टः, गुणेः=राजगुणैः, शौर्यादिमिः, अहीनः=अन्यूनः राजहंसः, ललाटतट- 
न्यस्ताञ्जालना = रूलाटतरे=भालप्रदेशे न्यस्तः = बद्धः, अङजरिः = करशाखः 
येन स तेन तथाभूतेन शिरोबद्धाञ्जलिना। द्वारपालेन=द्वारप्रतिहार पालयति= 
रक्षति इति द्वारपाल: तेन द्वारपालेन= प्रतिहारेण व्यज्ञापि = न्यत्नेदि । देव ! = 
महाराज ! देवदशंनलालसमानसः = देवस्य = भवतः सन्दशने = सम्यक्‌तया- 
5वलोकने लालसम्‌= अभिलाषि मानसं = मनो यस्य सः। कोऽपि=एकः देवेन 
-मवता, विरच्यां = कतंव्याम्‌, अर्चेनां = पूजामहंतीति विरच्यार्चनाहंः यति: 
संन्यासी, द्वारदेशं=्प्रतिहारम्‌, अध्यास्ते = अलङ्करोति । 
'( २१ ) तदनुज्ञातेन = तेन राज्ञा राजहंसेन अनुज्ञातेंन, आज्ञप्तेन अनुमतेन, 
द्वारपालेन, स संयमी संन्यासी नुपसमीपमु=राजनिकटम्‌, आनायि=प्रापितः । 
( २२ ) मूपतिः=राजा राजहंसः, आयान्तं = आगच्छन्तम्‌, तं=संयमिनम्‌, 
विलोक्य-हृष्टा, सम्यरज्ञाततदीयगूढचारमावः-सम्यक्‌=सुष्ठ॒ - ज्ञात; अवगतः 
तदीयः=तत्सम्बम्धी गूढः=गु्ः चारमावः=चारत्वं, पस्पशभावः येन सः तथोक्तः । 
निखिलं सकलम्‌, अनुचरनिकरम्‌-अनुचरस्य निकर=समूहं, विसृज्य == मुक्त्वा । 
सन्त्रिजनसमेतः = मन्त्रिजनेन = सचिवजनेन समेतः = युक्तो भूपतिः, प्रणतं = 
कृतनमस्कारम्‌, विनञ्नम्‌ एनं-यतिम्‌ मन्दहासं = मन्दः हासः यस्मितर कमंणि 
तत्‌ मन्दहातम्‌ = ईषद्धसन्‌ । अमाषत-उवाच । ननु तापस ! हे तपस्विन्‌ ! 
मन्त्रियाँ और पुरोहितं के साथ राजसभा में सिंहासनासीन थे, उसी समय द्वारपाल ने 
आकर शिर झुका दोनों हाथों से प्रणाम करके निवेदन किया--स्वामिन्‌ ! आपके द्वारा 
पूजा करने के योग्य पक संन्यासी आपके दर्शनाय द्वार पर उपस्थित हैं । 
« (२१) राजा को आज्ञा पाकर द्वारपाल उस संन्यासी को राजसभा में राजा के 
पास लाया । 
(२२) राजा ने उसे आते हुए देखकर भली भाँति उसके गुप्तचर भाव को जानकर 
सभी नोकरों को वहाँ से हटा दिया और मन्त्रियों के साथ प्रणाम करते हुए उस संन्यासी से 


' सकर पूछा--हे यतिवर! इस कपट वेप में देशों का भ्रमण करते हुए आपने जो कुछ देखा- 
सुना हो, उसे बताने का कष्ट करे । 
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( २३) तेनाभाषि भूञ्रमणवलिना प्राक्षलिता-दित्र ! शिरसि देवस्याज्ञामादा- 
येनं निर्दोषं वेषं स्वीकृत्य मालवेन्द्रनगरं प्रविश्य तत्र गूढतरं वर्तमानस्तस्य राज्ञः 
समस्तम्‌दन्तजातं विदित्वा प्रत्यागसम्‌ । 

( २४ ) मानी मानसारः स्वसेनिकायुष्मत्तान्तराये संपराये भवतः पराजयमनु- 
भूय वेलक्ष्यलक्ष्यहृदयो वीतदयो महाकाल.नवासिनं कालीविलासिनमनश्वरं 
महेश्वरं समाराध्य तपः प्रभावसन्तुष्टादस्मादेकवीरारातिघ्नों भयदां गदां लब्ब्वात्मान- 


`देशं=्देशान्‌, सापदेशम्‌=सकपटम्‌ यतिवेषच्छलेन भ्रमन्‌ पर्यटन्‌, तत्र तत्रन्तेषु ` 
तेषु देशेषु भवदमिज्ञातम्‌=मवताऽवगतस्‌, कथयतु=वणयतु । 

( २३ ) भूञ्रमणवलिना = भुवः = पृथिव्याः भ्रमणे = पर्यंटने यद्‌ बलं = 
सामर्थ्यं तदस्यास्तीति मभ्रमणबलो तेन मूञ्रमणवलिना । प्राञ्जलिना=वद्धाञ्ज- 
लिना, तेन=संन्यासिना, अमाषि, कथितम्‌ । देव !=स्वामिनु ! देवस्य = मवतः, 
आज्ञाम्‌=आदेशम्‌ शिरसि=मस्तके आदाय= गृहीत्वा, एवं निर्दोषं = दोषरहितम्‌, ` 
वेषन््छपम्‌, यतिस्वल्पम्‌, स्वीङृत्य=अङ्गोङृत्य, मालवेन्द्रनगरं = मानसारपुरम्‌, 
प्रविदय = गत्वा, तत्र = माळवेन्द्रनगरे, गूढतर = प्रच्छन्नतरम्‌ यथा स्यात्तथा 
वरत॑मानः=तिएन्‌, तस्य राज्ञः = मानसारस्य मृपतेः, समस्तं = सम्पूणंम्‌, उदन्त 
जातम = वृत्तान्तसमूहं, 'प्रवृत्तिसमूहम्‌ विदित्वा-ज्ञात्वा, प्रत्यागमम्‌ = प्रति- 
निवृत्तः, अहमिति शेषः । 

( २४) मानी = अभिमानी, मानसारः = माछवेन्द्रः, स्वसँनिकामां=निज- 
भट्टानाम्‌, आयुष्मत्तायाः--आयुष्यस्य, अन्तरायः = विघ्नः तस्मिनु स्वसैनिका- 
युष्मत्ताम्तराये= निजसैन्यसंहारकारिणि, संपराये = युद्धे, भवतः=त्वत्तः, परा- 
जयं=परामवम्‌, अनुभूय वैलक्ष्य लक्ष्यहृदयः=वैलक्ष्यस्य = लज्जाया लक्ष्यं विषयी- 
भूतं हृदयं यस्य सः तथोक्तः । वीतदयः=निदंयः मह्ााकालनिवासिनम्‌= महाकाले 
तदाख्यस्थाने दक्षिणदेशस्थिततीथंविशेषे उज्जयिनीतिविख्याते निवासोऽस्यास्तीति 
महाकालनिवाप्ती तं महाकाळनिवासिनम्‌, कालीविलासिनं = पावंतीबल्लमम्‌, 
अनशवरं=विनाशरहितम्‌, महेश्वरश्ण्मगवन्तं सदाशिवम्‌, समाराष्य संसेव्य, तपः- 

(२३) पृथ्वी पर भ्रमण करने में समर्थ उस संन्यासी ने हाथ जोड़कर कहद 
` स्वामिन्‌ ! आपकी आज्ञा को शिरो धार्य करके मैं इस निर्दोष वेश को धारण कर मालवराज 
मानसार के नगर में प्रविष्ट हुभा, बहा गुप्त रूप से निवास करते हुए उस राजा के समस्त 
समाचार को जानकर मैं वापस लोग. हूँ । 

( २४) अभिमानी मानसार अपने सैनिकों की आयु को नाश करनेवाले संग्राम में 
आपसे पराजित होकर लज्जित हो गया । अतः खिन्न एवं निर्दय होकर महाकाल = 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


१६ दशकुमारचरिते 


सप्रतिभटं मन्यमानो नहाभिमानो भवन्तमभियोक्तृमुद्यङ्क्ते । ततः परं देव एव 
प्रमाणम्‌’ इति । 

( २५ ) तदालोच्य निश्चिततत्कृत्येरमात्ये राजा विज्ञापितोऽभ्‌त्‌--देव, निरुपा- 
येन देवसहायेन योद्घुमरातिरायाति । तस्मादस्माक युद्धं सांप्रतमसांप्रतम्‌ । सहसा 
दुर्गंसंश्रयः कार्यः' इति । 

( २६ ) तेबंहुधा विज्ञापितो$प्यखर्वेण गर्वेण विराजमानो राजा तद्वाक्यमकृत्य- 
प्रभावसन्तुष्टात्‌=तपसः प्रभावेण = तपस्याबलेन सन्तुष्टात्‌ = प्रीतात, अस्मात्‌ = 
महेश रात, एकवीरारातिध्नीं = एक = प्रधानं वीरम्‌ = वलिष्टम अराति=शात्रं 

इन्तीति ताम्‌ तथाभताम, भयदां=भीतिप्रदाम, गदां=अस्त्रविशेषम्‌ लव्ध्वा=प्राप्य 
आत्मानं “स्वम्‌, अप्रतिमटं=नास्ति प्रतिमटः=प्रतिद्वन्ट्री यस्य स तम्‌ । मन्यते इति 
मन्यमानः, महाभिमानी महानु=अतिशयितः, अमिमानः=महुङ्कारो यस्य स महा- 
मिमानः, भवन्तं = देवम्‌, अभियोक्तुंआफ्रमितुम्‌, उद्युङक्त=उद्यतो मतति । अतः 
पर = एतदनन्तरम्‌, देवः = भवानेव, प्रमाण=अत्र विषये कतंव्यतानिर्णायकः । 

( २५ ) तत्‌-गुष्तचरोक्तम्‌ आलोच्य=विचायं, निश्चिततत्कृत्ये: = निश्चितं = 
निर्णीतं तत्र--शन्नुविषये यत्‌ कृत्यं = करणीयम्‌ येः ते तैः तथोक्तः । अमात्यं: = 
मन्त्रिभिः राजा=राजहुंसः, विज्ञापितः=निवेदितः, अमृत्‌=जातः । देव!=राजन्‌ !, 
निरुपायेन=निर्नास्ति उपायः < प्रतिकारः, प्रतिविधानं यस्य स तेन प्रतिविघातु- 
मशक्येन, देवसहायेन=देवः=ईश्वर एव सहायः सहकारी तेन तथाविधेन-देवब लेन । 
अरातिः=शश्रुः योद्घुं=प्रहतुंम्‌, आयाति=आगच्छति। तस्मात्‌ कारणात्‌, अस्माकं 
मगधदेशरक्षकाणाम्‌, युद्ध = संग्रामः, साम्प्रतम्‌=मधुना, असाम्भ्रतम्‌ = अयुक्तम्‌, 
सहसा=शीप्रम्‌, दुगंसं्रयः=दुर्गावलम्बनम्‌, दुगं प्रवेशः, कायंः=्कतं व्यः । 

( २६ ) तेः=मन्त्रिभिः, बहुधा=बहुप्रकारेण, विज्ञापितोऽपि = निवेदितोऽपि 
उज्जयिनी निवासी पार्वतीपति अनश्वर भगवान्‌ शङ्कर की आराधना करने छया । उसकी 
आराधना से प्रसन्न होकर भगवान्‌ शङ्कर ने उसे एक वीरशचु प्रभानचीर = सेनापति को मारने 

चाली भयङ्कर गदा दे दी है, जिससे वह अभिमानपर्वक आपके ऊपर चढाई करने की तैयारी 
कर रहा है । इसके बाद क्या करना चहिए, इसे आप स्वयं विचार कर रें । 

(२५ ) इस वृत्तान्त को सुनकर श्रु के विषय में कतंन्य का निइचय करने वाले 
मन्त्रियों ने विचार करके राजासे निवेदन किया-स्वामिन्‌ ! दाजु ने निरुपाय होकर देवताः 
की शरण ली है और युद्ध करने आ रहा है। इसलिए इस समय हमारा युद्ध करना ठीक 
नहीं है । ऐसे समय पर किले में छिपकर रहना सवंथा श्रेयस्कर होगा । 

( २६) मन्त्रियों के बारबार समझाने पर भी राजा अपने पराक्रम के गर्व से उनके 
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प्रथमोच्छवास; १७ 


मित्यनादृत्य प्रतियोद्धुमना बभूव । 

( २७) शितिकण्ठदत्तञ्चक्तिसारो मानसारो योदुमनसामग्रीभूय सामग्री- 
समेतोऽक्लेशं मगधदेशं प्रविवेश । 

( २८) तदा तदाकण्यं मन्त्रिणो भमहेन्द्रं मगधेन्द्रं क्थचिदनुनीयरिपुभिर- 
साध्ये विन्ध्याटचीमध्येऽवरो धान्मूलबरूरक्षितान्निवेशयामासुः । 

( २९ ) राजहंसस्तु प्रशस्तवीतद न्यसन्यसमेतस्तीब्रगत्या निगेत्याधिकरुषं 
द्विपं ररोध । 


अपि अखर्वेण =महता, गर्वेण=अमिमानेन, विराजमानः=्भुक्तः, राजान्टराजह शः, 
तद्वाक्यं=्तेषां वचनम्‌, अकृत्यम्‌ = अननुष्ठेयम्‌, ब तुंमनुचितम्‌, इति अनादृत्य = 
तिरस्कृत्य, अस्वीकृत्य, प्रतियोद्घुमनाः =यृद्धामिछाषो वभूव । « 

( ७ ) शितिकथ्ठदत्त शक्तिसार:८शितिकण्ठेव = शिवेन दत्ता = अपिता, 
शक्तिप्रहरणशस्त्रविशेष एव सार: = बलं यस्य स तथोक्तः, योद्घुमनसाम्‌ = 
युद्धाथिनाम्‌, अग्रीभूय = अग्रेसरो मृत्वा, सामग्रोसमेतः=सामग्रथा समेतः सामग्री, 
समेतः = युद्धोपकरणसमेतः, अक्लेशं = अनायासम्‌, यथास्यात्तथा, मगधदेशं = 
मगधराजधानीम्‌, प्रविवेश=प्रवि्टः । 

( २८ ) तदा = मानसारागमनानन्तरम्‌, तत्‌=आगमनवृत्तान्तस्‌, आकण्यं= 
श्रुत्वा, मन्त्रिणः = अमात्याः, भूमहेन्द्रं--भुवि महेन्द्रम्‌, मगधेन्द्रं = मगधाधिपं 
राजहंसम्‌. कथस्चित्‌न्यत्नपूवंम्‌, अनुनीय = मानयित्वा, रिपुभिः = शत्रुभिः, 
असाध्ये-दुष्प्रवेश्ये, विन्ध्याटवीमव्ये = विन्व्यवनमध्ये, अवरोधानु = राज स्त्रियः 
'शुद्धान्तान्‌ ( शुद्धान्तश्चावरोघरचेति-अमरसिहः ) मूलबछरक्षितानु=्मुङबलेन्‌ = 
कुलक्र मागतविश्वस्तैः सैन्यैः, रक्षितानु-= गुप्तान्‌ विधाय, निवेशयामासु: = 
स्यापयामासुः । | 

( २६ ) राजहंस = मगघाधिपस्तु, प्रशस्तवीतदेन्यसंन्यसमेत: = प्रशस्तै:> 
SRN eo 





वाक्यों को न माना और लड़ने को तैयार हो गया । 

(२७) भगवान्‌ शक्कर द्वारा प्राप्त अमोध शक्ति के बल पर मानी मानसार युद्धाभिलाषो 
समस्त वीरों में प्रमुख दोकर युद्धोपयोगी सामगियों से सुसज्जित हो सहज हो मगध देश में 
घुस आया । 

(२८) मानसार के आगमन की चर्चा सुनकर मरित्रयों ने पृथ्वी के स्वामी इन्द्र के 
तुल्य मगथेन्द्र राजहंस को किसी प्रकार समझा-बुझाकर राजमहल की रानियों को मुख्य 
सेना की संरक्षता में शद्ुओं से अगम्य विन्ध्याचल के वन में भिजवा दिया। 

(२९) राजा राजहंस ने महाबलशाळी भयरहित सेना के साथ बड़ी तीन गति =शीघ्ता से 
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९ ्द दशकुमारदरिते 


( ३०) परस्परवद्धवेरयोरेतयोःशरयोस्तदा तदालोकनकुतुहृरागतगगनचराश्च- 
यंकारणि रणे वर्तमाने जणाकाङक्षी मालवदेशरक्षी विबिधायुधस्थर्यदर्याडितससर- 
तुलितामरेश्वरस्य मगधेइवरस्य तस्योपरि पुरा पुरारातिदत्तां गदां प्राहिणोत्‌ । 

( ३१ ) निशितशरनिकरशकलीक्कतापि सा पशुपतिशासनस्पाबन्थ्यतया सृतं 
निहत्य रथस्थं राजानं मूछितमकाषींत्‌ । 








अत्युत्कृष्ट: वोतदेन्यःन्त्यक्तकापण्ये:, निमंयेः सैन्येः समेतः = युक्तः, तीव्रगत्याठ 


ता वेगेन,.तिगंत्यरनि:सृत्य, अधिकरुषं=अधिका रुट यस्य सः, तं तथाविर्ध= 
अतिक़द्ध द्विपं = छात्र, मानसारम्‌, रुरोध-न्यवारयत्‌ । 

{ ३० ) परस्परवद्धवैरयोः = परस्परं बद्ध वैरं ययोत्तो तयोः, अन्योन्य- 
क्षतवै रयोः, तयोः = राजहंसमानसारयोः शूरयो वोरयोः, तस्य=्पुद्धस्य, 
अवलोकने ==दशंने, यत्‌ कुतूहलं = कौतुक तेन आगतानां = युद्धक्षेत्रसमुपस्थिता- 
नाम्‌, गगनचराणाम्‌, आकाराविहारिणाम्‌, आश्चर्यकारणे = विस्मयहेतुमृते 
जयाकाइक्षो्जयमाकाङ्क्षते इति जयाकाङ्क्षी = विजयाभिलाषी, मालवदेश- 
रक्षी = मालवदेशरक्षिता मानसारः, विविधानां = अनेकप्रकाराणाम्‌ आयुधानां 
नअस्त्राणाम्‌, स्थैरयचर्या=स्थेयेण, अच्चिते = पूजिते समरे तुलितः=समीक्ृतः, 


अमरेश्वरः=इन्द्रो येन स तस्पन्तथाविधस्य, मगधेश्वरस्य = मगधनरेदवरस्य, 


राजहंसस्य उपरि पुरान्पूवंम्‌, पुरारातिदत्ताम्‌, पुरारातिना = मगवता शिवेन 
दत्तां=समपिताम्‌। गदाम = अस्त्रविशेषम प्राहिणोत्‌ = प्राहरत्‌ । 

( ३१) निशितेन = तीक्ष्णेन, शरनिकरेण = बाणसमुहेन, शकळीकृता = 
खण्डिता अपि सा=्गदा, पशुपतिशासनस्य-पशुपते: मगवतः शिवस्य, शासनस्य 
आज्ञाया अवन्ध्यतया=भप्रतिहततया, सूतं =सारथिम्‌, निहत्य, विनाश्य, रथस्थं 

स्यन्दने वमानम्‌, राजानं=राजहंसम्‌ मूर्च्छितं =विसंज्ञम्‌ अकार्षीत्‌ =अकरोत्‌ । 


27 440 Nf RES 
अपनी राजधानी से बाहर निकलकर अति क्रोध से आते हुए शच्नु मानसार को घेर छिया । 


(३०) परस्पर बड्बैर इन दोनों बीरों के संग्राम को उत्कण्ठावश देखने के लिए 
उपस्थित आकाइागामी देवताओं को भी आश्चर्यं होने लगा । अन्त में बिजय की इच्छा से 


आल्वाधीश मानसार ने अनेक प्रकार के शस्त्राखो के प्रयोग में कुशल एवं इन्द्र के समान 


योद्धा सगयेश्वर राजहंस के ऊपर भगवान्‌ शकर से प्राप्त उस गदा को चला दिया । 


बैठे पु राजा को मूछित कर दिया। ` 
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{३१ ) यद्यपि राजहंस के तीखे वाणसमूदों ने उत्त गदा को डकडे-डकडे कर डाले, 
सी भगवान शङ्कर की अवन्ध्य आशा, से उस गदा ने सारथी को मारकर रथ पर 


rer ec लक... +॥ हि ३-33 सा; 
PR ind 





प्रथसोच्छवासः १९ 


सथ्यातएत्‌ । 

( ३४ ) तत्र हेतिततिहतिश्रास्ता अधात्या दबगत्यानुस्कास्तजोवितातिशान्त- 
बातजऊब्वसंज्ञा: कयंचिदावल्य राजानं समन्तादन्त्रीक्ाचवलोकितवन्तो दन्यजन्तो 
देबीमवापुः । 








( ३९ । ततः==तदनन्तरम्‌, वीतप्रग्रहाः-वोताः = मुक्ताः प्रग्रहाः = रमयः 
येषां ते वीतप्रग्रहाः, अक्षतविग्रहाः =न क्षतः अक्षतः, अक्षतः = अनधः, विग्रहः = 
शरीर येषां ते अक्षतविद्रहाः । वाहः=अश्वाः, . वाजिनः रथं==स्यन्दनम्‌, 
आदाय==नीत्वा, देवगत्या ==देवयोगेन, अन्तःपुरश्चरण्यं=शरणे साधु शरण्यम्‌ 
अन्तःपुरस्य शरण्यम्‌ स आथयभूतम्‌ =अवरोधरक्षणस्थानम्‌, महा रण्यं -- विन्ध्या- 
डवीम्‌, प्राविशन्‌ =त्ररष्टाः । 

( ३३ ) मालवनाथः=मालवेन्द्रो मानसारः, जयलक्ष्मोसनाथः =विजथश्री- 
संयुक्तः, प्राज्यं-विशाल मगघराज्यं=्मगथराज्यप्रदेशं, समाक्रम्य=सम्यक्‌ क्रान्त्वा, 
पुष्पपुर =पाठलिगुत्रम्‌, अध्यतिष्ठत्‌ = न्यवसत्‌ । : | 

( ३४) तत्रस्विन्ब्याटवीमध्ये, हेतिततिहृतिथान्ताःन्हेतोनां=अस्त्राणासू, 
ततिमिः =समुदायंः हत्या = प्रहारेण, श्रान्ताः = बळान्ताः, अमात्याः = मन्त्रिण 
दैवगत्या =न्दैवयोगेन, अनुत्क्रान्तं = न निर्गतं =जोवितंन्प्राथा येषां ते अनुत्क्रान्त- 
जीविता:=अत्यक्तप्राणाः, निञ्चान्ते=रात्र्यन्ते यो वातः=वायुः तेन निशान्तवातेनः 
प्रामातिकवामुना, लब्धाः ==पुतः प्राता संज्ञा=चंतन्यं येत्ते निशान्तवातळब्ध- 

_संज्ञा:-प्राप्तचेतना:, कथच्िदाश्वऱ्यन्कथस्थिदादवस्ताः भूत्वा, राजान =राजहंसम्‌, 
( ३२) सारथी के मरते ही अक्षत शरीरबाले, बेलगाम घोड़े रथ को ले भागे, 
दवेवयोग से रथ खींचते-खींचते घोड़े उसी बन में जा पहुँचे जहाँ विश्वस्त सेना की रक्षा में 
` अन्तःपुर की रानियां थीं । | 
( ३३ ) विजयलद्मौ को प्राप्तकर माल्वाधीश मानतार भी बिशाल मगध राज्य को जीत- 
कर समृद्ध मगध की राजधानी पुष्पपुर = घाटलिपुत्र में प्रवेश कर राज्यशासन करने लगा । 
( ३४ ) युद्ध में शसतर्रदमर से मू5्छित एवं सीभाग्यवश जीवित रइनेवाले मन्त्रिण 
प्रात:मालीन शोतळ पवन के स्पर्श से उद्बुद्ध होकर स्वस्थ दो गये और चारों ओर राजा 
राजहंस को खोजने लगे, किन्तु जब वे उन्हें न पा सके त अत्यन्त खिन्न होकर विल्खते 
हुए रानी के पास पहुँचे । | | 
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३५ ) वसुमती तु तेभ्यो निखिलसन्यर्शाति राज्ञो$दृश्यत्वं चाकण्यों इग्ना- 
शोकसागरभरन; रमणानुगमने मति व्यघत्त । 

( ३६ ) 'कर्ल्याण, भूरमणमरणमनिश्चितम्‌ । किञ्च दवज्ञकथितो सथितोद्ध- 
तारातिः सावंभौमोर्श 8रामो भविता सुकुमारः कुमारस्त्वदुदरे वसति । तस्मादद्य 
तब मरणमनुचितम्‌' इति भूषितभाषितरमात्यपुरोहितरनुनीयमानया तया क्षण 
क्षणहोनया तूष्णीमस्थायि । 


समन्तात्‌ =चतुदिक्षु, अनवलोकितवन्तः=अदृष्टवन्तः । देन्यवन्तः=अतिदुःखिता 
_ बिषण्णवन्तः, देवीं = राजमहिषीं वसुमतोम्‌, अवापुः == प्रापुः । 

( ३४ ) वसुमती = राजहंसमहिषी, तेभ्यः=मन्त्रभ्यः, निखिलसैन्यक्षतिम्‌= 
सक्रलसेनाविनाशन्‌, राज्ञः=राजहंसस्य, चतथा, अहृर्यत्व-अन्तर्धान गुप्तत्व 
आकण्यं=श्रत्वा, उद्विग्ना = व्याकुला शोकसागरनिमग्ना=महाशोके ब्रूडिता सती | 
रमणानुगमने=राजहुंसानुसरणे मति = बुद्धिम्‌, व्यधत्त = चकार, निंश्वतवती । 

( ३६) कल्याणि=मङ्कलमयि ! देवि! भूरमणमरणम्‌ = पृथिव्या वल्लमस्य | 
राज्ञः मरणं=मृत्युः, अनिश्चितम्‌=अनिर्णीतम्‌ । अस्माक राजा जीवति न वेति सन्देह: । 
किस्त, अपि च देवज्ञकथितः = देवज्ञेः--ज्यौतिषिकैः कथितः=भादिष्टः, मथितो- 
दवता रातिः=मथितः=उन्मरितः, उद्धतः = दतत: अरातिः=शत्रुः येन सः तथोक्तः । 
सावेमौमः = सर्वायाः भूमेः ईश्वरः सावंभोमः=चङ्गवर्ती, अमिरामः=मनोहरः, | 
सुकुमारः = कोमलः, कुमारः =राजपुन्रः, त्वदुदरे = तव गर्भ, वसति = वतंते । 
तस्मात्‌=्गमंवत्वात्‌ कारणात्‌, अद्य = इदामीम्‌, तव = भवत्याः मरणं = मृत्युः 
अनुचितम्‌=अशो मनम्‌ । इति=इत्थम्‌, भूषितमाषितेः = भूषितं-मधुरम्‌, 
कथन येषां ते ताइरोः, अमात्यपुरोहितेः = मन्त्रिपुरोधोभिः अनुनीयमानया = 

(३५) महारानी वसुमती उन मन्त्रियों के मुखो से सारी सेना का बिनाश तथा 
राजा की अदृश्यता को बातें सुनकर अत्यन्त दुःखी हुई और उद्विग्न होकर शोकसागर में 
निमग्न होकर उन्होंने अपने पति राजहंस का अनुगमन करने का निश्चय कर लिया 
अर्थात्‌ वह प्राण त्यागने को उद्यत हो गयौँ । 

( ३६ ) प्राण त्यागने को उद्यत रानी को देखकर मम्त्रियों ने सन्दर वचनां से समझाते 

हुए कहा--देवि ! राजा का मरना अभी निश्चित'नहीं है और ज्योतिपियों ने बताया है कि 
आपके गभे में शब्युओं का दमन करनेवाला चक्रवर्ती सुकुमार राजकुमार वर्तमान है। 
अतः इस समय आपका मरना उचित नही है। इस प्रकार पुरोहित एवं मन्त्रियों के मनोहर 
बचनों को सुनकर रानी वशुमती उत्सवहीन होकर कुछ भी उत्तर न दे सकी और चुप 
होकर बैठ गयी । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 















प्रथमोच्छवासः २१ 


( ६७ ) अयाधंरात्रे निद्र/निलोननेत्रे परिजने विजने शोकपारावार मपारमुत्ततु- 
मशवनवती सेनानिवेशदेशं निःशब्इलेश शतेरतिक्रम्य यस्मिन्‌ रयस्प स सक्ततया 
तदानयनपलायनथान्ता गन्तुमक्ष माः क्षमाएतिरथ्या; पथ्याकु डा: पूर्वमतिष्टस्तस्य 
निकटवटतरो: शाखायां क्षतिरेखायानिव क्वचिउत्तरोयाद्धेन बन्धन मृतिसाधनं 

विरच्य मर्तृकामाभिरामा वाङमःघुरोविरतीइतकल-कण्ठःकमठा  साधुकण्ठा _ 
अनुरुष्यमानया तया = वसुमत्या, क्षणं =पूहुतंस्‌, क्षणहीनया = क्षणेन -- उत्सवेन 
हीना, रहिता तथा क्षणहीनया, उत्सवरहितया निरुत्सवया, तृष्णोस्‌, मोनम्‌, _ 
यि, स्थितम्‌ । 
मी ७) अथ स्स्अनन्तरम, अद्ध रात्रे = निशीथे, निद्रानिलीननेत्रे ऱन्स्निद्रया 
निलीने =परिमीलिते नेत्रे न=लोचने यस्य स तस्मिन निद्रानिळीननेत्रे = प्रसुप्ते, 
परिजने =परिचारकवर्गे, विजने=नि्जंने, एकान्ते, शोकपारावार=शोकसागरम्‌, 
अपारम्‌ ==दुस्तरम्‌ उत्तर्तु =उल्लङ्ख यितुम्‌ अशक्नुवती -असमर्था सती सेनानिवेश - 
देशं-सेनानिवेशस्य = शिविरस्य, देशं-प्रदेशम, निर्नास्ति शब्दस्य लेशः=्लबोऽपि 
यस्मिस्तद्‌ यया स्यात्तथा निःशब्दलेशम्‌, शने :=मन्दम्‌, अतिक्नम्य=निगत्य, यस्मिन्‌= 
वटतरौ रथस्य = स्यन्दनस्य संसक्ततया =सलग्नतया तदानयनपळायनभान्ता = 
तस्य= राजहंसस्य राज्ञः आनयने=वहने पलायने च श्रान्ताः=परिश्रान्ताः अतएव 
गन्तुमक्षमाः=चलितुमसमर्थाः, क्षमापतिरथ्याः=क्षमापतेः=राजहृसस्प रण्या: = 
रथवाहकाः वाहाः == अश्वाः पथि=मागें, आकुलाः=दूरगमनेनातिकङान्ताः, पुत्र = 
प्राक्‌ अतिष्ठनु=स्थिता आसन, तस्य निकटवटतरोः=समीपस्थवटवुक्षस्य शाखाया= 
शिफायाम्‌, मृतिरेखायाम्‌= मृतेः = मरणस्य रेखायाम्‌ = चिल्लल्पायाम्‌, क्वचित्‌ = 
कुत्रचित्‌ उत्त रीयाद्धेन=अः्वलेन, वन्धनम्‌==पाशम्‌, मृतिसाधनं = मरणसाधकम्‌, 
विर्‌च्यननिर्माय, मर्तुकामः--मतुं कामः=्भ्रमिलाषो^यस्या सा मतुकामा मर गा- 
मिलापिणो, अभिरामा-परमसुन्दरी, वाचां>गिरां वाणीनाम्‌, माधुर्या =माशुर्यण 
बिरसीकृतः==नीरसीकृतः कळकण्ठस्य=्ोकिलस्य कण्ठो यया सा तर्थाक्ता सानु = 

कण्ठा ==अश्रमिः सह वतत इतिसाश्रुः, साश्चुः क॑ण्ठो यस्याः सा साधुकण्ठा-बाव्य- 

७ (इड अनन्तर आपा सत में नोकरी के सो जाने पर एकान्त में अपार शो आधी रात में नं जाने पर एकान्त में अपार शोक-सागर को 
पार करने | दमन राना spn धीरे उत स्थान पर पहुँच गयी, जहाँ पर 
राजा के रथ को लिये हुए घोड़े पहिए के फेस जाने के कारण राजहंस को लाने में भागने से 
थककर रुके हुए व्याकुल खड़े थे । सुन्दर रूपवाली रानी वसुमती उसी के समीप मृत्यु की 

रखा जैसी , लगनेवाली एक वटवूक्ष की शाखा में अपनो चादर को फांसी को रस्सी बनाकर 
मरने के लिए तत्पर हो गयी और कोयल के स्वर को भी तिरस्कृत करनेवाले अपने 
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'च्यरूपत्‌-'लादप्योपसितपुप्पसायक, भनादक, भवानेव भाविस्यपि जन्सनि वल्लभो 
भवतु' इति । 
( ३८ ) तदाकण्यं दोहारकरकिरणनिकरसंपकलब्धावबोधो मागधोऽगाधरुधिर- 
दिक्षरणनध्चेष्टो देचीयाक्यमेच निश्चिन्वानस्तन्वान: प्रियवचनानि शनैस्तामाह्यत्‌ । 
( ३९ ) सा ससंभ्रममागत्यासन्दहृदयानन्दसंफुल्लवदनारविन्दा तमुपोषि- 
ताभ्याम्विनिमिष्ता*यां लोचनाश्यां पिदः्ती विफस्वरेण स्वरेण पुरोहितामात्य- 
जनमुच्चराहुय तेभ्यस्तमदशयत्‌ । 
पूर्णकण्ठा, सगद्गदस्वरा । व्यछपत्‌=वलपितवती, रुरोद, लावण्योप्मितपुष्पसायक: 
लावण्येन = शरीरसोन्दयेण उर्पामतः == तुलित: पुष्पसायक:-पुष्पधन्वा, कामदेवः 
थेन स लावप्योपमितपुष्पसायकः तत्सम्बुद्धौ हे लावण्योपमितपुष्पसःयक्! भूनायक! 
भुवः नायकः पति; भूनायकः, तत्सम्बुद्धौ हे भूनायक ! = भूपते ! भवान्‌ एव, 
साविनि = मविष्यति, जन्मनि=जनौ, बर्लमः=पतिः, भवतु = अरतु जायताम्‌ | 
( ३८ ) तत्‌=वसुमत्या विळपनम्‌, नोहाराः = शीतलाः, कराः ==किरणा 
यस्य स नीहारकरः=चग्द्रः तस्य किरणनिकरस्य=्मयूखसमुहस्य सम्पर्केण = 
सस्परॉन लब्धः=प्रा्ः, अवबोधः चैतन्य येन सः तथोक्तः, मागधः=मगवदेशाधि- 
पतिः, अगाधस्य=्अत्यधि रस्य, रुधिरस्य = शोणितस्य, विक्षरणेन=विश्षेपतोऽप- 
गमनेन, नः अपगता चेष्टा=च॑तन्थं यस्य सः तथोक्तः, देवीवावय मेव=वसुमती - 
विळापमेव निस्वानः = देव्येवेयं विलपति नान्येति निश्चयं. कुर्वत, प्रियवच- 
नानि=मधुरालापान्‌, तन्वानः > विस्तारयन्‌ तां=देवीं वसुमतीम्‌, आह्वयत्‌= 
आकारयत्‌ । 

( ३९ ) ससंभ्रमे = सत्त्वरमेव, आगत्य = निकटवर्तिनी भूत्वा, अमन्देन= 
प्रचुरेण हृदयानन्देन सम्फुल्ल विकसितं वदनारविन्दं = मुखारविन्दम्‌, यस्याः सा 
शमन्दहृदया नन्दसम्फुह्ळवदनारचिन्दा, तं = राजानं राजहंसम्‌, उपोषिताभ्यां = 
दरानाथमुत्कप्ठितास्याम्‌, लोचनाभ्यां = सक ठताम्यासू, लोचनाम्यां = नयनाभ्याम्‌, पिवन्ती=्सबहुमानमव- पिवन्ती=सबहुमानमव- 


कोमल मधुर कण्ठ से गद्गद होकर विलाप करती हुई कहने लगी--अपने शरीर के सोन्द्य 


से कामदेव की तुलना करनेवाले राजन्‌ ! आगे के जन्म में भी आप ही मेरे प्राणपनि हाँ । । 
( २८ ) अधिक रुधिर नकल जानेके कारण बेहोश किन्तु चन्द्रमाको शीतळ किरणों के 


स्पर्श से चेतनता को प्राप्त हुए राजा राजहंस ने रानी के विलाप को सुनकर निश्चय किया कि 
यह रवर मेरी वल्लभा रानी वसुमती का ही र 


(३९ ) राजा को ध्वनि से उत्पन्न अत्यन्त आनः ढी 
| र ग्द से विकसित मुखकमलवाली रानी 
घब रायी सी दोड़कर आयी और देर तक आँखें न 
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है और धीरे से मीठी आवाज में उसे बुलाया । 4 


भरकर राजा को देखने ल्गी फिर ऊँचे | 
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20५. 


प्रथम उच्छवास: दे 


( ४०) राज! निटिलतटचुम्बितनिजचरणा'वु जे प्रशंसितदे वमाहातयेरमात्यं- 
रभाणि-'देव, रथ्यचयः सारथ्यपगमे रथं रभसादरण्पमनयत्‌ इति । 

( ४१ ) “तत्र निहतसेनिकप्रामे संग्रामे म।ङब्रपतिनाराबितपुरारातिना 
प्रहितया गदया दथाहीनेन ताडितो मूर्छातागत्यत्र बने नियान्तपवनेर बोधितोऽ- 
सवम्‌’ इतिमहोपतिरकथ्यत्‌। 2 त इति सहीपतिरकथयत्‌ । 


लोकयन्ती विकस्वरेण=अतिस्पष्टेन स्वरेण = कण्ठेन; पुरोद्तामात्यजनं नायक 
पुरोधोजनमु, उच्चेः आहूय = आकण्यं, तेभ्यः = मन्त्रपुरोधेग्यः, तं=राजान राज. 

सम, आदरायत्‌=र्दाशतवती । | 
5 ४० ) द जा = राजहंसः, निटिलतटेन = मालस्थेन, चुम्बितं = स्पृ, 
निजचरणाम्बुजं स्वपादपद्मं यैः स्ते तैः, प्रशंसितदवमा हात्म्य :=प्रशंसितं = स्तुतं 
दैवस्य = भाग्यस्य माहात्म्यं = प्रभावो येस्ते तैः तथोक्तः, अमात्यः = मन्त्रिभिः, 
अमाणि=अवादि, देव !==स्वामिन्‌ ! रथ्यचय:-रथ्यानां-अर्वानाम, चयः=समूहः 
सारथ्यपगमे=सारथेः=सूतस्य अपगमे == विनाशे, रथम्‌ = स्यन्दने; रमसाद = 
हठात्‌, वेगात्‌, अरण्यं = वनम्‌, अनयत्‌ = नीतवान्‌ । | 

( ४१ ) तत्र = संग्रामे, निहतसैतिकग्रामे = निहृतः = निःशेषं इः 
सैनिकानां = योधानाम्‌, ग्रामः = समूहो यस्मिन स तस्मिन्‌ सं प्रामे>स मरे आरा- 
घितप्रारातिना--आराधितः = सन्तोषितः, पुरारातिः = महादेवः येन स तेन 
आराधितपुरारातिना = उपासितशिवेन दयाहीनेन = निदंयेन, मालवपतिना = 
मारवेन्ट्रेण मानसारेण, प्रहितया = प्रक्षिक्षया, गदया, ताडितः = विद्धः अहम्‌ 
मूर्छा = मोहम्‌, आगत्य = प्राप्य, अत्र बने = विन्थ्यरव्याम्‌; निशान्तपवनेन == 
निज्ञायाः=रजन्याः, अन्तः=शेषः तस्य पवनेन = वायुना प्रात:कालिकसमी रणेन, 
बोधितः=जागरितः, अभवम्‌ = जातः । इति=इत्थम्‌, महीपतिः=राजा राजहंसः, 
अकथयत्‌ । 
| मन्त्रियों को बुछाकर उन्हें उनका eee कराया । | 

भै (यस सलल रा का अभिवादन किया तथा प्रशंसापूर्वक परमेश्वर को 
धन्यवाद देते हुए आवेदन किया--महाराज ! शात होता है कि सारथी के निधन हो 
जाने पर घोड़ों ने बडी तेजी से रथ को छाकर इस सघन बन में रख दिया । 

( ४१ ) राजा ने कहा--संग्राम में सारो सेना फे विनष्ट रस शालवेश मानसार ने 
निर्दय दी शिवजी की कपा से प्राप्त अमोध गदा को मेरे ऊपर फेक दिया, जिसके 
आघात से मैं मूछित हो गया और यहाँ प्रातःकाडिक शीतल पवन-स्पश से में प्रति- 
बोधित हो गया । 
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२४. दशकुमारचरिते 


(४२) ततो विरचितमहेन मन्त्रिनिवहेन विरचितदवानुकूल्येन कालेन शिविर- 
सानीयापनीताशषशल्यो विकसित-निजाननारविन्दो राजा सहसा विरोपित- 
ब्रणोऽकारि । 

( ४३ ) विरोषिदेवधिक्कृतपुरु रकारो देन्यव्याक्षाकारो मगधाधिपतिरधिकाधि- 
रमात्यसंमत्या मूदुभाषितया तया वसुमत्या सस्या कलितया च समवोधि । 

( ४४) देव, सकलस्य भूपालकुलस्य मध्ये तेजोवरिष्ठो गरिष्ठो भवानद्य 


( ४२) ततः = तदनन्तरम्‌, विरचितमहेन = विरचित: = कृतः, महः 
येन तथाभूतेन उत्सवमनुतिष्ठता, मन्त्रिनिवहेन = आमात्यसमूहेन, विरचितदेवानु- 
कूल्येन विरचितं=सम्पादितम्‌, देवस्य=्माग्यस्य आनुक्रूल्यम्‌=साहाय्यं येन स 
तेन ताहशेत कालेन = समयेन, शिविर = सेनानिवेशस्थानम्‌, आनोय=उपस्थाप्य, 
अपनीताशेषशल्यः = अपनीतं =गात्रादपस/रितम्‌ भशेषं=समग्रम्‌, शल्यं=शङ्ुः 
यस्य सः=तथोक्तः, ।वक्षितनिजाननारविन्दः = विकसितं = प्रसन्नं निजस्य ~ 
स्वस्य, मुखमेवारविन्दं = मुखकमल यस्थ स तथोक्तः। राजानभूर्पातः, सहसाः 
झटिति, विरोपितब्रणो-विरोपिता:--औषधादिना चिकित्सिता शोषितः: ब्रणा: = 
क्षतप्रदेशाः यस्य स विरोपितब्रणः, अकारिङङ्गतः । 

( ४३ ) विरोधिना=प्रतिकूलेन, देवेन = भागधेयेन धिवङ्कतः = तिरस्कृतः, 
पुरुषकार:-विक्रम: यस्य स तथोक्तः, दन्येन=पराभवदुःखेन, व्याः = आक्रान्त: 
आकार: = स्वरूपं यस्य स तादृशः, मगधाधिपति = मगधेश्वरो राजा राजहंसः, 
अधिकाधिः=अधिकः अतिशयेनाधिकः आधिः मानसी व्यथा यस्य स: अधिकाधिः, 
अमात्यसम्मत्या = अमात्यानां=मन्शिणाम्‌, संमत्या = विचरेण अनुमोदनङ्ग मेण, 
मृढु-कोमल भाषितं = वचनं यस्या सा तया वधुमत्या=राजमहिण्या कलितया= 
युक्तया मया च समवोधि=विज्ञापितः । 

( ४४ ) देव !=राजनु ! सकलस्य = समग्रस्य भूपालकुलस्य = र।जवंशस्य 
तेजोवरिष्ठः- तेजसा प्रतापेन, वरिष्ठ:--श्रेष्ठ: महत्तरः, . वरिष्ठ >अतिदायेन गुरुः 

( ४२ ) पश्चात्‌ मन्त्रियों ने अनेक प्रकार के उत्सव मन।ये और राजा की प्राणरक्षा के 

निमित्त देवाराधना की तथा राजा को शिविर में लाकर अन्नो के ब्रणों को औषध द्वारा 
समुचित उपचार से शीघ्र ही स्वस्थ कर दिया । राजा का मुख-कमल खिल उठा । 

( ४३ ) किन्तु प्रतिकूल भाग्य-ने राजा के पुरुषार्थ को असफल कर दिया था जिससे 
राजा को मानसिक पीडा बढ़ गयी थी और वे सदा खिन्न रहा करते थे। मन्त्रियों की 
राय से तथा अपनी बुद्धि से बुद्धि मती रानी वसुमती ने उन्हें सान्त्वना देते हुए कहा । 

(४४) रानी वसुमती ने कहा- स्वामिन्‌ ! आप विश्व के वर्तमान राजाओं में प्रतापी 
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प्रथमोच्छवासः २५ 


विन्ध्यवनमध्यं निवसतीति जलबुद्बुदसमाना विराजमाना सम्पत्तडिल्लतेव सहसे- 
खोदेति नश्यति च । तन्निखिलं दे वायत्तमेवावधायं कायम्‌ । 

( ४५ ) किञ्च पुरा हरिश्वदरासचन्द्रमुख्या असंख्या महोन्द्रा ऐश्वर्यापमित- 
महेन्द्रा देवतन्त्र दुःखयन्त्रं सप्यगनुभूप पश्चादनेककाले निजराज्यतकुवंन्‌ । तद्वदेव 
भवान्नविष्यति । कंचन कालं विरचितदं वसमावि 'लिताधिस्तिष्ठतु तावत्‌' इति । 
विन्व्प्रवनमब्यं तिष्ठति = राज्यश्रशे विन्ञ्य टवामब्य्रमाश्रयते, इति जठस्प = 
सलिलस्य वुद्बुदेन=विकारेण समाना = तुल्या विराजमाना>शोममाना सम्पत्‌= 
राज्यलक्ष्मी: तडिल्लतेन=विद्य॒दूबल्छरोव सहता=अतकिता, अकस्मात्‌, उदेति = 
आविभंवति = नइयति, अहृश्यतां याति, तत्‌ = तस्मात्‌ कारणान्‌, निखिलं = 
सम्पूर्णम्‌, देवायत्तम = देवाधीनम्‌ एव अत्रधायं = निश्चित्य कार्यम्‌ विधेयम्‌ 
करणीयम्‌ । 

( ४५ ) किच्चन्अपरञ्च, पुरा=्पूर्वह्मित्‌ काले हरिश्चन्द्र रामचन्द,मुझ्याः= 
हरिश्वन्द रामचन्दौ मुख्यो प्रघातो येषां ते तथोक्ताः, असंख्याः = अगणिताः, 
महोन्दु।:=तृश्त्रोपतयो राजानः, ऐस्त्र्यो गमित पहे-द = ऐश्वर्यंग -सम्पत््या उप- 
मितः=तुितः महेन्दुः=देवराजो यैस्ते तथोक्ताः, देवतस्त्रं = देवायत्तम्‌, दुःख- 
यन्त्रम्‌=दुःखचक्रम्‌ । सम्यक अनुभूय = उपः्रज्य, पश्चात्‌ = अनन्तरम्‌, अनेक- 
काळ=त्रहुकालम्‌ निज राज्यं = स्वकोयं राजम्‌. अरन्‌ = कृतवन्त । तद्वदेव = 
तथेव, भवान्‌ भविष्यति, यथा हरिइचग्दादया राजानः पूर्व महददुःखमनुभूय 
पश्चात्‌ पुनरपि स्वं स्वं राजसुखादिकं प्राप्तवन्तः तघैव भवानपि निजं राज्यं 
प्राप्स्यतीति भावः । कंचन काळं=कि्चित्‌ समयन । विरचितदेवप्रमाधिः = विर- 
चितः=अनुष्ठितः कृतः देव:-देवोहेश्यक: समाधिः=ष्यानं येत स तयोक्तः विगछि- 
ताधिः=विगलितः= विनष्टः, अपगतः आधिः=मनोदुःखम्‌ यस्य सः विगलिताधिः 
तिएतु=प्रतीक्षताम्‌ । तावत्‌=तावदवधौ । 
एवं सर्वश्रेष्ठ होकर भी देववश आज इस विन्ध्याचल के वन में निवास कर रहे हँ. । इससे 
सिद्ध होता है कि राजलक्ष्मी जळ के बुढबुदों के समान दै, जो बिजली को तरह से चमककर 
सहसा आती और चली जाती है । 

(४५) महाराज ! प्राचीन काल में हरिश्चन्द्र, रामचन्द्र आदि असंख्य राजा जो अपने 
ऐश्वर्य स इन्द्र की बराबरी कर रहे थे, वे भी अनेक दैवी यातनाओं को सद्दकर पश्चात्‌ 
अधिक दिनों तक अपने राज्यचुख को भोगे थे, उन्हीं की तरह आप भो दुःखों को भोगकर 
भविष्य में राज्यसुख प्राप्त करेंगे । अतः धीरज धर, दुःखों से घबराय नहीं, तब तक शान्ति 


से देवाराधन करते रहें और भाग्योदय की प्रतोक्षा में समय बिताते रहें । 
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२६ दशकुमारचरिते 


(४६ ततः सकलसंन्यसमन्वितो राजहंसस्तपोविश्ञाजमानं वामदेवनामानं 
तपोधनं निजाभिलाषाधाप्तिसाधनं जगाम । : 
( ४७ ) तं प्रणस्य तेन कुंतातिथ्यस्तस्मे कथितकथ्यस्तदाशमे दूरीकृतश्रमे 
कञ्चन कालमुषित्वा निजराज्याभिलाषी मितभाषी सोमकुलावतंसो राजहंसो 
सुनिमभापत-'भगवन्‌, सानसारः प्रबलेन देववलेन मां निर्जित्य भोग्यं राज्यमनु- 








( ४६ ) ततः=तदनन्तरम्‌, सकलसैन्यसमन्वितः=सकलं:=समग्रेः, सैन्ये: = 
मटे: समन्वितः=युक्तः, राजहंसः मगधा।धिपति:, तपाविश्राजमानं = तपसा ८८ 
विशेषण भ्राजमानं=्देदीप्यमानम्‌, तपोधनं = तप एव धनं यस्य स त तपोधनं = ` 
तापसमु, वामदेव इति नाम=नामधेयं यस्य स तं वामदेवनामानम्‌=वामदेवनामक- 
मृपिम्‌ । निजामिलाषसाधनं=निजस्यं = स्वस्य अभिलाषस्य>मनो रथस्य, अवाप्ते:< 
प्रातः, साधनं-सम्पादकमु, उपायस्वरूपमु, जगाम=अगमत्‌ । 

( ४७ ) तं = वामदेवनामकमृषिम्‌, प्रणम्य = नमस्क्कत्य, तेन = ऋषिणा, 
कृतातिथ्यः-कृतं=विहितम्‌ आतिथ्यं-अतिथिसत्कारादिकम्‌, यस्य सः कृतातिथ्यः, 
राजहंसः, तस्मै = वामदेवाय ऋषये कोथततथ्यः = कथितं=उक्तं तथ्यं = वक्तव्यं 
येन सः, तस्य = वामदेवस्य आश्रमे = कटथाम्‌, दूरीकृतः = अपाकृत: श्रमः = 
आयासो येन यत्र वा स॒तस्मिन दूरीकृतश्रमे, कःचन काळम्‌=किस्बित्समयम्‌, 
उषित्वा=अतिवाह्य, निजराज्यामिलाषी=अमिलाषोऽस्यास्तीति अभिलाषी निजः ` 
स्य=स्वस्य राज्यस्य अभिलाषी निजराज्याभिलाषी, मितभाषी = मित = अल्पं 
भापितु = वबतु, शीलमस्यास्तीति, सोमकलस्य = चन्द्र वंशस्य अवत सः = भूषणं 
राजहंसः मुनिम्‌=वामदेवम्‌, अमाषत-उक्तवात्‌ । भगवन्‌ ! मानसारः = माल- 
वेन्द॒:, प्रबलेन=उत्करृष्टेन, देववलेन=विधिसाहाय्येन, माम्‌=राजहंसम्‌, निर्जित्य= 
पराभूय, मम=राजहुसस्य भोग्यं=मोकतु योग्यम्‌, राज्यम्‌, अनुभवतिञभ्रुनक्ति । 
तद्वत्‌=तन मानसारेण यथा तपसा शिव सन्तोष्य तस्माद्वर: समासादिस्तथाह-- 

(५६) तव अभीष्ट सिद्धि के छिए राजा राजहस मनोरयपूर्णकता तयोर से कज्जा | 
मान एवं तपस्वी महपि वामदेव के पास गये । 


( ४७ ) वामदेव ऋषि के आश्रम पर जाकर चन्द्रवं 


र शो राजा राजहंस ने मुनिको 
प्रणाम करके उनसे किये गये अतिथि सत्कार को स्वीकार क्रिया और उनसे सारी घटना कह 


सुनायी । उस तपोवन में कुछ दिनों तक निवास कर सत्संग से परिश्रमादि क्लेश को द्र 
करने के बाद स्वराज्यामिलापी एवं मितमापी राजा ने मुनि से कहा--भगवन ! मालवेश 
मानसार ने भगवान्‌ शङ्कर द्वारा प्राप्त अमोघ शक्ति से मुझे जीतकर मेरे भोगने योग्य 
राज्य को स्वयं भोग रहा है । में भी चाहता हूँ कि मैं भी उसी के समान प्रबल तप करके | 
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भवति । तद्वदहमप्युग्रं तपो विरच्य तसरातिमुन्मुलयिष्यामि लोकशरण्येन भव- 
त्कारण्येनेति नियमवन्त भवन्तं प्राप्नवस्‌' इति । & 

( ४८ ) ततस्त्रिकालज्ञस्तपोधनों राजानमबोचत्‌- सख ! शरीरकाइर्यकारिणा' 
तपसालम्‌ । बसुमतीगर्भस्यः सकर्छारपुकुलमर्दनो राजनन्दनो नूनं सम्भविष्पति, 
कञ्चन काल तुष्णोमास्त्स्व' इति । 

( ४९ ) गगनचारिण्यापि वाग्या 'सत्यमेतत्‌' इति तदेवावाचि। राजापि मुनि- 
वाक्यमङ्गोक्कत्यातिष्टत्‌ । 





मयि, उप्रं-तीव्रमू, तप: = आराधनम्‌, विरच्यन्क्कत्वा, तं+मानसारम्‌, अराति= 
शत्रुम्‌, उन्मूळयिष्यामिङउत्छेत्स्यामि । लोकशारण्येन--छोकानां>जनानां शरणे= 
रक्षणे साधुना जनरक्षणतत्परेण मवत्कारुण्येन भवतः = तव, कारण्येन = कृपया, 
इति=हेतोः नियमबन्तं=तपस्विनम्‌ । भवन्तं=्त्वाम्‌, प्राप्नवं=उपागच्छम्‌ । 

( ४८ ) ततः-्तदनन्तरम्‌, तिकालज्ञ: = भूत-भविष्य-वतंमानञ्रिकाळवित्‌, ` 
तपोधनः तप एव धनं यस्य स तपोधन, वामदेव ऋपिः, राजानं = राजहंसम्‌, 
अवोचत्‌ = अकथयत्‌, सखे ! = राजनु ! शरीरकाइ्यंकारिणा शरीरस्य=देहस्य, 
काइयं=क्षीणत्वं करोतीति शरीरकाइयंकारि तेन शरीरकाइ्यंकारिणा, तपसा = 
तपस्यया, अलं-व्यथंम्‌, प्रयोजनं नास्ति, वसुमतीग्भस्थः=्गामें तिष्ठतीति गर्म- 
स्थः वसुमत्याः ग्स्थः वसुमतीगर्भेस्थः, बसुमतीगभें वतमानः, सकलरिपुमदंनः = 
सकलं=निखिळं, रिपुकुल=शन्रुमण्डलम्‌ मदंयति=हिनस्ति इति सकलरिपुकुल- 
मर्दनः, राजनन्दनः नन्दयतीति नन्दनः राज्ञो नन्दनः राजनन्दनः-राजपुत्रः नून = 
निश्चितम्‌, भविष्यति =उत्पत्स्यते कञ्चनकालम्‌, तूष्णीमास्व=जोषं तिष्ठ, युद्धा- 
द्वितो भव । 

( ४९ ) गगनचारिण्या=अशरी रिण्या व्योमवाचा, आकाशवाण्या अपि सत्य- 
मेतत्‌ एतत्‌-वामदेवोक्तम्‌, सत्यं = तथ्यम्‌, तत्‌ = वामदेवोक्तम्‌, एव अवाचि = 
उक्तम्‌ राजापि=राजहंसोऽपि मुनिवाक्यम्‌, मुनेः=वामदेवस्य वाप्यम्‌ = वचनम्‌, 

देववर से उसका उन्मूलन कर दूँ । ळोकरक्षणशील आपकी कृपा से नियमपूर्वक रनेवाछे' 
आप जैसे संयमी के पास आया हूँ । 

( ४८ ) यह राजा राजहंस की बातें सुनकर त्रिकाळदशाँ महापे वामदेव ने कहा-- 
राजन्‌ ! शरीर को सखानेवाली तपस्या का कोई प्रयोजन नहीं है क्‍योंकि रानी वसुमती के 
गर्भ में वर्तमान राजकुमार निश्चय ही समस्त श्चं को नाश करनेवाला होगा। अतः 
कुछ दिनों तक शान्तिपूर्वक थैय रखो । | 

( ४९ ) उसी क्षण आकाशवाणी से भी यह बात सत्य है, ऐसा कष्टकर मुनि की. 
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| 

(५०) ततः सम्पूणंगभदिवसा वसुमती सुमृहु्ते सकललक्षणलक्षित सुतमसृत । 
ब्रह्मचचंसेन तुलितवेधसं पुरोधसं पुरस्कृत्य कृत्यविन्महीपतिः कुमार सुकुमार जात- 
संस्कारेण बालालङ्कारेण च विराजमानं राजवाहननामानं व्यधत्त । 

( ५१ ) तस्मिन्नेव काले सुमतिसुमित्रसुमन्त्रसुश्चतानां मन्त्रिणां प्रमतिमित्र- 
गु्तमन्त्रगुस विश्रुतास्या महाभिण्याः सूनवो नवोद्यदिन्दुरुचश्चिरायुषः समजायन्त । 
राजवाहनो सन्त्िपुत्ररात्ममित्रः सह बालकेलीरनुभवन्नवधेत । 
अङ्कीकृत्य=स्वी कृत्य, अतिष्ठन्‌=तस्थौ । 

( ५० ) ततः = तदनन्तरम्‌ सम्पूणंगमंदिवसा = सम्पूर्णाः = परिपूर्णाः गर्भ- 
दिवसाः=वासरा यस्याः सा सम्पूणंगर्मदिवसाः । वसुमती=राजमहिषी, सुमूहृते = | 
शोभने समये, शुमळग्ने, सकललक्षणलक्षितम्‌ = सकलैः = सम्पूर्णः, लक्षण: = | 

| शुमचित्वैः लक्षितऱ्युक्त सूतं=पु त्रम्‌ = असूत = प्रासोष्ट, उत्पादितवती । ब्रह्मवर्च- | 
hn सेन=ब्नह्मणः = विधेः = वर्चः = तेजः तेन ब्रह्मवचंसेन, तुलितवेधसं = तुलितः = | 
उपमितः, समीकृत: वेधाः=परभेष्टी येन स ८ तुलितवेधसम्‌, पुरोधसं = पुरोहितम्‌ | 
पुरस्कृत्य=पुरः अग्रे कृत्वा, कत्यवित्‌=समयोचितकार्यज्ञः, महीपतिः-मह्याः पतिः | 
महीपतिः=पृथ्वीपतिः राजा=राजहंसः सुकुमारं=शोमनदशंनम्‌, कमार = पुत्रम्‌ | 
जातसंस्का रेण=जातकमंसंस्कारेण, बालाळङ्कारेण=वालयोग्याभूषणेन च विराज- | 
मानं = शोभमानम्‌, राजवाहन इति नाम = आख्या यस्य स तं राजवाहननामकं 
व्यधत्त-कृतवान । 

) तस्मिन्नेव काले=राजवाहनजन्मसमये, यदा राजवाहनस्य जन्मजात 
तदव सुमति-सुमित्र सुमन्त्र-सुश्च॒ताम्‌ मन्त्रिणाम्‌ प्रमतिः मित्रगुपत-मन्त्रगुतः विश्वुताख्या: 
=एतश्चामानः, महती अमिख्या<शोभा येषां ते महामिख्याः, सूनवः=पुच्राः, नवः= 
नवीनः उद्यन्‌ = उदयं गच्छन्‌ यः इन्दुः = चन्द्रमाः तस्य रुक इव रुक्‌ = कान्तिः 


बात का समथन किया । तब राजा भी मुनी की वात सत्य मानफर सन्तुष्ट होकर वहीं 
रहने लगे । 


(५० ) उसके अनन्तर गर्भ के दिन पूरे हो जाने पर रानी वसुमती, ने शुभमुहूर्त मै 
सभा शुभ राजलक्षणो से सम्पन्न पुत्र को उत्पन्न किया । तव ब्रह्म देवके समान परम तेजस्वी 
पुरोहित की आज्ञा के अनुसार कृत्यवेत्ता महीपाल राजहंस ने उस नवजात सुकुमार | 
राजकुमार का यथाविधि जातकम संस्कार तथा बालोचित आभूपणों से अलङकृत कर 
राजवाहन यह नाम रखा । ॥ | 
( ५१ ) मिस समय राजवाहन का जन्म हुआ उसी समय सुमति, समन्त्र, समित्र और | 
सुश्रुत इन चारों अमात्यां को भी क्रमशः प्रमतिं, मित्रयुप्त, मन्त्रगुप्त तथा विश्रतनामक बड़े 
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( ५२ ) अथ कदाचिदेकेन तापसेन रसेन राजलक्षणविराजितं कच्चिन्नयना- 
नन्दकर सुकुमारं कुमारं राज्ञे समर्प्यावोचि--भूवल्लभ, कुशसमिदानयनाय चनं 
गतेन भया काचिदशरण्या व्यक्तकापं ण्या मुञ्चन्ती वनिता विलोकिता । 

(५३) निर्जने वने किनिमित्तं रूयते त्वया इति पृष्टा सा करसरोरुहेरश्रु प्रमुज्य 
सगद्गदं मामवोचत्‌-- मुने, लावण्यजित्तपुष्पसायके मिथिलानायके कोतिव्याप्त- 





FS rd Hd INE 2 “० 
येषां ते नवोद्यावन्दुरुचः चिरायुधः=दीघंजी विनः, समजायन्त = उत्पन्ना बभूवुः । 
राजवाहन := राजहंससूनुः मन्िपुत्रेः = सचिवतनयेः, आत्ममित्रेः स्वसुहृदः 
सहःसाकस्‌, वाळकेलीः त्रिविधाः बालक्रीडा: शेशवोचितक्रीडा;, अनुभवम्‌ = 
अनुमवं कुर्वन्‌, अवद्धंत--बुद्धिप्राप्त: । | 

( ५२ ) अथ = अनन्तरम्‌, कदाचिन्‌ = एकदा, एकेन=केनचित्‌, तापसेन= 
तपोघनेन, मुनिना रसेन=अनुरागेण, राजहंसं प्रति प्रीत्या राजलक्षणविराजितम्‌= 
राज्ञः=भूपतेः लक्षणेन=चिह्वेन, विराजितं = शोमामानम्‌, कचित्‌ = एकम्‌, 
नयनानन्दकरम्‌, नयनयोः=नेत्रयोः आनन्दक रं =तरीत्युत्पादकम्‌ लोचनानन्ददायिनम्‌ 
सुकुमारं-क्रोमल शोभनम्‌, कुमारें-बालकम्‌, राज्ञे = राजहंसाय, समप्यं=प्रदाय, . 
अवोचि=अवादि, भूबल्लम !=पृथ्वीपते ! कुशसमिदानयनाय=कुश्चश्च समिच्च कुश- 
समिघौ तयोः आनयनं कुशसमिदानयनं तस्मे कुशसमिदानयनाय-दर्भेल्दन ग्रहणाय, 
वनम्‌=अरण्यम्‌, गतेन = गतवता, मया, तापसेन, काचित्‌ एका अशरण्या-नास्ति 
शरण्यः = रक्षको यस्याः सा अशरण्या = निराश्रयाः व्यक्तं कार्पण्यं यस्या सा 
व्यक्तका पंण्या = प्रकटितदेन्या, प्रकटितदीनभावा, अश्चुन्नेत्राम्बु, मुच्चती = 
त्यजती रोरुयमाना वनिता = स्त्री: विलोकिता = हृष्टा । 

( ५३ ) निजंने=निगंता जना यस्मात्‌ तत्‌ निनं तस्मिन्‌ः निजने जनशुन्ये 
वने =विपिने, किन्निमित्तं = कथं, रुद्यते त्वया=मवत्या कथमश्रु प्रमुच्यते इति- 
पृष्टा=प्रहनविषयिणीकृता, सा=वनिता, क्रसरोरुहै:-करकमले:, अश्रु-नेत्रजलम्‌ 
सनकर नवोदित चन्द्रमा के समान आहादजनक दीघंजीवी चार पुत्र उत्पन्न हुए । 
कुमार राजवाहन अपने मित्र मंत्रिपुत्रों के साथ बालक्रोडा करते हुए वढ्ने लगे । 

(५२) कुछ दिनों के बाद एक दिन एक तपस्वी ने राजाओं के लक्षणों से लक्षित 
और नयनाभिराम एक सुन्दर एवं सुकुमार बालक को बड़े प्रेम के साथ राजा राजहंस को 
समर्पित कर कहा--पृथ्वीनाथ ! कुश और समिभा लाने के निमित्त मैं जंगल में गया 


हुआ था, वहाँ मैंने एक अनाथ तथा असहाय दुःखी आँखो से आँख, बहती हुई 
एक स्त्री को देखा । 


( ५३ ) बाद मैंने पूछा कि इस एकान्त निजेन वन में तुम क्यों रो री हो तब वह 
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सुधर्मण निजसुहृदो मगधराजस्य सीमन्तिनोसीमन्तमहोतसवाय पु्नदार पमन्िते 
पुष्पपुरमुपेस्य कञ्चन फालमधिवसति सपारावितगिरीशो मालवाधीशो अगधराजं 
योद्धुमभ्यगात्‌ । 

( ५४ } तत्र प्रस्यातयोरेतयोरसंस्ये संख्ये वर्तमाने सुहृत्सादाथ्यक कुर्वाणो 


निजबरू सति विदेहे, बिदेहेश्वरः प्रहारवर्मा जयवता रिपुणाभिगृह्य कारुण्येन पुण्येन | 


विसष्शो हताचशेषेण शून्येन सन्येन सह स्यपुरगरमनसकरोत्‌ 


प्रपृज््र=प्रोञ्छ्य, दूरीकृत्य सगद्गद यथास्यातथा = गद्गदस्वरेण, मां = मुनिम्‌ 
अवोचत्‌=उक्तवतो । मुने ! = तापस ! खावण्यजितपुप्पसायके-लावण्येन = 
स्वसौन्दयंण, जितः = पराजितः, पुष्पसायकः == पुष्पधन्वा कामः येन स तस्मिन्‌ 
तथाभूते मियिलानोयके = मिथिलाधिपतो, कोर्त्याञ्यशसा, व्याक्षा=परिपुरिता 
सुधर्मा =तदास्या देवसभा तेन स तस्मिनु तथाभूते कीतिपरिपुरितदेवसभे, निज 
सुहदः=स्वमित्रस्य, मगधराजस्य=राजहसस्य। सीमन्तिनी सोमन्तमहोत्सवाय = 
सीमन्तिच्या वध्वाः पट्टमह्प्याः सीमन्तमहोत्सदाय=सी मन्तोन्नयताख्यगर्भं संस्का र- 

रोषाय, पुत्राइच दाराइच पुत्रदारा: तैः समन्विते युक्त, पुष्पपुर=पाटलिपुत्रम्‌, 
उपेत्य = प्राप्य कंचन कालं = कियह्िनिम्‌, अधिवसति = वासं कुर्वति सति 
समाराघितगिरीशः समाराधितः = सेवितः गिरीशः शिवो येन सः तथोवत 
मारबाधीश.=मारवेश्वरः मानसारः मगवराज=राजान राजहंसम्‌, योड, यद्ध 
कर्तम्‌, अभ्यगात्‌ = समागतः । 

५४ ) तत्र=संख्ये, प्रख्मातयोः = वीरत्वेन प्रसिद्धयोः=एतयोः=राजहृस- 
मानसारयोः, असंख्ये संख्यातुमशक्ये, संख्ये-युद्धे, वतमाने = प्रचलिते, सुहृत्सा- 
हाय्यकम्‌=सुहू दः-स्वमित्रस्य राजहंसःय साहाय्यकं कूर्वाणः = विदधानः, निज- 
बले = स्वसैन्ये विदेहे=मृते सति प्रहारवर्मा=विदेहेशवरः तन्नामा - मिथिलाधिपतिः 
अपने हाथों से आ सुओं को पाटकर गदगद स्वर में मुझसे कहने लगी- हे तपस्विन्‌ ! 
अपने शरीर के सान्दरय से कामदेव को भी तिरस्कृत करनेवाले प्रहारवर्मा, जिसकी कीर्ति 








' देवसभा में भी फैली है, अपने मित्र मगधराज राजहंस की पत्नी के सीमन्तोन्नयन संस्कार 


के उत्सव में सम्मिलित होने के लिए परिवार के साथ पुष्पपुर आये हुए थे ओर वद्दाँ कुछ 


दिन रुक गये । उसी बीच भगवान्‌ शक्कर की आराधना से शक्ति प्राप्त कर माल्याधिपति 


मानसार मगधराज से युद्ध करने के लिए आया । 


( ५४) उस समय उन दोनों प्रख्यात वौरों का खूब यद्ध होने च्या । अपने भित्र _ 
सगधराज राजहंस की सहायता करते हुए मिथिलेश प्रद्दारवर्मा की सेना भी नष्ट हो गयी | 
और वे माल्वेश मानसार के द्वारा पकड लिये गये किन्तु दयाँ.दृष्टि अथवा मिथिलेश के 
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प्रयमोच्छ वास: ३१ 


( ५५ ) ततो वनमार्गेंग ढुर्गणगच्छन्चधिकबलेन शवरबलेन रभसादसिहन्यमानो 
मूलवलानिरक्षितावरोधः स महानिरोधः पलायिष्ट । तदीयाभेकवोर्यसयोर्यात्री- 
भावेन परिकल्पिताहं नइ्दु हितापि तोन्नरगति भूपतिमनुगन्तुभक्षसे अभ व । तत्र 
विवृतवदतः कोऽपि रूपो काप इत्र व्यात्र: शोत सासाद्रातुमागतबानू । भोताह- 








जयवता = विजयिना, रिपुणा = शत्रुणा मानसारेण, अर्भिगृह्य=्आक्रम्य वृत्वा, 


ह 


कारण्येनरदयया, पुण्येन=शु मयागेन स्वमागथेयम!हात्म्येन विसृ्ट:=मुक्तः, हताव- 
शेपेण-हतस्य अवशेषः हतावशेष तेत हतावेशेयेण जोवितेन, शून्येत = शस्त्रादिना 
रहितेन, पराभवदुःखान्नष्टप्रायेग, सैन्येन=पैनिकेन, स स्‌, स्त्रपुरगमतस्‌ = 
निजनगरगमनम्‌, अकरोत्‌ = चकार । 

( ५५) ततः = तदनन्तरम्‌, दुर्गेण दुर्गमनेन, वनम।गेंण = वनपथा गच्छन्‌= 
रजन, अधिकवलेन=अघिक प्रभूतं =बलं =सामथ्यं बलसेन्यं यस्य स तेन रावरवळेन- 
दावराणां = किरातानाम्‌, वलं = सैन्यं राबरवळ तेन शबरबलेन किरातसँन्येन 
रभसात्‌ = वेगात्‌, अमिहन्यमानः=ताड्यमानः मूलबलाभिरक्षितावरोधः=भुल- 
चलेन=कळक्रमागतेन सेन्येन, विश्वस्तेन, अमिरक्षितः=सर्वंतो भावेन सुरक्षितः 
अवरोधः=शुद्वान्तः स्त्रोवर्गः यस्य स तयाभूतः सःनप्रहारवर्मा, मिथिलाधिपति 
महान्‌=समधिक्रः निरोधः = स्त्रसेन्यस्यः परिवष्टनं, रक्षगं यस्य स महानिरोधः, 
पलायिश = दुद्राव । तदोयर्मकयोः- तस्य = प्रहारवर्मणः अर्मकयोः=पुत्रथाः, यम- 
जयो: = युग्मजातयोः घात्रोमावेन=उप मातृरूपेण उपकल्पिता = नियुक्ता, अह्म्‌ 
तथा मदूदुहिताऽपि, आवां = अहं मद्दुहिता च तीव्रगतिः्=्तीब्रा गति यस्य स तं 
तीब्रगति=सर्त्ररगतिम्‌, भूपति=प्रहारर्वाणम्‌, अनुगन्तुं =पइचादुपसपितुम्‌, अक्षमे= 
समर्थ न जाते सामर्थ्यंहीने अमूव । तत्र=वने विवृतवदनः विवृतं = व्यात्तम्‌, 
बदन = मुख यस्य सः तथोक्तः विवृतास्यः, कोऽपि करिचदपि, रूपी=रूप मस्तीति 
रूपी=मृतिमानु कोपः=क्रोघः इव, व्याघ्रः=विशेषेण आजिघ्रतीति व्याघ्रः = 
दादूलः, शीघ्र = त्वरितम्‌, तां = अबलाम्‌, आध्ातुम्‌=आक्गन्तुस्‌, आहृन्तुम्‌, 
पुण्यबल से उस मिथिलेश को बन्धनसुक्त कर दिया । मिथिलेश भी छूटकर अपनी वची- 
खुची सेना के साथ अपने नगर की ओर चल दिये । 

(५५) पश्चात्‌ दुर्गम वनमागं से जाते इप शवरों की प्रबल सेना द्वारा एकाएक 
तितर-बितर कर दिये गये, परन्तु प्रधान विश्वासी सेना द्वारा अन्तःपुर को खियों को तथा 
अपने को चुरक्षित'रखकर वहाँ से भाग निवले। उस प्रहारवर्मा के जुड़वां लड़कों की 
घार्ये = उपमाताएँ, मैं तथा मेरी कन्या दोनों तीब्र गति से चलनेवाळे राजा के साथ दौड़ने में 

असमर्थं होकर पीछे रह गय । उती. समय सु द फैछाये हुए साक्षात्‌ क्रोध की मूति के समान 


(८-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
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क्रोडमभ्यलीयत । 

( ५६ ) तच्छवाकषिणोऽमरषिणो व्याघ्रस्य ध्राणान्बाणो  बाणासनयन्त्रमुक्तो- 
ऽपाहृरत्‌ । लोलालको बालकोऽपि शवरेरादाय कुत्रचिदृपानीयत । कुमारम परमुद्‌- 
वहन्ती मदृदुहिता कुत्र गता न जाने साऽहं मोहं गता केनापि कृपालुना वृष्णि- 
पालेन स्वकुटीरमावेशय विरोपितब्रणाभवम्‌ । ततः स्वस्थीभूयः ` क्ष्माभतृरन्तिक- 


आगतवान्‌= उपस्थितोऽमूत्‌ । मीता=त्रस्ता, भयेन विचिता अह्मु, उद्प्रांव्ण- 

उदग्रे--कठिने ग्राव्णि = प्रस्तरे, स्खलन्तो = रिङ्गन्तो पर्यपतम्‌ = अस्खलम्‌= 

मदीयपाणि्र्:=मम हस्तच्युतः, बालकः=सिशुः, कस्यापि कपिलाशवस्य कपि- 
लायाः धेनोः, शवस्य = मृतदेहस्य, क्रोडं = अङ्कम्‌, अभ्यलीयत=प्रव्छन्नोऽमवत्‌, | 
अन्तःप्राविशत्‌ । | 
: > | 
( ५६.) तच्छवाकषिणः-तस्य-शवरस्य= मृतगोदेहस्य आकषिणः = अकवितुं | 
शील यस्य स' तस्य, अमषिणः-अमंषंः=क्रोधः अस्यास्तीति अमर्षी तस्य अमषिणः= | 
क्रुद्धस्य, व्याप्रस्य-शार्दलस्य, प्राणाचु=असून्‌, वाणासनयन्त्रमुक्तः-वाणासनयन्त्रं | 
घनु: तस्मान्मुक्तः, वाणः=ष्रः, अपाहरत्‌ हृतवान्‌ । लोलालकः लोला = | 
चपलाः, अलकाः चूर्णकन्तला: यस्य स, बालकः=शिशुः, शवरेः=किरातैः, आदाय | 
=गृहीत्वा, कुत्रचित्‌ = अनिश्चितस्थाने, उपानीय प्रापितः अपरं=जमयोमं मध्ये 
| 


मुदग्रग्रादिण स्खलन्ती पर्यपतम्‌ । मदोयपाणिञ्चव्टो बालकः कस्यापि कपिलाशवस्य 
{ 


अन्यम्‌ एक क्रूमारम्‌ उद्वहन्ती = क्रोडे कृत्वा भ्रमन्तो, धारयन्तो, मद्दुहिता- 
मम पुत्री, कूच = अज्ञाते स्थाने, गता = गतवतोति न जाने=न स्मरामि । 
सा = अबला अह, मोह = मृच्छां गता = प्राप्ता, केनापि = अपरिचितेन 
कृपालुनाः= दयावता, वृष्णिपालेन=्वृष्णीनु = मेषान्‌ पालयतीति वृष्णिगालः तेन 
वुष्णिपालेन = मेषपालेन गोपालेन, स्वकुंटोरम्‌-स्वस्य क्टीरः स्वकटीरः तं स्व- 
कटीरमू, आवेश्य = प्रवेश्य, विरोपितब्रणा=विरोपितः औषधादिना=चिकित्सितः 


न 20 mr 


एक विकराल व्याघ्र हम दोनों को खाने के लिए हृमारो ओए दौड़ पड़ा। उत व्यात्र । 
भयभीत हुई में भागने लगी किन्तु उबइ-खांबड़ पथरीडी जमीन पर लड़खइाती हुई ठोकर | 
खाकर गिर गयी तथा मेरै हाथ से छूटकर वह वालक एक सूत कपिला गौ की गोर में 
गिर पड़ा और कहीं छिप गया । । 
(५६ ) वह क्रुद्ध व्याघ्र ज्यों ही उस कपिला गौ के शरीर को खींचने के लिए झपा 
त्यों ही किसी व्याध द्वारा धनुष से छोड़े गये बाण से वह व्याप्र मर गया । उत्त चञ्च ग केश” 
वाळे बालक को उठाकर व्याध न माळूम कहाँ चला गया। दूसरे बालक को लेकर मेरी पुत्री 
भी कहाँ गयी यह भी मुझे अज्ञात ही है, क्योंकि मैं गिरने से मूछित हो गयी थी। 
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प्रथमोच्छवासः ३३ 


मुपतिष्ठासुरसहायतया दुहितुरनभिज्ञततया च व्याकुलीभवामि--इत्यभिदघाना 
एकाकिन्यपि स्वामिनं गमिष्यामि’ इति सा तद्व निरगात्‌ । 

( ५७ ) अहमपि भवन्मित्रस्य विदेहनायस्य विपन्निमितं विषादमनुभवस्त- 
दन्वयाङ्कर कुमारमन्बिष्यस्तदक चण्डिकामन्दिर सुन्दर प्रागाम्‌ । 

( ५८) तत्र संततमेबविधविजयसिद्धये कुम'र देवतोपहारं क।रष्यन्त 
किराताः 'महारहशाखाबलम्बितमेनमसिलतया वा, सकततले खनननिक्षिप्तचरणं 





ब्रणः = क्षतम्‌ यस्याः सा विरोपितब्रणा, अभवम्‌ = जाता । ततः स्प्रस्थोभूय = 
रवस्था भूत्वा अहम्‌, निरुजा सती भूयः = पुनः, क्ष्माभर्तु: पृथ्त्रोपतेः स्वामिनः 
मिथिलेश्वरस्य प्रहारवमंण: अन्तिक = समीपम्‌, उर्पा-छासु: = उपस्थातुमिच्छुः, 
असहायतया = सहायशून्यया, दुहितुः = पुत्र्याः, अनमिज्ञाततया च व्याकली- 
भवामि, इति अमिदधाना=कथयन्ती, एका किनी=असहाया अपि, स्वामिनं=पालकं 
त=प्रहारवर्माणम्‌, गमिष्यामि = यास्यामि, इत्पुवत्वा सा = धात्री तदव = 
तस्मिन्नेव काले, निरगात्‌ = अगच्छत्‌ । 

( ५७) अहमपि = तापसोऽपि, भवन्मित्रस्य = भवतः तव, मित्रस्य = 
सुहृदः, विदेहनाथस्य=मिथिलाधिपतेः, बिपञ्निमित्तं=आपंत्फारणम्‌, विषाद =दु खम्‌, ` 
अनुभवन्‌=चिग्तयतू, तदरवयाङ्कुर म्‌=तस्य=मिथिलाधिपतेः अन्वयस्य = वंशस्य, 
अङ्कुरःनतद्व राप्ररोहभूतम्‌, कुमार=वाळकम्‌, अन्विञ्यन्‌=मार्गंमाणंः तदा=तस्मिन्‌ 
समये, एक = सुन्दरम्‌ , चण्डिकामन्दिरम्‌=दुर्गास्थानम्‌, प्रागाम्‌ = अगच्छम्‌ | 

( ५८ ) तत्रः= चण्डकामन्दिरे, सततम्‌ = आंनारतम्‌, एवंविधविजय- 
सिद्धये > एवंविधस्य विजयस्य सिद्धये = प्राये, कुमार=बालक, देवतोपहारं = 
देवतायाः चण्डिकायाः उपहार = उपायनम्‌, बलिम्‌, करिष्यन्तः = विधास्यन्तः, 
किराताः = शवराः, महीरुहशाखावरूम्बितम्‌ -- महीरुहस्य = वृक्षस्य शाखायाम्‌ ` 
अवलम्बित बद्धम्‌, एनं = बालकम्‌, असिलतया = खड्गेन, सैकततले = वालुका- 
वाद एक दयाल चरवाह ग्वाले ने अपने घर ले जाकर मेरे घावों की मरहम-पट्टी कर मुझे 
चड्डी कर दिया । अव में स्वस्थ होकर अपने महाराज के पास जाना चाहती हूँ, किन्तु लड़ की 
के खो जाने के कारण अकेली होने से दुःखी होकर रो रही हूँ । अस्तु, जैसा भी हो में अकेले 
ही महाराज के पास अवश्य जाऊँगी, ऐसा कहती हुई वह उसी समय वहाँ से चल पड़ी । 

( ५७) पश्चात्‌ मैं भी आपके मित्र मिथिलाधीश की विपत्ति से दुःखी होकर उसी समय 


उनके वंश के इस नवजात अङ्कुर .कुमार को खोजता हुआ दुर्गाजी के एक मन्दिर में 
जा पहुँचा । 


(५८) उस मन्दिर में जाकर देखा तो वहाँ बहुत से किरात एकत्र खड़े थे। 
जिस प्रकार अमी हम लोगो ने मिथिलानरेश प्रहारवर्मा को परास्तकर दिया है उसी प्रकार 
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लक्षीकृत्य शितशरनिकरेण वा, अनेकचरणेः पलायमानं कुस्कुरवालकर्मा दंशयित्वा 
संहनिष्याम ' इति भापमाणा मया समभ्पभाष्यन्त 'ननु किरातोत्तमाः, घोरप्रचारे 
कान्तारे स्ललितपथः स्थविरभूसुरोऽहं सम पुत्रकं इवचिच्छायायां निक्षिप्य मार्या- 
जवेषणाय किञ्चिदन्तरमगच्छम्‌ । 

{ ५६ ) स कुत्र गतः, केन वा गहीतः, परीक्ष्यापि न वीक्ष्यते तन्मुखावलोक- 
जेन विनानेकान्यहान्यतीतानि । कि करोमि, कव यामि अर्वाद्धिन॑ किमर्दाश' इति। 


मयप्रदेशे खनननिक्षितचरणम्‌, खनने = गतं निक्षिप्ती = निहितौ-कोछिती 
चरणौ = पादौ यस्य स तम्‌ तथोक्तम्‌, लक्षोकृत्य = उद्दिश्य, निशितश रनिकरेण 
म=तीक्ष्णबाणसमूहेन, अनेकचरणेः = क्षिप्रगमनैः, वेगेन धावद्धिः, कुक्‌ रवालकेः= 
शवश्ञिशुमिः, पलायमानं = धावन्तम्‌, एनं = कुमारम्‌ दंशयित्वा = दंशं कार- . 
यित्वा, सहनिष्यामः = मारयिष्यामः, इति = इत्यम्‌, भाषमाणाः = कथयन्तः, 
किराताः, मया = तापसेन, समभ्यमाष्यन्त > उक्ताः, ननु = भोः, किरातोत्तमाः, | 
किरातेषु = शबरेषु उत्तमाः = श्रेष्ठाः किरात्तमा: तत्सम्बद्धो हे किरातोत्तमाः, | 
धोरप्रचारे८घोर४ = भयङ्कुरः, प्रचारः= सञ्चारः यस्मिन स तादृशे कान्तारे दुगमे | 
यथि, स्खलितपथः =स्खरितः = च्युतः भ्रष्ट: पत्याः = मागः यस्य सः तथोक्तः, | 
स्थविरभूसृरः = स्थविरः भूसरः स्थविरभूसुरः = वृदधग्राह्मणः अहमस्मि, मम, 
पुत्रकं == आत्मनो वालकम्‌ । क्वचित्‌=कुत्रचित्‌ छायायाम्‌, निक्षिप्य = संस्थाप्य, 





सार्गान्वेषणाय=पन्थानं द्रष्टम्‌ किञ्चिदन्तरं = ईषत्‌ दूरं, अगच्छम्‌ = अगमम्‌ । 

( ५६ ) सः = मन्नयनानन्दकरः कमारः, कृत्र गतः= क्रेन जोवविशेषेण वा 
गृहीत: = नीतः, परीक्ष्यापि = अन्विष्यापि, न वीक्ष्यते = नावलोक्यते, तन्मुखाव- ` 
'लोकनेन = तस्य मुखस्य = आननस्य अवलोकनेन=दशंनेन विना=अन्तरा, अने- 
कानिरकियन्ति अहानि = दिनानि, अतीतानी = व्यतीतानि, कि करामि, कवर | 


भविष्य में भी हमेशा हम लोगो की विजय हुआ करे, इस अभिप्राय से देवी के लिए इस | 
बालक को वलि चढ़ाना चाहते थे । वे कहते थे कि इसे या तो वृक्ष में लटकाकर तलवार से | 
मार दिया जाय या वाल में गडढा खोदकर उप्तमै इतके दोनों,पैरों को गाइकर पैने बाणों 
से निशाना साधकर मारा जाय, या तेजी से दोडते हुए कुत्तों के बच्चों से नोचवाकर 
मार दिया जाय । उनको ऐसा कहते हुए सुनकर मैंने कहा-े श्रेष्ठ किरातो | मैं बूढ़ा 
आह्मण हूँ, इस गहन वन में रास्ता भूल गया हूँ, मुझे पक पुत्र था, जिसे मैंने एक पेड़ 
की छाया में सुछाकर रास्ता खोजने के निमित्त कुछ दूर निकळ गया था । र. 

, (५९) किन्तु वापस लौटने पर मैंने वहाँ उसे न पाया पता नहो कि वह कहाँ गया, 
ओर उसे कौन उठा छे, गया! अन्वेषण करने पर मी उसे नहीं पा रहा हू. । उसका 
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( ६० ) ‘द्विजोत्तम | करिचदत्र तिष्ठति । किप्रेष तव नन्दनः सत्यमेव । 
तदेनं गृहाण' इत्युक्त्वा देवानुकूल्येन मह्य' तं व्यतरन्‌ । 
( ६१ ) तेभ्यो दत्ताशीरहं वालकमङ्गोकृत्य शिशिरोदकादिनोपचारेणाश्वास्प 


निःशङ्कं भववडक समानीतवानस्मि। एनमायुव्मस्तं पितुरूपो भवानभिरक्षतात्‌' 
इति । 


( ६२ ) राजा सुहृदापन्निमित्तं शोकं त्नन्दनविलोकनसुलेन किञ्चिइथरोकृत्य 
तमुपहारवर्मनाम्नाहूय राजवाहुनमिव पुपोष । 


कुन, यामिञुगच्छामि, भवर्धि:-श्रीमच्ि:, किमु न अर्दाश = नहि दृष्टः फिमु ? 

( ६० ) द्विजोत्तम !-त्राह्मणत्रेष्ठ |, करिचत्‌ = बालकः, अत्र तिष्ठति=वतंते, 
किमेषः = अयम्‌, तव = भवतः, नन्दनः = नयनानन्दकरः पुत्रः, यदि = चेत्‌ 
सत्यं = तथ्यमस्ति तत्‌ = तहि, एनं = बालकम्‌, गृहाण = स्वोकु ६, इति-इत्यम्‌, 
उकत्वा=क्थयित्वा, देवानुकूल्येन = देवसाहाय्येत, देवानुप्रदेण, मह्यं = तापसाय, 
तं = बालकम्‌, व्यतरनु = दत्तवन्तः । 

( ६१ ) तेभ्यः = किरातेभ्यः, दत्ताः = अपिता आशिषः = आशीर्वादाः 
येन स दत्ताशी:, अहं = तापसः वालकं = शिशुम्‌' अङ्गीकृत्य = स्वोक्कत्य, 
गृहीत्वा, शिशिरोदकादिना = शीतलजलादिना उपचारेण=शुश्रषशेन आइ्वास्य= 
स्वस्थं कृत्वा, निःशङ्कम्‌ = निरापदम्‌ भवदङ्धुं = मवत्समापम्‌, त्वदुत्सङ्गम्‌, 
समानीतवानु = उपस्थापितवाचु अस्मि, आपुष्मन्तं = चिरजीविनम्‌, एनं = 
चालकम्‌, पितृष्ठप; = जनकसमः, भवान्‌ = राजहंसः, अमिरक्षतात्‌ = पालयतु । 

( ६२ ) राजा = राजहंसः, सुहृ दापन्निमित्तं = सुहृद: = मित्रस्य प्रहार- 
चमंण: आपद्‌ = विपद्‌ निमित्तं = कारणं यस्य स तं तथोक्तम्‌ शोक = दुःखम्‌ 
तन्नन्दनविलो कनंसुखेन = तस्य = सुहृदः नन्दनस्य = पुत्रस्य -किलोकनात्‌>दक्ष- | 


क क क अं क SM Sg हो भल 
मुंह देखे बिना कई दिन वीत गये, क्या करूँ, कहाँ जाऊँ, क्या आप लोगों ने उसे नहाँ देखा! 
( ६० ) मेरी बातों को सुनकर किरातों ने कदा-हे विप्रवर ! एक वालक यहाँ है, 
क्या वह आपका ही पुत्र हे? यदि वह आपका पुत्र हो तो आप उसे ले लें । एसा कहकर 
इश्वर की कृपा से उन्होंने इस बालक को मुझे दे दिया। | 
( ६१ ) मैंने बालक को ले लिया और उन्हें आशीर्वाद दे दिया। बाद ठण्डे पानी के 
छॉटे आदि देकर इस बालक को होश में लाकर आपके निरापद पास में लाया हूँ । 
इस आयुष्मान्‌ बालक के आप पितातुल्य हैं । अतः आप इसकी रक्षा करें । 
, (६२) तपस्वी के उस वचन को सुनकर राजा. राजहँस ने अपने मित्र प्रहारवर्मा के 


खेपत्ति जनित॒ ० इः, को हुआ बाज केमुखदर्यळ्से घोजपपोहा दूर (फिट और उसकाउाम 


३६ दशकुमारचरिते 


( ६३ ) जनपतिरेकस्मिन्‌ पुण्यदिवसे तौथंस्तानाय पक्वणनिकटमागेण 
गच्छत्तबलया कयाचिइपलालितमनुपमशरीरं कुमारं कञ्चिदवलोक्य कुतुहरूकुल- 
` स्तामपुच्छत्‌- भामिति ! रुचिरमुतिः सराजगुणसंपुतिरसावर्भेको भवदन्वयसं- 
अवो न भवति कस्य नयनानन्दनः, निसित्तेन केन भवदधोनो जातः, कथ्यतां यात्रा- 

तथ्येन त्वया' इति । 

७४ मणी गण 
नात्‌, यत्‌ सुखं तेन तथोक्तेन, किञ्चित्‌ = ईषत्‌, अघरी क्त्य = न्यूनीकृत्य, तं = 
बालकम्‌, उपहारवमंनाम्ता=उपहारवमंनामधेयेन, आहुय--आकायें, उपहार वर्मेति 
नामकरणं कुत्वा, राजवाहनमिव = स्वपुत्रमिव, पुरोष = तमपि पारितवान्‌ । | 

( ६३ ) जनपतिः = राजा राजहंसः, एकस्मिन्‌ = एकदा, पुण्यदिवसे == | 
पुण्याहे पुण्यतिथो, तीर्थस्नानाय=तीर्थं स्नानं कर्तुम्‌, पक्वणनिकटमारगेण=पवव- | 
णस्य शवरालयस्य, निकटेन = समीपेन मार्गेण = पथा गच्छतु=ब्रजन्‌, कयाचित्‌ | 
अबल्या=एकया स्त्रिया, उपराछितं=स्नेहेन पारितम्‌, वात्सल्येन घृतम्‌, अनुपमं । 
=अतुळनोयम्‌, मह।सुन्दरम्‌ शरीर यस्य स तमू, तथोक्तम्‌, कञ्चित्‌ = एकम्‌, | 
सुकुमारं = बालकम्‌, अवलोक्य = दष्ट्वा, कुतूहळाकुल: = कुतूहलेन = कौतुकेन | 
आकुलः = व्यासतः, ताँ = स्त्रियम्‌ अपृच्छत्‌ = पृश्वानु । भामिनि = सुन्दरि ! 
रुचिरमतिः रुचिरा = अभिरामा मृतिः=स्वरूपं यस्य स ताद्दशः सराजगुणसंपूर्ति: । 
राजगुणानां = नूपलक्षणानां = सम्पूर्त्या = परिपूर्णतया सह वतेते इति सराज- 
गुणसम्पूतिः = सम्पूण राजलक्षणसम्पन्न:, असौ = पुरोहृस्यमानः, अमंक: = शिशुः | 
भवदन्वयसम्मव: = भवत्याः = तव अन्वये = वंशे सम्मव:-उत्पत्तियंस्य स तथा- 
विधः न मवति, तवान्वये एताहशस्य कुमारस्योत्पत्तिनं सम्भवति । ताहि अय 
कस्य = पुरुषविशेषस्य नयनानन्दनः =नयनयोः = नेत्रयोः, आनन्दः = प्रीतिकरः 

` खोचनत्रीतिप्रदः पुत्रः। केन निमित्तेन = केन कारणेन, भवदधीनः = त्वदधीनः, 
त्वदायत्तः, जातः = अभूत्‌; इति त्वया = भवत्या, याथातथ्येन = साङ्गोपाङ्ग 
तया यथार्थतः,. कथ्यताम्‌ = भाष्यताम्‌ । 


0000 नि स्स्स 
उपहार वर्मा रखकर अपने पुत्र राजवाहन के समान उसका लाळन-पालन करना 
आरम्म किया । 

_ (६३) किसी पर्व के दिन राजा राजहंस तीर्थ-स्नान के लिए जा रहे थे । रास्ते रभ 
झावरो के गाँव में एक वनिता को एक अनुपम सुन्दर वालक खिलाते हुए देखकर आश्चर्यच र 
होकर कुतूहलवश पूछा- हे सुन्दरी, इतना सुन्दर तथा सकल राजल्क्षणो से सम्पन्न यई 

बालक किसका है! तुम्हारे कुल में तो ऐसे सुन्दर बालक की उत्पत्ति सम्भव नहीं 


rele iit कि यह, किसके नेता (क तारा दै आर तुम्हारे y र यहाँ कैसे मु 


me वाक 
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( ६४ ) प्रणतया तया शव्या. सलीलमलापि -'राजन्‌ ! आत्मपल्लोसमीपे 

यदब्यां वर्तमानस्य झक्रसमानस्य मिथिलेश्वरस्य सर्वेस्वमपह्रति दाबरसेन्ये मद्दयि- 

तेनापहत्य कुमार एष मह्यमपितो व्यवर्घत' इति । 

( ६५) तदवधायें कार्यज्ञो राजा मुनिकथितं द्वितीयं राजकुमारमेव निश्चित्य 
सामदानास्यां तामनुनीयापहारवर्मेत्याख्याय देव्ये वर्धय' इति सर्मावतवान्‌ । 

( ६६ ) कदाचिद्वामदेवशिष्यः सोमदेवशर्मा नाम कङ्चिदेकं बालक राज्ञः पुरो 

निक्षिप्पाभाषत-- देव ! रामतीर्थे सनात्वा प्रत्यागच्छता मया काननावनो वनितया 


। ६४) प्रणवया-कृतनमस्का रया, तयास्शबर्या, किरातपत्न्या, सलीलम्‌= 
सस्मितम्‌, अलापि = अमाणि, राजनु ! =भूपते ! आत्मपल्छीसमीपे=आत्मनः स्वस्य 
यल्ली = ग्रामः तस्य समीपे = सविषे, पदव्यां = पथि, वर्तमानस्य = गच्छतः; 
शक्रसमानस्य == इन्द्रतुल्यस्य मि'थलेश्वरस्य = मिथिलाधिपतेः प्रहारवमंणः सर्वे- 
स्वं=सर्वंधनम्‌, अपहरति=आत्मसात्कुर्वति, शवरसैन्ये = किरातसमूहे, मद्दयितेन-- 
सम स्वामिना, अपहत्य = समानीय, एषः ८ पुरोदृर्यमानः, कुमार) = बार, 
मह्मं-स्वपत्न्ये शवर्ये, अपितः = दत्तः, सोऽयमघुना व्यवद्धंत्नर्वाद्ध गतः । 

( ६५ ) तत्-शवर्युक्तमु, अवधायं = श्रुत्वा, कार्यज्ञः = कृत्यवित्‌, राजा == 
राजहंसः, मुनिकथितम्‌ = मुनिना == तापसेन कथितम्‌ = उदीरितम्‌, ढवितीयंम 
अपरम्‌, राजकुमार = बालकमेव निश्चित्य = निर्णीय सामदानाम्याम्‌ = साम्ना 
सान्त्ववादेन, दानेन चोपायभूतेन तां = शबरपत्नीम्‌ शबरीम्‌, अनुनीय-सन्तोष्य, 
अपहारवमॅत्यख्याय = अपहारवमेति नामकरणं कृत्वा, देव्ये = वसुमत्ये, वघंय = 
पाल्य, इति कथयित्वा समपितवानु । 

( ६६ ) कदाचित्‌=्एकदा, वामदेवशिष्यः = वामदेव्ष रन्तेवासी, सोमशर्मा, 


PRD NON TT क न्प 
(६४) बह शवरी प्रणाम कर कहने रूगी--एजन्‌ ! अपने गाँव के समीप मागं से 
जाते हुए इन्द्र के समान सुन्दर मिथिलेइवर प्रहारवर्मा का जब शाव्रां ने सर्वस्व लूट छिया 
तब मेरे पति ने हरण कर इस बालक को लाकर मुझे दिया था, तभी से मैंने इसका पालन- 
योपण कर इसे बढाया हैं । | | | 
(६५ ) उस शबरी के द्वारा इस बालक का वृत्त ज्ञात कर कृत्यवित्‌ राजा राजहंस ने 
मळी भाँति समझ छिया कि मुनि ने जिस दूसरे राजकुमार की चर्चा की थी, वह यही वाळक 
झै । फिर समझा-वुझाकर तथा कुछ द्रब्य आदि देकर उस शवरी से उस बालक को ले 
लिया । वाद उस बाळक का नाम अपद्दार वमा रखकर रानो वसुमती को समर्पित कर कह 
दिया कि इसका पालन-पोषण करो । 
( ६६ ) णक दिन वामदेव ऋषि के शिष्य सोमशर्मा ने एक बाळक को राजा राजहंस के 
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कयापि धापंमाणमेनमुज्ज्वलाकार कुमार विलोवय सादरसभाणि-- स्थविरे!का 

त्वम्‌ ? एतस्मिइटवीमध्ये बालकमुद्ठहन्ती किमर्थमायासेन भ्रमसि' इति। | 
(६ ७ ) वृद्धयाप्यभ्ाषि--'मुनिवर | कालयवननाम्नि द्वीपे कालगुसो नाम 

घनाढ्यो वश्यवरः कदिचदरित । तञ्चन्दिनी नयनानन्दकारिणी सुवृत्तां नामेतस्माद्‌ 

द्वीपादागतो रुगधनाथमत्त्रिसंभवो रत्नोज्ूबो नाम रमणीयगणालयो य रोटि सलोन नाम रसणोयगुणालयो अशा 


ण्य on ८ Se ०७ ९९55 0 ९ ६ जाल" छ ललललनिधिकललयकममकलक 
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कश्चित्‌ = एकम्‌, बालकम्‌ = शिशुम्‌, राज्ञः = राजहंसस्य प्र:-अग्ने निश्षिप्य- 
निघाय, संरथाप्य, अभाषत = उक्तवान्‌, देव ! = राजन्‌ ! रामतीर्थे = रामघट्टे 
स्नात्वा = कृतस्नानेन, भत्यागच्छता=परावतंमानेन, मया=सोमदेवेन, काननावनौ 
= अरण्यभूमौ, कयापि = एकया, वनितया = स्त्रिया, धार्यमाणं 2 उद्यमानम्‌ 
उज्ज्वलाकारम्‌, उज्ज्वल:ऱदेदीप्यमान: आकारः=स्वरूपो यस्य स तम्‌ तथाभूतम्‌, 
सुकुमारम्‌ = बालकम्‌, विलोबय=हष्ठरा, सादरम्‌, अभाणि = अभाषि, स्थविरे न 
वृद्धं ! का रवम्‌, एतस्मिनु--अटवीमध्ये-वनप्रदेशे, वालकम्‌=शिशुम्‌, उद्वहन्ती न्न 

, थारयन्ती, किमथंम्‌, आयासेन =दुःखेन क्लेशेन, भ्रमसि-संचरसि । E 
( ६७ ) वृद्वया=स्थविरयाऽपि अभाषि = अभाणि, मुनिवर ! = तापस ! 
काळ्यवननाम्नि = कालयवनाश्ये, द्वीपे = अन्तरीपे, कालगुप्तो नाम = कलगुप् 
उति स्यात:, धनाढ्यः = घनसभृद्धः, धनिकः, वैस्यवरः = वैदयश्रेष्ठ:, क श्चित्‌= 

| स त तन्नन्दिनीम्‌=तद्वुहिताम्‌, चयनानन्दकारिणीम्‌ = नयनयोः= 
छोचनयो: आनन्दं करोतीति ताम=तथोक्ताम्‌ सुवृत्तां नाम=सुवृत्तार्याम्‌, एतस्याम्‌ 
ढीपात्न्अन्तरीपात्‌, जम्वुद्दीपात्‌ आगत:-प्राततः, मगधनाथमन्त्रिसम्मव:-मगध- 
नाथस्य=मगधश्वरस्य मन्त्रिणः = अमात्यात्‌ सम्भव: == उत्पत्तिर्यस्य सः तथोक्तः 
राजहसमत्त्रपुत्र:, रत्नोद्धवो नाम>रत्नोळूवनामा, रमणीयगुणाळयः रमणीयानां 
शानां गुणानानाम्‌ आलयः = निलयः, भ्रान्तभूवल्यः = भ्रान्त = पर्योटित ल 
युवः = पृथिव्याः वलयं > मण्डल येन स श्रान्तभूवल्यः = पिया बलं = मलं वेन स तमः = वीक, 
° 


Se रखकर a किया--राजन्‌ ! मैं रामतीर्थ में स्नान करने के लिए गया था वहाँ 
he वी च 202 एक वृद्धा खी इस सुन्दर बालक को लिये मिली मैंने 
सि तण: उम कान हो ! क्‍यों इस निर्जन वन में अकेली आयास के साथ वालक. 
(६७) वृद्धा ने उत्तर देते हुए कहा--हे । 

» मुनिवर ! कालद्वीप नामक १ 
लक! नामक एक धनिक वैश्य रहता है। उसकी नयनाभिराम पम पर दल | 
पुत्री से श्स द्वीप से जाकर महाराज राजहंस के! मन्त्रिपुत्र रत्नोद्धव ने विवाह किया, | 
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' चल्यो मनोहारी व्यवहार्युपयम्य सुवस्तुसंपदा श्वसुरेण संमानितोऽभूत्‌ । कालक्रमेण 
नताङ्गौ गभिणी जाता । | 

( ६८ ) ततः सोदरविलोकनकोतुहलेन रत्नोजूवः कथंचिच्छवशुरमनुनीय 
चपपललोचनया सह प्रवहणमारह्य पुष्पपुरमभिप्रतस्थे । कहलोलमालिकाभिहतः 
पोतः समु द्राम्भस्यमज्जत्‌ । | - 

( ६९ ) गर्भभरालसां तां ललनां धात्रीभावेन कल्पिताह कराभ्यामुद्रहन्ती 
_फलकमेकमधिरह्य देवगत्या तीरभूमिमगमम्‌। सुहज्जनपरिवृती रत्ना डु वस्तत दैवगत्या तीरभूमिमगमम्‌ । सुहज्जनपरिवतो रत्नो-ङू वस्तत्र 
मनांसि = हृदयानि हतुंम्‌ = आकष्टू शीलं यत्यासी मनोहारी, व्यवहारी = 
वाणिज्यकमंपर: व्यापारकर्ता, उपयम्य = विवाह्य, सुवर्तुसम्पदा = शोमनयो- 
तुकद्रव्यसमृद्धधा, श्वसुरेण = काळगुसेन, सम्मानितोऽभूत्‌ = सत्कृतो जातः, काळ- 
क्रमेण = प्राप्त मयेन, नतम्‌ = नः्रीभूतम्‌ अङ्गं = शरीर यस्या सा नताङ्गी सा 
=सुवृत्ता, गर्भिणी जाता = गर्भ घृतवती । | 

( ६८) ततः = तदनन्तरमु, सोदरविलोकनकोतुहलेन-- सोदराणां = सहो- 
दरभ्रातृणाम्‌ विलोकने == दशने यत्‌ कुतूहल = कोतुकम्‌, तेन तथोक्तेन, रत्नोद्व डर 
कथग्दित्‌ = कथं कथमपि, इवसुरम्‌ = जायाजनयितारम्‌, अनुनीय = प्रसन्न कृत्वा, 
चपललोचनया-चपले = चःरू लोचने = नयने यस्याः सा तया तथाभूतया सह 

` प्रवहणं = डयनम्‌, मौकाम्‌ ( 'कर्णीरथः प्रवहणं डयनं च. समं त्रयम्‌ „ इत्यमरः । ) 
आरुह्य = समारुह्य, पुष्पपुरं = पाटलिपुत्रम्‌, प्रतस्थे = प्रचचाल, कल्लोलमालिका- 
भिहंतः-कल्लोलातां = महातरङ्गाणाम्‌ मालिकया = परम्परया अभिहतः = 
ता£तः इति कल्लोलमालिकामिहतः पोत: = यानयात्रम्‌ नौका समुद्राम्मसि = 
सागरजले, अमज्जत्‌ = निमग्न: । 

( ६९ ) ग्रभंमरालसाम्‌-गर्मस्य भरेण = गर्ममारेण, आलसां = जडीङताम्‌, 

ललनां = स्त्रियम्‌ तां = सुवुत्ताम्‌ घात्रीमावेन = उपमातृरूपेण, कल्पिता=नियुक्ता, 
वह बड़ा गुणवान, अमणशील, देखने में अति सुन्दर तथा ब्यापार में .बड़ा कुशल था, 
_ उसके इवशुर ने अतुल सम्पत्ति देकर उसका सम्मान किया था, कुछ समय के बाद वह 
वैद बपुत्री नताङ्गी सुवृत्ता गर्भवती हो गयी । | 
( ६८ ) बाद रस्नोंद्भव ने अपने माइयो को देखने की लालसा से उत्सुक होकर श्वशुर 
को किसी तरह राजी कर विदाई ली और इस चन्चल नेत्रो वाली अपनी पत्नी सुवृत्ता को 
साथ लेकर नौका पर सवार हो पुष्पपुर कौ ओर चल दिया, किन्तु दुर्भाग्यवश लहरों की 
चपेट से नाव समुद्रजल में डूब गयी । ० । 
(९ ) गर्भ की भार-पीड़ा से अटसायी हुई, उस सुवृत्ता की धाय के रूप में नियुक्त 
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. निमग्नो वा केनोपायेन तीरमगमद्दा न जानामि । क्लेशस्य परां काष्ठासधिगता 
सुवृत्तास्मिन्तरचीमध्येऽद्य सुतमसुत । प्रसववेदनया विचेतना सा प्रच्छायशीतले 
तरुतले निवसति । विजने वने स्थातुमश्क्यतया जनपदगामिनं मागमन्वे्मुद्यु- 
क्या मया विवशायास्तस्याः समीपे बालक निक्षिप्य गन्तुमनुचितमिति कुमारो- 
ऽप्यानायि' इति । 

__ (७०) तस्मिन्नेव क्षणे बन्यो वारणः कश्चिददुशयत । तं विलोक्य भीता सा 
अहं = वृद्धा, कराम्यां = पाणिभ्याम्‌, उद्वहन्ती = धारयन्ती फलक = काएखण्डम्‌, 
अधिरुह्य आरुह्य, देवगत्या = संयोगात्‌, देवात्‌ तोरभूमि = तरप्रदेशम्‌, अगमम्‌ =| 
प्रा्वती, सृहज्जनवरिवृत: = सुहृज्जनैः = मित्रवर्गेः परिवृतः = परिवेष्टितः रत्नो-' 
पद्रवः, तत्र = समुद्रजले निमग्नः = अमज्जत्‌, वा = अथवा केनोपायेन = बे नचन, 
` उपायेन = उद्योगेन, तीरं = तटम्‌, गमत्‌ = अगच्छत्‌, न जानामि=नावः 
गच्छामि । बलेशस्य=दुःखस्य, वेदनायाः, परां काष्ठाम्‌ = उत्कृष्टां दिशम्‌, अधिः | 
| 





गता = प्राता, सुवृत्ता = रत्नोद्भवपत्नी, अस्मिन्नटतीमध्ये = वनेकदेशे, अद्य = 
अस्मिन्नहनि, सुतम्‌ = पुत्रम्‌, असूत = प्रासो, उत्पादितवती । प्रसववेदनया > | 
प्रसवकािकपीडया, विचेतना-विगता = विनष्टा, चेतना = चैतन्य यस्याः सा| 
विचेतना = संज्ञाशून्या सा = सुवृत्ता, प्रच्छायशीतले = प्रच्छायेन = प्रचुरछाया 
शीतले = शिशिरे, तरुतले=वृक्षतले, निवसति ५ तिष्ठति, विजने = जनरन्ति, 
वने = अरण्ये, स्थातुं = प्रतीक्षितुम्‌, . अशक्यतया जनपदगामिनं = ग्रामप्रापकम 
मागं = पन्थानम्‌ अन्वेष्टु = मागितुम्‌, उद्युक्तया = प्रवृत्तया, मया = स्थविरया, | 
' विवशायाः= विकलाया अचेतनायाः, तस्याः = सुवृत्तायाः, समीपे=निकटे, बालः 
कम्‌ = शिशुम्‌, निक्षिप्य = संस्थाप्य, गन्तुं = ब्रजितुम्‌, अनुचितम्‌ = अयोग्यम्‌ 
इति विचायं कुमारः = शिशुरपि, आनायि"आनीत: । ` | 
( ७० ) तस्मिन्नेव क्षणे = उपर्थेक्तवार्ताकाळे एव, वन्यः = आरण्यकः, | 
वारणः = गजः, केशचन = एकः, TT दष्टः, त = वारणं, विलोक्य>हष्टा _ 











कुछ पता नहीं चला । क्लेश की पराकाष्ठा को प्राप्त हुई उस सुवृत्ता ने इस वन में पुत्र को. 
जन्म दिया। प्रसवपीड़ा से मूच्छित वह साध्वी एंक सघन वृक्ष की शीतल छाया में बैठी 
_है। निजेन बन में रहना कठिन जानकर मैं नगर मागं खोज ने निकली हूँ । प्रसव वेदना 
' से मूर्छित उस विवश रमणी के. पास वालक छोड़ना ठोक.न समझकर में इस वाळक को | 
भी अपने साथ ले आयी हूँ । | 


(७० ) इसी समय एक मतवा मे दिखाई जलेः बृद्धा 
CC-0. Mumu (उत उ की हाथी दिखाई AiR ०) तेलक निद ड्ड न 
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बालक निपात्य प्राद्रवत्‌ । अहं. समौपलतागुल्मके प्रविदय परीक्षमाणोऽतिष्ठम्‌, 
निपतितं बालकं पहलवकवलमिवाददति गजपतौ कण्ठीरवो महाग्रहेण न्यपतत्‌ । 
भयाकुलेन दन्तावलेन झटिति विघति समुत्पात्यमानो बालको न्यपतत्‌ । चिरा- 
युष्मत्तया स चोन्नततरुशाखासमासीनेन वानरेण केतित्पक्वफलबुद्धया परिगृह्य 
फलेतरतग्रा विततस्कन्धमुले निक्षि्तोऽमूत्‌ । सोऽपि मकंटः क्वचिदगात्‌ । 

‘ne RET rt NY OY FOR NTN 2 03 >> पपप 
भीता = भयत्रस्ता, सा=वृद्धा धात्रो बःलकं=शिशुम्‌, निपात्य=प्रक्षिप्य, प्राद्रवत्‌ 
दधाव, पलायत, अहं = सोमशर्मा, समोपलतागुल्मके = निकटस्थळतागृदे, कुञ्जे 
प्रविस्य = प्रवेश कृत्वा, परीक्षमाणः = चतुदिक्षु ईक्षमाणः परितो विलोकयन्‌ 
अतिष्ठम्‌ = स्थितः, निपतितं = हृस्ताद्‌ भ्रष्टम्‌, बालकं = शिशुम्‌, पल्लवकवलं= 
किसलयग्रासमित, आददति=आददाने सति गजपतौ =आरण्यक्रे बारणे, कण्ठो- 
रवः = मयानकगर्जेन:, विहः, महाग्रहेण = अधिकावेशेन, न्यपतत्‌ = आक्रान्त- 
चानु, पतितः, मथाक्रुळेन=मोतितग्रस्तेन, दन्तावलेन = हस्तिना, झटिति = शीघ्रम्‌, 
वियति = आकाशे, समुत्पात्यमानः = सम्यक्‌ उत्‌=ऊष्वं पात्यमानः=क्षिप्यमाणः, 
बारूकः=अभेकः, न्यपतत्‌ = पतितः, चिरायुऽमत्तया=आय्रुष्मतो भावः आयुष्मत्ता 
चिरं=्बहुकालम्‌, आयुष्मत्ता चिरायुष्मत्ता तरा चिरामुष्मत्तया=दोघंजोविततया, 
सः = शिशुः, उन्नततरुशालासमासानेन=उन्नतस्य=उच्छ्ितस्य तरोः ८८ वृक्षस्य 
शालायां समासीनेन=समुपविष्टेन केनचित्‌ वानरेण = कपिना पक्वफलबुद्धधा = 
पक्वफलञ्नान्त्या परिगृह्य = गृहीत्वा, फलेतरतया = फलात्‌ इतरत्‌ = अन्यत्‌ 
तस्य मावः तत्ता तया, इदं फल नेति हेतोः, वित्ततस्कन्धमूले विततस्य=विस्तृतस्य 
स्कन्धस्य = वुक्षकाण्डस्य मूले = तलमप्रदेशे, निक्षि्तः = स्थापितः, अमूत्‌=जातः | 
सोऽपि मकंट:, स वानरोऽपि, कंवचित्‌-कुत्रचित्‌, मगात्‌=पयो । 





डर गयी और वालक को वहीं छोइकर भग गद्नी । में वहीं पास के एक लताकुज्ञ में छिपकर 

देखने लगा । उस गजराज ने उस बालक को ज्यों ही भूमि पर शिरे पल्लव ग्रास के समान 
उठाना चाहा त्योग्ही भयङ्कर गर्जेन करता हुआ एक शेर उसपर बड़े वेग से झपटा । उस 
शेर कें भय के डरकर हाथी ने बच्चे को ऊपर की ओर उछालकर फेक दिया, किन्तु 
दीर्घायु होने के कारण बच्चे को एक बन्दर ने, जो कि एक बिशाल पेड़ की शाखा पर 
बैठा था, उसे धरतो पर गिरने से पहले ही पका: हुआ फल समझ कर लोक छिया और 
फल न होने के कारण एक मोटी' डाल की विस्तृत शाखा पर रख दिया । इस कारण 


उसके आह गमे और वह बदर भी कही चला 0८५०) व Digitized by eGangotri 
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( ७१ ) वालकेन सत्त्वसंपन्नतया सकलक्लेशसहेनाभावि । केसरिणा करिणं 
निहत्य कुत्रचिदगामि । लतागहान्निगंतोऽहमपि तेजःपुञ्ज बालकं शनेरवनोरुहाद- 
वतायं वनान्तरे बनितामन्विष्याविलोक्यनमानीय गुरवे निवेद्य तन्निदेशेन भवस्ति- 
कटमानीतवानस्मि' इति । 

( ७२ ) सर्वेषां सुहृदामेकदवानुकूलदेवाभावेन महदाश्चायं बिभ्राणो राजा 
-रत्नोःडूबः कथमभवत्‌' इति चिन्तयंस्तन्नन्दनं पुष्पोऱदूवनामधेयं विधाय तदुदन्तं 
व्याख्याय सुश्चताय विषादसतोषावनुभवंस्तदनुजतनयं सर्मापतबान्‌ । 

(७१ ) बालकेन = शिशुना, सत्वसम्पन्नतया = बलशालितया, सकलक्लेश- 
सहेनःसर्वंविषक्लेशास हिष्णुना, अभावि = जातम्‌, केसरिणा = तिहेन, करिणं = 
गजम्‌, निहत्य=्व्यापाद्य, कुत्रचित्‌ = इतस्ततः, अगामि = गतम्‌, लूतागृहात्‌ = 
निकुञ्जाद्‌, नि्गंतः=निःसृतः, अहमपि=सोमश्र्मापि, तेजःपुञ्जं = तेजस्विनम्‌, 

बालकम्‌ = अर्भकम्‌, दानैः = मन्दम्‌, अवनीरुहात्‌ = वृक्षात्‌, अवतायं = अघ:- 
इत्वा, वनान्तरे = वनमध्ये वनितां = वृद्धां स्त्रियम्‌ अन्विष्य = अन्वेषणं कृत्वा, 
अविलोक्यः=अदृ्टवा, एनं = अमुं बालकम्‌, गुरवे = महर्षये वामदेवाय याथा- 
'तथ्येन=सवंवृत्तान्तं, निवेद्य=श्रावयित्वा, तन्निदेदोन = तद्गुव॑नुज्ञया, भवत्तिकट= 
भषतः समीपम्‌, आनीतवानुन्आापितवानु, अस्मि, अहमिति शेषः । 

( ७२ ) सर्वेषां=समेषाम्‌, सुहृदाम्‌ = मिंत्राणाम्‌, एकदेव = युगपदेव, अनु- 
कूलदेवामावेन=प्रतिकूळदेववशात्‌, महदा्षयं=परमविस्मयम्‌, विश्राण:- धारयत्‌, 
( सवंषामस्माकं देवं सममेव प्रतिकूलं जातमिति विचारयन्‌ ) राजा=राजहंसः 
रत्नोद्धवः = सुश्रुतानुजः, कथमभवत्‌ = तरय का गतिर्जाता इति चिन्तयनू= 
भावयभु, तन्नन्दन=रत्नो-द्भवबालकम्‌, पुष्पो-द्धवनामघेयम्‌=पष्पो-ट्व इति 
घेयं यस्य स तम्‌=पुष्पो-्भवार्यम्‌ विघायमकृत्वा, तदुदन्तं = रत्नोद्भववृत्तान्तम्‌, 
व्यास्याय = कथयित्वा, सुश्रुताय--रत्नोद्धवस्य _ऽयास्याय = कथयित्वा, सुश्रुताय=रत्नोङ्भवस्य ज्येष्ठभात्रे, विषाद-सन्तोषौः= 

( ७१ ) शक्तिसम्पन्न होने के कारण उस बाळक ने समी क्लेशो को सह छिया और 
शेर भी हाथी को मार कहीं चला गया । मैं भी छताकुअ से निकलकर उस तेजस्वी बालक. 
को धीरे-धीरे वृक्ष से नीचे उतारकर बन में उस वृद्धा को खोजने लगा किन्तु ढूंढने पर 
भी जव वह नहीं मिल पायी, तब बालक को लाकर शुरुजीको समर्पित कर दिया । अब. 
उन्ह की आशा से इसे आपके पास छाया हूँ। | क 

(७२ ) आइचयं के साथ राजा ने सोचा कि प्रतिकूल भाग्य के दोप से मेरे सभी मित्रों- 









क पै 
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( ७३ ) अन्येद्युः कंचन वालकमुरसि दधती वसुमती बह्लभमभिगता । तेन 
'कुत्रत्योऽयम्‌' इति पृष्टा समभाषत -- “राजन्‌ ! अतीतायां रात्रौ काचन दिव्य- 
निता मत्पुरतः कुमारमेन संस्थाप्य निद्रामुद्रितां भां विवोध्य विनीताऽब्रवीत्‌- 
देवि | त्वन्मन्त्रिणो धर्मपालनन्दनस्य कामपालस्य बल्लभा यक्षकन्याहं तारावली 
नाम, नन्दिनो मणिभद्रस्य । यक्षेश्वरानुमत्या मदात्मजमेतं भुवत्तन्‌जस्याम्भोनिधि-- 
वलयवेष्टितक्षोणोमण्डलेश्वरस्य भाविनो विशुद्धपशोनिधे राजवाहनस्य परिचर्या- 


sein डिडरेडन उनकी 2 Ds PO भप DENY Nh 
रत्नोद्धवस्य विनाशात्‌ विषादः तत्पुत्रस्य लामाच्च सन्तोपः इति खेद-हपौं, 
अनुमवन्‌=आवहन्‌, तदनुजतनयं=्तद्भ्रातृपुत्रं तस्मै समपितवान्‌=दत्तवान्‌ । 

( ७३ ) अन्येद्य॒:=अन्यरिमनु दिने, कञ्चन वालकम्‌=एकं शिशुम्‌, उरसि 
न्वक्षसि, क्रोडे दधती=धारयन्ती, वसुमती = राजमहिषी, वल्लभं = भर्तारम्‌, 
अभिगता = प्राप्ता, तेन = राज्ञा राजहंसेन, अयं वालकः, कुत्रत्यः = कस्मात्‌- 
प्रात: ? इति = एवं पृष्टा=्प्रेरिता सती, समभाषत = सम्यगवोचत्‌, राजन्‌ ! ८ 
देव | अतीतायां = व्यतीतायाम्‌ रात्री = निशि, काचन = एका, दिव्यवनिता > 
दिव्याङ्गना स्वर्गीया स्त्रीः, मत्पुरतः = ममाग्रे, एनम्‌ = इमम्‌ कुमारं = बालकम्‌, 
संस्थाप्य = निधाय, निद्रामुद्रितां = निद्रानिमिलितनयनाम्‌ मां = वसुमतीम्‌, 
विवोध्य-प्रबोध्य, विनीता = विनम्रा सा अब्रवीत्‌=अवोचत्‌, देवि ! त्वन्मत्रिणः=- 
तवामात्यस्य, धमंपालनन्दनस्य=धमंपाळपुत्रस्य, कामपालस्य = कामपालाख्यस्य 
वल्लभा « प्रिया पत्नी अहम्‌, यक्षस्य = गुह्यकस्य कन्या = पुत्री, यक्षदुहिता, 
मणिमद्रस्य<मणिमद्राख्यस्य यक्षस्य नन्दिनी = पुत्री, ताराबलीनाम = तारावली- 
नामघेयाऽस्मि यक्षेदवरस्य = कुवेरस्य, अनुमत्या = आदेशेन, मदात्मजम्‌ = 
मदीयम्‌ मम तनयम्‌, एतं=एनम्‌; अम्मोनिधिः = समुद्रः एव वलयं = कटक तेन 
वेष्टिता=परिवेष्टिता या क्षोणी=पृथ्वी, तस्या मण्डले तस्येदवर: = पतिः शासकः 
तस्य तथोक्तस्य = समुद्रान्तपृथ्वीपतेः, भाविनः = भविष्यतः, विशुद्धयद्योनिधे: 

रत्नोद्धव को सारी कथा घुनाकर उसके छोटे भाई के पुत्र को उसे सौंप दिया । 

( ७३ ) एक दिन किसी एक बाळक को गोद में लिये हुए रानी वसुमती अपने पति राजा 
राजहस के पास आयी । राजा ने उसे देखकर पूछा--यह बाळक कहाँ से आया है ! उत्तर 
में रानी ने कहा--राजन्‌ ! गत रात में एक देवांगना इस बालक को मे रे सामने रखकर और 
मुझे सोते से जगाकर विनम्र भाव से बोली-देवि ! मैं मणिभद्र नामक यक्ष को कन्या हूँ तथा; 
आपके मन्त्री धर्मपाल के पुत्र कामपाल. की पत्नी हूँ । मेरा नाम तारावली है । यक्षेश्वर कुबेर 
की आज्ञा से अपने इस पुत्र को समुद्री से घिरी हुई पृथ्वी के भावी शासक और बिशुद्ध यश 
चाळे आपके पुत्र, राजवाहन की सेवा करने के लिण लायी हूँ । इसलिए आप इस कामदेव के. 
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-करणायानोतवत्मस्मि। त्वमेनं मनोजसंनिभमभिवर्धय, इति विस्मयविकसित्‌- 
नयनया मया सबिनयं सत्कृता स्वक्षी यक्षी साप्यदुश्यतामयासीत्‌' इति । 

( ७४ ) कामपालस्य यक्षकन्यासंगमे विस्मयमानमानसो राजहंसो रञ्जितमित्र 
सुमित्रं सन्त्रिणमाहय तदीयश्रातुपुत्रमर्यपालं विधाय तस्म सर्व वार्तादिक 
व्याख्यायादात्‌ । 

( ७५ ) ततः परस्मिन्‌ दिवसे वामदेवान्तेवासी तदाश्रमवासी समाराधितदेव- 


RSID NIS SSSR SS Se 
विशुद्धस्य=निर्मलस्य, उज्ञ्वलस्य यशसः = कोतें: निधिः = निधानमाकरः तस्य 
विशुद्धयशोनिधेः भवत्तनूजस्य=मवत्याः-वसुमत्याः तनूजस्य = आत्मजस्य पुत्रस्य 
राजवाहनस्य परिचर्याकरणाय == सेवाकरणाय, आनीतवती=उपहृतवती अहृम्‌। 
त्वम्‌=मवती पसुमती, मनोजसन्निमम्‌ = शरीरसौन्दयेण कामदेवतुल्यम्‌, एन = 
समार्मकम्‌, अभिवर्घय .= पालय, विस्मयेन = आश्चर्यरसेन विकसिते = प्रफुल्लिते 
नयनेरलोचने यस्याः सा तया विस्मयविकसितनयनया मया = वसुमत्या सविनयं 
यथा स्यात्तथा सत्कृता: सम्मानिता स्वक्षो=पु=शोमने अक्षिणी = नयने यस्या 
"सा स्वक्षी = सुनयना साऽपि यक्षो = यक्षपत्नी, भणिमद्रकन्या अहद्यताम्‌ = 
-परोक्षताम्‌, अन्तर्धानम्‌ अयासीत्‌ =गता । । 

( ७४ ) कामपालस्य=सुमित्रानुजस्य यक्षकन्यासंगमे == यक्षिणीसंगमे, 
विवाहे, विस्मयमानमानस:-विस्मयमानं आश्वयंमावहत्‌ मानेस यस्य सः विस्मय- 
-मानमानसः = राजहंसः, रळ्जितमित्रमुररळिजतानि-स्वमावेनार्वाजतानि मनो- 
विनोदेन तोषितानि मित्राणि = सुहृदो येन स तं तथोक्तम्‌, सुमित्र॑=सुमित्रन।मकं 
स्वकीयममात्यम्‌, कामपालस्य ज्येष्ठञ्नातरम्‌ आहूय = आकायं तदोयभ्रातृपुत्रम्‌ = 
तस्यानुजतनयम्‌, अर्थगाळं  अथंपालनामानं विधाय = कृत्वा, तस्मैपुमित्राय 
सवं वार्तादिकम्‌-सकल वृत्तान्तम्‌, व्याख्याय=क्रथयित्वा, अदात्‌=समपितवान्‌, 

( ७५ ) ततः=्तस्मात्‌, पर्मिन्‌=अन्यस्मिन्‌ दिने=दिवसे, वामदेत्रान्तेवासी 


समान सुन्दर बालक का लालन-पालन करें । इस प्रकार उसके कहने पर आर्च से मेरी 
आँखें खुर गयाँ । मैंने विनयपूर्वक उस सुन्दर 'आँखवाली यक्षी का सत्कार किया । मेरे 
सत्कार को स्वीकार कर वह अदृइय हो गयी । 
( ७४) कामपाल का यक्षकुमारी के साथ विवाह के सम्बन्ध में आइचयचंकित हो 
राजहंस ने मित्रों को प्रसन्न करने वाले सुमित्र नामक मन्त्रो को बुलाकर उसके 
-कामपार के पुत्र का नाम अथपाल रखकर तथा उसे सारी कथा सुनाकर बालक 
साप दिया । 


७ । देवस, क 0. 
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कीति निर्भात्सतमारभुति कुसुमसुकुमारं कुमारमेकमदगमय्य नरपतिमवादीत्‌ -- 
'देच | विलोलालक बालक निजोत्सङ्गतले निधाय रुदतों स्थविरामेकां विलोक्या- 
चोचम्‌--'स्थविरे ! का त्वम्‌, अयमर्भकः कस्य नयनानन्दकरः, कान्तारं किमथं- 
सागता, शोककारणं किम्‌’ इति । 

( ७६ ) सा करयुगेन वाष्पजलमुन्मुज्य निजशोकशङकूर्पाटनक्षममिव मामव- 
लोक्य शोकहेतुमवोचत्‌ - हिजात्मज ! राजहंसमन्त्रिणः सितवर्मणः कनीयाना- 


==वामदेवर्षिदिष्यः तदाश्रमवाप्ती तस्य वामदेवस्य आश्रमे वस्तु शोलमस्येति तदा- 
श्रमवासी-तदाश्रमस्थ: समाराधितदेवकीतिम्‌-समाराधिता=संसेविता देवानां = 
देवतानां कीर्तिः यशो येन स तथोक्तम्‌ । निर्मत्सिता =.स्वसौन्दर्यंण तिरस्कृता 
मारस्य = कामदेवस्य मूर्तिः = आकृतिः स्वरूपं येन स तं निर्भर्सितमारमुतिम्‌, 
कुसुमसुकुमा र -कुसुमवत्‌ = पुष्पमिव, सुकमार=्क्कोमलम्‌, ५कं=्कचन कुमार = 
बालकम्‌, अवगमय्यःप्रापय्य राज्ञः अग्ने उधस्थाप्य, नरपति=राजानम्‌; मवादीत्‌= 
अब्रवीत्‌ । देव=राजनु ! ती्थयात्रामिलाषेण=तीर्थेयात्राया अमिलापेण = मनो- 
रथेन अहुंम्वामदेवच्छात्रः, कावेरीतीरमागतः = कावेरीनदीतटमुपगतः, तत्र == 
कावेरीनदीतीरे, विलोलालकं = विलोला = चलाः अलकाः = कुन्तलाः यस्य 
स तं विलोलालकम्‌, बालकम्‌ = अमंकम्‌, निजोत्सङ्गतले = स्वोत्सङ्गे, अङ्के, 
निघाय = संस्थाप्य रुदतीमू = अश्रु मुप्चन्तीम्‌, स्थविरां = वृद्धाम्‌, एकाम्‌ = 
काग्बित्‌, विलोक्य-हृष्टा, अवोचम्‌ः=अवदम्‌, स्थविरे = वृद्धे | का त्वम्‌, वस्प = 
पुंसः, नयनानन्दकरः--नयनयोःननेत्रयोः आनन्दकरः=परीतिप्रदः, अयं = असौ, 
अर्भकः = शिशुः, कान्तारम्‌=्अरण्यमागंम्‌, किमथं = केन प्रयोजनेन, आगता = 
आयाता, शोककारणम्‌ किम्‌=दुःखकरणस्य = को हेतुः इति याथातथ्येन ब्रह्‌ । 
( ७६ ) साञ्वृद्धा, करयुगेन = हस्तयुगलेन, वाष्पजळम्‌ = उष्णाश्रुं, उन्मुच्य 
= भ्रोञ्छ्य, ` निजशोकश्ङ्कूरपाटनक्षमं = निजस्य = स्वकीयस्य शो कमेव = 
दुःखमेव शङ्कुः = कीलः, तस्योत्पाटने उद्धरणे = निष्काशने क्षमः = समर्थो यः 
शिष्य ने आकर देवताओं के समान कीर्तिशाली तथा कामदेवके समान सुन्दर एबं कुसुमसम 
सुकुमार एक बालक को वहाँ लाकर राजा राजहंस से कद्दा-राजन्‌ ! मैं तीर्थयात्रा करते हुए 
कोवरी नदी के तट पर गया हुआ था । वहाँ पर चन्चल केशवाले इस बालक को गोद में 
लेकर रोती हुई एक बृद्धा खी को देखा और उससे पूछा- खद्धे ! तुम कौन हो ! यह बालक, 
किसका है ? तुम इस दुर्गम वन मैं क्‍यों आयी हो ! और तुम्हारे रोने का क्या कारण हद? 
( ७६ ) मेरी बातों को सुनकर वृद्धा ने अपने हाथों से ऑघुओ को sens को 
निवारण करने में समर्थ समझ कर मुझसे कहा--विप्रवर ! महाराज राज नत्र 


ranasi Collection. Digitized by eGangotri 








F पु छ } 2 
4 ड्र 


"६. -. दशकुमारचरिते 


समजः सत्यवर्मा ती थ्यात्रामिषेण देशमेनमागच्छत्‌। स कस्मश्चिदप्रहारे कालीं नाम 
कस्यचिद्‌ भूसुरस्य नन्दिनीं विवाह्य तस्या अनपत्यतया गौरी नाम तज्ूगिनीं कान्न- 
नकार्ति परिणीय तस्यामेक तनयमलभत । कालो सासुमयेकदा धात्र्या मया सह |. 
वालसेनमेकेन मिषेणानीय तटिन्यामेतस्यामक्षिपत्‌ । करेणेकेन बालमुद्धत्यापरेण 
प्लवमाना नदीवेगागतस्य कस्यचित्तरोः शाखामवलम्ब्य तत्र शिशु' निघाय नदीवेगे- 
नोह्यमाना केनचित्तरलग्नेन कालभोगिनाहमदंशि । मद्‌वल्ली भूतो भूरुहोऽयम- 
स: तमिव मां = वामदेवान्ते वासिनम्‌, अवलोक्य = दृष्ट्वा, शोकहेतुं = दुःख- 
कारणम्‌ अवोचत्‌=अवादीत्‌ । द्विजात्मज ! ब्राह्मणोत्तम ! राजहंसमन्त्रिणः=राज- 
हं सामात्यस्य सितवमंणः=सितवमंनाकस्य, कनीयान्‌ = कनिष्ठः, आत्मजः=पुतरः, 
'सत्यवर्मा-स त्यवर्माभिध:, तीर्थयात्रमिषेण-तीर्थेस्य यात्राया मिषेण-व्याजेन एनं= 
"अमुम्‌, देश =प्रदेशम्‌, अगच्छत्‌ = अगमत्‌ :सः=सत्यवर्मा कस्मिश्चित्‌ = एकस्मिनु 
अग्रहारे = राज्ञः सकाशात्‌ प्रतिग्रहे छब्धे स्थानविशेषे, ग्रामे कस्यचित्‌ = एकस्य 
"भूसुरस्य -ब्राह्मणस्य, नन्दिनी-पुत्रीम्‌, कालीम्‌-कालीनामधेयाम्‌, विवाह्य-परि- 
'णीय तंस्याः=काल्याः, अनपत्यतया=नि :सन्तानतया, काञचनकान्तिम्‌ = काञ्च- 
जस्य सुंवर्णस्य कान्तिः ओज्वल्यं यस्याः सा तां तथोक्ताम्‌, गौरों-गौ रोनामधे यां 
तद्धगिनीँ तस्याः = काल्याः भगिनीं सहोदराम्‌ परिणीय विवाह्य तस्यां गौर्या 
तनय=पुत्रम्‌ एकम्‌ अलमतः=प्राप्वान्‌ । काली विद्वेषेण, सासुयन्सेष्यंम्‌ एकदा= 
'एकरिमिनु काले घात्र्या-उपमात्र्या, मया सह = साकम्‌, एनम्‌=अमुम्‌, बालम्‌ = 
कुमारम्‌, एकेनः्केनचित्‌, मिषेण = कपटेन, तटिन्याम्‌=नद्याम्‌, आनीय = उपा- 
स्थाप्य अक्षिपत्‌ = निक्षिप्तवती, एकेन करेण = हस्तेन, बाल = शिशुम्‌, उद्‌- 
घृत्य = उपरि धारयित्वा, अपरेण = अन्येन, हस्तेन प्लवमाना = तरन्ती, नदी- 
वेगागतस्य=नद्याः = तटिन्याः वेगेन= प्रवाहेण अगतस्य प्राप्तस्य, कस्यचित्‌ = 
एकस्य, तरोः = वृक्षस्य शाखां = काण्डम्‌ अवलम्ब्य = 3 `= वस शाखो = काण्डम्‌ अवलम्ब्य = धृत्वा, नदीवेगेनः=ता नदीवेगेन=तटिनो- 
सितवर्मा का छोरा भाई सत्यवर्मा तीर्थाटन के ब्याज से इस देश में आया हुआ था। वह 
किसी अग्रहार=राजा के द्वारा दान में दिये गये आम में एक ब्राह्मण की कन्या, जिसका | 
नाम काली था, उससे विवाह किया, परन्तु उससे सन्तान न होने के कारण उसकी छोटी 
बहन गोरी से दूसरा विवाह किया, जो सोने के समान गोरी थी, उसको एक पुत्र प्राप्त हुआ, 
एक दिन काली इंइर्यावश उस बालक को मेरे सहित किसी बहाने नदी के तीर पर छे आयी 
और हम दोनों को नदी में ढकेलकर भाग गयी । मैंने एक हाथ से वाळक को पकड़ा और 
दूसरे हाथ से तैरती 20 इतने में नदी के प्रवाह में बहता हुआ एक वृक्ष आया जिसको शाखा | 
पकडकर वाळक को उसपर वेठ दिया और उसके सहारे पार में" बहती छ देश उस 
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प्रथमोच्छवासः ४७ 


'स्मिन्‌ देशे तीरमगमत्‌ । गरलस्योद्दीपनतया मयि मृतायामरण्ये कश्चन शरण्यो 
नास्तीति मया शोच्यते इति । 7 


( ७७ ) ततो विषसविषज्वालावलोढावयवा सा घरणीतले न्यपतत्‌ । दयावि- 
धहृदयो5हं सन्त्रबलन विषव्यथामपनेतुमक्ष त: समीपकु ञ्जेष्वोषधिविदेजमन्विष्य 
प्रत्यागतो व्युत्क्रान्तजीवितां तां व्यलोकधम्‌ । 

St i HRN 
प्रवाहेण, उह्यमाना = नीयमाना, केनचित्‌ = एकेन, तरुलग्नेन = वृक्षोपरिस्थि- 
तेन, कालमोगिना = कृष्णसपेण अहं = वृद्धा, अदंशि-दष्टा । मदवहलोभूत 
मदाश्रयीभूतः भूरुहः = वृक्षः अस्मिम्‌ देशे = अत्र प्रदेशे, तीरं = तटम्‌ अगमत्‌ = 
अगच्छत्‌, प्रापत्‌ । गरछस्य=विषस्य, उद्दीपितया = उत्कटतया प्रवृद्धया मृतायां= 
पन्चत्व प्राप्तायां मयि = वृद्धायाम्‌, कश्चन=कोऽपि, शरण्यः = रक्षकः, नास्ति= 
यतेते इति हेतोः मया == वृद्धया, शोच्यते = चिन्त्यते, खेदः क्रियते । 


( ७७ ) ततः = तदनन्तरम्‌ विषमय=सोढुमशक्यया अतिविषह्मया विषस्य= 
गरलस्य ज्वालया उल्वणया शिखया :अवलीढाः=व्या्ाः अवयवाः = अङ्गानि 
यस्याः सा विषमविषज्वालावलीढावयवा सा = वृद्धा घरणीतरेन्पृथिव्याम्‌ न्यप- 
पत्‌=पपात । दयाविष्टहृदयः = दयया = करुणया आविष्टं = आक्रान्तम्‌ हृदयं = 
मानसं यस्य सः अहं वामदेवर्षिशिष्यः, मन्त्रवलेन = मन्त्रशक्तधा, विषव्यथाम्‌ = 
गरलपीडाम्‌, अपनेतुं = दुरीकर्तुम्‌, अक्षमः = असमर्थः सन्‌ समीपकुञ्जेषु = - 
निकटस्थलतापिहितस्थानेषु बल्छरीसमाच्छन्न स्थलेषु औषधिविशेष॑ ८८ सपेविषनाश- 
'कौषधम्‌ अन्विष्य = अन्वेषणं कृत्वा, प्रत्यागतः = आगतः, व्यृत्क्रान्तजीविताम्‌ 
्यु्क्रान्तं = निर्गतम्‌ . जीवितं = जीवनं यस्याः सा तां तथोक्ताम्‌, तां पृद्धाम्‌ 
च्यलोकयम्‌ = अपद्यम्‌ । 








पेड़ पर एक साँप छिपटा था, जिसने मुझे डँस लिया । पानी में वहता हुआ वह पेड़ यहाँ 
किनारे आकर लग गया । विप की उत्कट गर्मी से मर जाने पर इस बाळक का कोई दूसरा 
रक्षक नहीं है, यहो सोचकर री रही हूँ । 


( ७७) इतनी बात कहते-कहते भयङ्कर विष की ज्वाला से, जो सारे शरीर में व्याप्त 
हो गयी थी, वह अचानक भूमि पर गिर गयी । उसकी ऐसी दशा पर मुझे दया आ गयी 
किन्तु मैं मन्त्र नहीं जानता था । अतः मन्त्र-बल से उसको पीड़ा दूर नहीं कर सका 
किन्तु मैं पास में ही वर्तमान झाडी से सर्पविषनाशक ओपधि लेकर आया तो देखा कि 
उसके प्राणपखेरू उड़ चुके थे 
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( ७८ ) तदनु तस्याः पावकसंस्कारं विरच्य शोकाकुलचेताः वालमेनमगति- 
मादाय सत्यवमंबृत्तास्तवेलायां तन्तिवासाग्रहारनामधेयस्याशततया तदन्वेषणमशक्य-. 
मित्यालोच्य भवदमात्यतनयस्य भवानेवाभिरक्षितेति भवन्तमेनमानयम्‌' इति। 

( ७९ ) तन्निशम्य सत्यवमंस्थितेः सम्यगनिश्चिततया खिंन्नमानसो नरपति 


सुमतये मन्त्रिणे सोमदत्तं नाम तदनुजतनयमपितवान्‌। सोऽपि सोदरमागतमिव मन्य 
मानो विशेषेण पुपोष । 


( ७८ ) तदनु = तत्पश्चात्‌, तरयाः = वृद्धायाः पावकसंस्कारम्‌ = अग्निः 
दाह, विरच्य = कृत्वा, तच्छरीरम्‌, भस्मसात्कृत्वा, शोकाकुलचेताः = शोकेन= 
दुखेन आकुलंऱव्याप्तं चेतः = हृदयं यस्य सः, अगतिम्‌ = अनाथम्‌, एनं = भम्‌ 
वाळ = वालकम्‌, आदाय = गृहीत्वा, सत्यव्ंवृत्तान्तश्रवणवेलायांम्‌ = सत्य- 
वमंणः सुमत्यनुजस्य वृत्तान्तश्रवणसमये तन्निवासाग्रहारनामघेयस्य = तस्य सत्य- 
वर्मणः निवासाग्रहारस्थ वासस्थरभृतस्य ग्रामस्य यन्नामधेयं तस्य अश्रततया = 
अनार्काणततया अश्रवणेन तदन्वेषणम्‌ = सत्यवमंमागंणम्‌॒ अशवयंम्‌ = असाध्यम्‌ 
इति आलोच्य = विचाय, भवदमात्यतनयस्य > त्वन्मन्त्रपुत्रस्य भवानेव = 
त्वमेव, अभिरक्षिता = .पाळकः इति हेतोः भवन्तं = भवत्समीपम्‌, आनयम्‌ = 

[पितवान्‌, अहमिति शेषः । 

( ७६ ) तत्‌ = वामदेवशिष्यप्रोक्तम्‌, . निशम्यः== श्रत्वा, सत्यवमस्थते 
सत्यवर्मावस्थानस्य, जीवनस्य वा सम्यगनिश्चिततया = सम्यक. = याथार्थ्येन 
अनिश्चिततया = अनिर्णीततया, सोऽत्रावतिष्ठते न वेति, जावति न 
सन्दिरधतया खिन्नमानसः = खिन्न मानसं यस्य स खिन्नमानसः, नरपतिः = राजा 
राजहंसः, सुमतये.= सुमतिनाम्नेः मन्त्रिणे अमात्याय, सोमदत्तं. नाभ = सोमः 











( ७८ ) उसके बाद शोकाकुल हो मैंने दाइ क्रिया की और इस वालक को अपने साथ | 
छे आया। सत्यवमां के चरित्र श्रवण के. समय उसके निवासस्थान अग्रहार का नाम तो सुना 
किन्तु उसका पता न पा सका । अंतः उस स्थान की खोज करना असंभव जानकर मैं इस 
बाळक को आपके पास यह सोचकर लाया हूँ कि आपके ही मन्त्री का पुत्र है । अतः आप ही 
इसकी रक्षा कर सकेंगे । 


(७९ ) उपयुक्त वृत्तान्त का श्रवण कर तथा सत्यवर्मा की अनिश्चित स्थिति का ध्यान 
कंरंके राजा राजहंस अत्ति 
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( ८० ) एवं मिलितेन कुमारमण्डलेन सह बालकेलोरनुभवन्नधिरूढानेकवाहनो 
राजवाहनोऽनुक्रमेण चौलोपनयनादिसंस्कारजातप्र्मत। ततः सकललिपिज्ञानं 
निखिलदेशीयभाषापाण्डित्यंडङ्गसहितवेदसमुदायकोविदत्वं _काव्यनाटकाख्यानका- 
स्यायिकेतिहासचित्रकथासहितपुराणगणनेपुण्यं घर्मशब्दज्योतिस्तकंमीमांसादिसम-' 





अनुभवन्‌, विशेषेण = अतिशयेन, पुपोष = पालयामास । 

( ८० ) एवं=अनेन प्रकारेण, मिलितेन=एकत्रभूतेन, कमार मण्डलेन-कुमा र-- 
समूहेन, सह=साद्धंम्‌, बाळकेलीः --शैशवोचितक्रोडाः, अनुभवन्‌ = कुवन्‌, अमि-- 
रूढानेकवाहनः-अधिरूढानि = आरूढानि अनेकानि = विविधानि, वाहनानि-- 
अइवगजादोनि येन स तथोक्तः, कदाचिदरवं कदाचिद्गजं समारुरोह इति भावः, 
राजवाहनः=राजहंसनन्दनः, अनुक्रमेण = यथाङ्रमम्‌, चौलोपनयनसंस्कारजातमु 
चौलं च उपनयनं च चौलोपनयने चौलोपनयने आदिनी येषां संस्क्राराणां तेषां जात, 
समूहम्‌ । चूडाकरणोपनयनवेदारम्मसमावतंनादिसंस्कारम्‌, अलमत-अविन्दत ॥, 

ततः=तदनन्तरम्‌, सकललिपिज्ञानम्‌, सकलानां = समस्तानां लिपीर्ना == 
अक्षराणाम्‌, ज्ञानम्‌ ==परिचयः सवंविघाक्षरसस्थानपरिचयम्‌ निखिलदेशीयभाषा- 
पाण्डित्यम्‌=निखिलासु समस्तासु देशीयभाषासु पाण्डित्यं वेदग्च्यम्‌, षडङ्गस हितः 
वेदसमुदायकोविदत्वम्‌-षड्मिरङ्गः= शिक्षा-कल्प-व्याकरण- छन्दो निरुक्त - ज्यो तिष-- 
रूपैः वेदाङ्ग: सहिते=युक्तं वेदसमुदाये=वेदसमूहे, को विदत्वं=पाण्डित्यम्‌ । काव्य: 
रामायणादि, नाटक = रूपकादि,. आख्यानक=कथानकम्‌, आख्यायिका=श्रोत्र- 
परम्परागतः उदन्तः, कादग्बर्यादिः, इतिहासः-महामारतादि पुरावृत्तम्‌, चित्र- 
कथा -- रमणीया कथा, एतामिः सहितः=युक्तः यः पुराणगणः=अष्टाद- 
पुराणानि, तत्र नेपुण्यं-पाटवम्‌ । 9 

: ` घश्च शब्दच ज्योतिषञ्च तकंश्च मीमांसा. -चेति घमंरब्दञ्योतिषतक- 


पालन-पोषण करने लगा । | | 
( ८०) इस प्रकार दशौं कुमार इकट्ठे हो गथे। उनके साथ बालक्रोडा का अनुमळ 
करता हुआ राजवाहन, विविध वाहनों पर चढ़ने की बला में निपुण हो गया और क्रमश: 
उसके चूडाकरण, उपनयन, वेदारम्भ एवं समावर्तन संस्कार विधिवत्‌ सम्पन्न हो गये । बाद 
उसने समस्त छिपियों का ज्ञान प्राप्त .किया, सभी देशों की भाषाओं को जानकारी की 8 
"शिक्षा, कल्प, व्याकरण, छन्द, निरुक्त एवं ज्यौतिष इन छद्द अड्डों के साथ-साथ चारों बेद, 
का पाण्डित्य प्राप्त किया, काव्य, नाटक, आख्यान,आख्यायिका, इतिहास, चित्रकला के सहित 
पुराणों की निपुणता प्राप्त की । साथ ही साथ थमंशाख्न, शब्दशाख, ज्योतिषशाज, न्याय... ` 
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स्तशास्त्रतिकरचातुयं कोटिल्यकामन्दकीयादिनीतिपटलकोशलं वीणाद्यक्षेषवाद्यदाक्ष्यं 
संगोतसाहित्यहारत्वं मणिमन्त्रोषधादिमायाप्रप्चुञ्चुत्वं मातङ्गतुरङ्गादिवाहनाः 
रोहणपाटवं विविधायुधप्रयोगचणत्वं चोर्यदुरोदरादिकपटकलाप्रोढत्वं च तत्तदा- 
' मीमांसाः ता आदयो येषां ते तेषु तथोक्तेषु चातुर्यं = नंपुण्यम्‌ । घम इत्यादि 
प्रत्येक शास्त्रेण सम्बध्यते तेन धमंशास्त्र=स्मृतिः, शब्दशास्त्र =व्याकरणम्‌, | ` 
ज्यो तिषशार्त्रं=नक्षत्रादिपरिज्ञापकम्‌, तकंशास्त्रंःत्यायः, मोमांसाशास्त्रम्‌- 
र्वो त्तरभीमांसाभेदेन मीमांसाजैमिनिदशंनंवेदान्तःचच वेदान्तदशंनम्‌, ज्ञेयम्‌। अत्रादि- 
पदेन उपपुराणघनुर्वेदादीनां च संग्रहो बोद्धव्यः, कोटिल्येन=चाणक्येन निमितम्‌ 
कौटिल्यम्‌, कमन्दकेन विरचितं कामन्दकीयम्‌, कौटिल्यं च कामन्दकीयं च कोटिल्थ- 
कामन्दकीये ते आदिनी येषां नीतिपटखानां=नीतिपटळसमुदायानां तेषु कौटिल्यः 
कामन्दकीयादिनीतिपटलेषु कौशल = चातुर्यम्‌, ( अत्रादिपदेन भतृंहरि-णुक्रनोत्या- 
दीनां संग्रहः) वीणाद्यसेषवाद्यदाक्ष्यम्‌-वीणादिषु=वह्की प्रभृतिषु अरोषेषु=सकलेषु 
चाद्येषु दाक्ष्यं=प्रवीणताम्‌। सङ्गीत साहित्यहारित्वम्‌-सङ्गीतंः्नृत्यगोता दिक 
च साहित्यं = दिल्पकलादिकं च सङ्गीतसाहित्ये तयोः हारिस्व = मनोहरत्वम्‌ । 
सणि-मन्त्रौषघा दिमाया प्रपश्चचचुत्वपू ¬ मणिश्च मन्त्र्च औषघं च मणिमन्त्रोषधाति-| - 
'तानि आदीनि यस्य मायाप्रपश्चस्य तत्र चः्चुत्वम्‌= प्रर्यातत्वम्‌, मणिमन्त्रौषघाद- 
अयोगरूपेषु सांसारिकमायाविस्ता रेषु विख्यातत्वम्‌ ।सकलप्रबन्धकुशलत्वाम्‌। मातङ्गः 
तुरङ्गादिवाहनारोहणपाटवम्‌- मातङ्ग तुरङ्गा्च मातङ्गतुरङ्गो तो आदी येषां 
तानि मातङ्गतुरङ्गादीनि तानि च वाहनानि चेति मातङ्गतुरङ्गादिवाहनानि तेषु 
आरोहणस्य पाटद=नंपुण्यम्‌ मातङ्गतुरङ्गप्रभृतिषु यानेषु समारोहणपट्ताम्‌ । 
अत्रादिपदेन रथादीनां संग्रहः । | 
[वविधायुधप्रयोगचणत्वम्‌--विविधानां-्वहुप्र काराणाम्‌ आयुधानां=अस्त्राणामु 
श्रयोगेण- चालनेन वित्तः विवधायुधप्रयोगचणः तस्य भावस्तत्त्वं `प्रख्यातत्वम्‌ । 
चौरयंडुरोदरादिकपटकळाप्रौढत्वम्‌-चौयं च दुरोदरश्च चौयंदुरोदरौ तौ आदी यस्याः 
कपटकलायाः तस्यां प्रोढत्वम्‌=स्तेयद्चतादिषु छलकलासु कुशलत्वम्‌ प्रावीण्यं, 
मीमांसा आदि शाखों की प्रवीणता, कौटिल्य, कामन्दकीय, शुक्रनीति आदि नीतिझास्नो को 
“कौशल, वीणा आदि वाद्ययन्त्रो को बजाने की दक्षता तथां नृत्य-गीत आदि शिल्पकलाओ गै 
न्चातुये, मणि, मन्त्र, औषध आदि माया प्रपञ्च में कुशलता, हाथी, घोड़े आदि वाहनों पर 
नचढ्ने की पडता, विभिन्न अख्न-शर्त्रों के चलाने में कुशलता, चोरी, जुआ आदि छरँ 
"विद्याओं में पौढ़ता-आंद तत्त्‌ शाख के विशेषज्ञ विद्वानों से अच्छी तरह सीख लिया 
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चायंभ्यः सम्परग्लब्ध्वा योवनेन विलसन्तं कुप्तारनिकरं निरोक्ष्य महोबल्लभः सः 
'अहं शरत्रुजनदुलेभः” इति परमानन्दममन्दमविन्दत । 
इति भोदण्डिनःकृतो दशकुमारचरिते कुमारोत्पत्तिर्नाम प्रयम उच्छ्वासः । 


तत्तदाचायंम्यः-्तत्तच्छास्त्रनिष्णातेम्य: शिक्षकेम्यो लब्ब्वा-अधिगम्य, यौवनेन्न 
तारुण्येन, विलसन्तं-शोममानम्‌, कृत्येषु = कार्येषु अनरूतम्‌=आलस्यरहितिम्‌, तं 
कुमारनिकरम्‌म्बालसमुहम्‌, निरीक्ष्य = अवलोक्य महोवल्लमः = पृथ्त्रीपति:, 
सः = राजा राजहंसः, अहम्‌, शत्रुजनदुलं म:-शत्रुज ने: = रिपुमिः दुरुंमः=दुं षः 
इति अमन्दम्‌=अतिश्ञयं, परमानन्दंन्रमश्चासो आनन्दश्चेति परमानन्दः तं परमा= 
नन्दम्‌-अतिरायं सुखम्‌, अविन्दत=अलमत । 4022: | 
इति आचायं दण्डिकृतस्प दशकुमारचरितस्य पूर्व॑पीठिकाया ` 
पं० श्रोकृष्णमणित्रिपाठिना कृतायां चन्द्रि कार्यायां 
व्याख्यायां प्रथमोच्छ्वासः समाप्त: । 


[| की 
mm ५ हळ 


क 





NOT... 
इस प्रकार सब गुणसम्पत्न, युवावस्था से सुशोभित तथा कर्तब्य कार्यों में आठस्यरहित 
कुमारां को देखकर राजा राजहंस ने अपने को कृतकृत्य समझा और अंपने 
मन में उन्होंने सोवा कि अब मैं शब्ुओं से अजेय हो गया, अब वे मेरा कुछ भी नहीं 
बिंगाइ सकते । यहद सोच-विचार कर उन्हें परम आनन्द होने रगा । 

इस प्रकार जनपद देवरिया, पो० कुबेरनाथ, ग्राम धर्मोगत छपरा, निवासी 
प० श्रीकृष्गमणित्रिपाठी द्वारा की गयी दशकुमारचरितपूर्व पाठिका 
में प्रथम उच्छवास की हिन्दोब्याड्या “विमला? समाप्त । 
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| ६ झप्तुक्ष भजन वेद वेदाङ्ग पुस्तकालय ४३ | 
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द्वितोयोच्छवासः 
( १ ) अधेकदा वामदेवः सकलकलाक्‌षारेन कसुमसायकसंशयितसोन्ददेष 
कहिपतसोदर्येण साहसापहसितकमारेण सुक्‌ मारेण जयध्वजातपचा रणकुलिशाडित- 
_ करेण कभारनिकरेण परिवेष्टितं राजानमानतशिरिसं समभिगम्य तेन तां कृतां परि | ` 
चर्यामङ्घीकृत्य निजचरणकमलयुगलमिलन्मधुकरायमाणकाकपक्षं विदलिष्यमाण- 
विपक्ष कुमारचयं गाढसासिङ्गच मितसत्यवाक्येन विहिताशीरभ्यभाषत । 


.( १ ) अथ=्अनन्तरम्‌, एकदा=एकस्मिन्‌ दिने, वामदेवः = चामदेवनामको 
सहषिः, सबलकलाकुशलेन-सकलासु-निखिलासु कलासुर नृत्यगीतादिविद्यासु 
कुशलेनः-निष्णातेन, कुसुमसायक संशबितसौन्दर्येण-कुसुमसायकेन-कामेन सं शयितं= 
सन्दिग्धं सौन्दयंन्ळावण्यं यस्य स तेन तथोक्तेन अथवा मनोज्ञत्वेन कुसुमसाथकः 
कस्दपंः संशयित: कन्दर्पो वा तदन्यो वोत सन्दिग्ध: यस्मात्‌ तथाभूतं सौन्दर्य यस्य 
स॒ तेन । कल्पितसोदर्येण- कल्पितं =वरितं सोदयं = परस्परवन्धुत्वम्‌ येन 
ताहशेन, साहसापहसितकुमारेण-साहसेन=पराङ्रमेण अपहसितः=तिरस्कृनः कमा रः= 
कातिकेयः येन स तेन तथोक्तेन = कुमाराधिकबलेन सुकुमारेण = कोमलशरोरेण, 
जयघ्वजातपवारणक लिशाङ्झितकरेण = जयधघ्वजः=पताका, आतपवारण=छत्रम्‌, 
कुलिदां ८5 वज्रं तैः अख्चितौ चिह्लितौ करो=हस्तौ यस्य स तेन तथोत्तेन, कुमार- 
निकरेण=कमारसमृहेन, परिवेष्टितिं=परितः व्याश्ञम्‌, अनतशिरसम्‌ = आनतं = 
प्रणतं श्िरः=मस्तकं यस्य स तम्‌=क्ृतनमस्कारम्‌, राजान=राजहंसम्‌, समः 
धिगम्य = उपसृत्य, तेन= राज्ञा राजहंसेन कृतां=वहिताम्‌, तां परिचर्याम्‌ = 
सेवाम्‌, अङ्गीकृत्य=स्वीकृत्य, निजचर० कमल्युगलमिलन्मधुकरायमाणक्ाकपक्षम्‌- 
निजस्य= वामदेवस्य चरणयुगले =पादपङ्कुजद्वये, मिलन्तः==पतन्तः मधुकराय- 
माणा भ्रमरा इवाचरन्तः काकपक्षाः शिखण्डका यस्य स तम्‌, विदलिष्यमाणविपक्ष 
विदलिष्यमाणाः=पराजेष्यभाणाः विपक्षा: = शत्रवः येन स॒ तम्‌ कुमारचयं = 



















(१ ) एक दिन वामदेव ऋषि सभी कलाओं में प्रवीण, सौन्दर्य से कामदेव का संशय 
उत्पन्न करनेवाले, वेप भूशा से अत्यन्त रमणीय, साइस--शौय में कातिकेयजी का भी 
उपहास करनेवाले तथा जिनके 'दार्थो में जयध्वज, छत्र एवं कुलिश के चिह्न हैं, ऐसे 
सुकुमार कुमारसमुदाय से घिरे राजा राजहंस के समीप उनसे मिलने गये । राजा ने शिर 
झुकाकर उनका प्रणाम किया और ऋषि ने राजा द्वारा की गयी परिचर्या स्वीकार की । 
बाद प्रणाम करते समय अपने पैरों पर गिरते हुए भॉरो जैसे काले-काले लम्बे बालोवाठे 
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:. (२) 'भूवल्लभ, भवदोयमनोरथंफलमिव ससुद्वलावष्यरं तारुण्यं नुतमित्रो 
भवत्ुत्रोऽनुभवति । सहचरसमंतस्य नूनमेतस्य दिरिविजयारम्भसमय एषः । तदस्य 
सकलक्लेरासहस्य राजवाहनस्य दिग्विजयप्रयाणं क्रियताम्‌’ इति ।. 

( ३ ) कुमारा माराभिरामा रामाद्यपौरुषा रुषा अस्मीकृतारयो रयोपहसित- ` 
कुमाराणां = राजवाहनादिक्रुमाराणां चयं = संघ गणम्‌ गाढं = हृढपुः निमंरं 
आलिङ्ग्य = आइलष्य, मितसत्यवाक्येन-मितं = स्वल्पं, सत्यं = अवितथम्‌ 
यद्वाक्यं = वचनं तेन तथोक्तेन=परिमितसत्यप्रिय वचनेन' विहिताशी: = दत्ता- 
शीर्वादः, अभ्यमाषत = अवादीत्‌ । , 

( २) भूवल्लम == पृथ्त्रीपते ! भवदीयमनोरथफलमिव = मवदीयानां=त्वदो- | 
यानाम्‌, मनो रथानां-अभिलाषाणाम्‌, फलमिव, समृद्धलावण्यमु, समृद्ध =समेथितम्‌, 
चद्धितम्‌, लावण्यं = सोन्दयं यस्मिन तत्‌ तथो क्तम्‌; नुतमित्र:नुतानि=प्रसं सितानि 
मित्राणि-सुहृदः यस्य स तथोक्तः, भवतपुत्रः=त्वदीयतनयः, अनु मवति=उपधुङ्क्त ॥ 
सहचरसमेतस्य=सहचरे:सुह द्रः समेतस्य = सहितस्य, एतस्य=मवत्युतस्य 
राजवाहनस्य, नून=निश्चयेन, एषः=अयम्‌, दिग्विजथारम्मतमयः-दिशां =काष्ठा- 
नाम्‌,विजयस्य=जयस्य आरम्मः=प्रारम्मः उपक्रम: तस्य समयः=काळः, तथोक्तः । 
तत्‌=्तस्मात्‌ कारणात्‌ अस्य = सकलक्लेशसहस्यनसकलाचु=सर्वानु क्लेशान्‌ ८८ 
दुःखादोन्‌ सोढं समर्थस्य सत्त्वसम्पन्नतया सकलक्लेशसहिष्णोः राजवा हनस्य 
दिग्विजयप्रयाणं>दिशां विजयाय प्रयाणं यात्रा, क्रियता=विधोयतास्‌ । 

( ३ ) कुमाराः=सर्वे बालकाः; मारामिरामाः-मारः=क्रामदेवः र ता 
रामाः मनोहराः, रामाद्यापौरुषाः=रामः = दशरयनन्दन, आद्यः=प्रयमो येषा 
तेषां पौरुषं=सामर्थ्यंमिव पौरुषं =पराक्रमो येषां ते रामाद्यपोरुषाः, रुषा=क्रोषेन 
भस्मीकृतारयो -न मस्म अमस्य अभस्म अस्म सम्पद्यमानाः कृता, मस्मौकृता!, 
मस्मीङृताः=नाशिता अरयःत्शजव: येस्ते भस्मीकतारयः, स्योपहसि अरयःन्नशत्रवः यैस्ते भस्मोकृतारयः, रयोपहसितसमोरणाः= 
एवं भविष्य में शच्चुदछ का दमन करनेवाले कुमारो को स्तेइपू्वंक आजिङ्गन कर परिमित 

| रां कहने लगे । * नरव 
> rns pe आपका पुत्र राजवाहन आपके को 
तरह समृद्ध, लावण्य तथा युवावस्था का अनुभव कर रहा दै। अतः सहचर छै 
उसके दिग्विजययात्रा करने का यह समय अच्छा है? इसलिए सभी क्लेश को सहन: 
में समर्थ उस राजवाहन को आप दिग्विजय करने के निमित्त मेज दे।  _ - क 
(३) कामदेव के समान सुन्दर, श्रीरामचन्द्र आदि सुते र टी 
शुबं को भस्म करने मसग तया) अपने बेग से ना केवा कोड eo) 
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समोरणा रणाभियानेन. यानेनाभ्युदयाशंसं राजानमकाषूः । तत्साचिव्यमितरेषा 

विघाय समुचितां बुद्धिमुपदिव्य शुभे मुहुर्ते सपरिवारं कुमारं विजयाय विससजं। 

( ४) राजवाहनो मङ्गलसूचकं शुभशकुनं विलोकयन्देशं कञ्चिदतिक्रम्य विन्ध्या- 

= व्वीमध्यमविशत्‌ । तत्न हेतिहतिकिणाङ्कं कालायसककंशकायं यज्ञोपवीतेनानुभेयः 
विप्रभावंव्यक्तकिरातप्रभावं लोचनपरुषं कमपि पुरुषं दददां । 


-रयेनः=वेगेन उपहिताः तिरस्कृताः, अपमानिताः समीरणा=वायवः येस्ते तथोक्ताः, 
वेगतिरस्कृतपवना:, रणाभियानेन-रणमभियातीति रणाभियानं तेन रणाभियानेन 
'यद्वा रणे-युद्धे यत्‌ अभियानं = गमनं ताहशेन, यानेनः्यात्रया, अभ्युदयाशंसं= 
अकार्षुः, कृतवन्तः, तत्सा चिध्यम्‌ तस्य=राजवाहनस्यसाचिव्यं=साहाम्यम्‌, इतरेषां 
अन्येषां कुमाराणाम्‌, विधाय-हत्वा-इतरान्‌ कुमारानु राजवांहनस्य सहायताकायँ 
नियुज्य समुचिताम्‌- योग्यां, रणोपयोगिनीम्‌, बुद्िन्ज्ञानम्‌, उपदिश्य-आदिश्य, 
भृहृते=शोभननक्षणे सपरिवारं-परिवारेण सहितम्‌, सपरिजन=सपरिकरम्‌, 
इुमार=राजवाहनम्‌ विजयाय=विजयं कर्तुम्‌, विससजं=प्रेथयामांस । 
भ ( ४ ) राजवाहन:-राजहंससूनु:, मङ्गलसूचक=शुभोदकंज्ञानम्‌, शुमज्ञकुन = 
नमित्तम, विलोकयनु~अवलोकयमु, कब्चित्‌ देश--मूमागम्‌ अतिक्रम्य-उल्लङ्थ्य 
टवीभध्यं=विन्ध्यवनान्तरम्‌ अविशयत्‌--प्राविशत्‌, तत्रन्न्वनमध्ये, हेतिहति- 
किणा खुमू-हेतीनां-अस्त्राणाम्‌, हर्तिमि:-प्रहा रं: ये किणा:--ब्रणा: तेषाम-अद्धा :> 
प्रणचिह्वानि यस्य स तं त थोक्तम्‌, कालायसवत्‌=कृष्णलौहवत्‌ ककंशः = कठिनः 
कायः-देहो यस्य स तम्‌, यज्ञोपवीतेन--यज्ञसु;ण, अनुमेयविप्रभावं = अनुमातुं 
योग्य: अनुमेयः विप्रस्य=्राह्मणस्य भावः विप्रभाव: अनुमेयो विप्रभावो यस्य स तम्‌ 
भनुमेयविप्रमावम्‌, व्यक्तकिरातप्रमावम-व्यक्तः = प्रकटितः किरातस्यः=शबरस्य 
प्रमाव:ऱसामध्यं यस्य स त॑ तथोक्तम्‌, यज्ञोपवीतेनासौ ब्राह्मणः स्वरूपादिना तु 
किरातोऽयमिति ज्ञायते इति भावः। लोचनपरुषम्‌- लोचनयो:“=नेत्रयोः परुषर्ककरां 


: राजकुमारां ने अपनी रणयाश्रा के द्वारा राजा राजहंस को अभ्युदयाथ प्रोत्साहित कर दिया । 
राजा राजहंस ने राजवाइन की सहायता में अन्य कुमारों को लगाकर तथा समुचित उपदेश 
देकर शुभ मुहूतं में सपरिवार राजवाइन को विजय पाने के निमित्त भेज दिया । 
RA ( ४) कुमार राजवाइन मङ्गलसूचक शुभ लक्षणों को देखता हुआ कुछ रास्ता तय कर 
विन्ध्याटवी में जा पहुँचा । वहाँ उसने भयडूर आंखवाळे एक पुरुष को देखा, जिसके शरीर. 


पर बसो के सनेम निह भे: दुमका परी, हाहे.होहे के समाज रोक/ालसकेदेखने से 
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( १ ) तेनं विहितपुजनो राजवाहनोऽभाषत --'ननु मानब, जनसङ्गरहिते 
मृगहिते घोरभ्रचारे कान्तारे विन्ध्याटवीमध्ये भवानेकाको किमिति निवसति । 
भवदंसोपनोतं यज्ञोपवीतं भूसुरभावं द्योतपति। हेतिइतिभिः किरातरोतिरनु= 
मीयते । कथय किमेतत्‌’ इति । | 
क (6 ) 'तेजोमथोऽयं मानुषमात्रपौरुषो नून न भवति' इति मत्वा स पुरुष- 
स्तद्वयस्यसुखान्नामजनने विज्ञाय तस्मे निजवृत्ताम्तमकथयत्‌- राजनन्दन, केचि- 
मोषणदर्शनम्‌ अथवा लोचनाभ्यां =नेत्राम्यां परुषं = मयद्भुरं ककशम्‌ । कमपि= 
एकम्‌ --पुरुषं=मनुष्यम्‌, ददशं=ष्टवान्‌ । 

( ५ ) तेन=किरातवेशघारिणा पुरुषेण विह्तिपूजनः=कृतसत्क्ारः, राजः 
वाहनः = राजहंसकुमारः, अभाषत=अवोचत्‌, अपृच्छत्‌ । ननु मानव न्हे पुरुष- 
बिशेष ! जनसङ्गरहितेऽमनुष्यसम्पकंशून्ये, मृगहिते - मृगाणा=पशूना हिते= 
हितकरे घोरभ्रचारे-घोर:=भयजनः प्रचारः=सच्चारः यस्मित्‌ तत्‌ तस्मिन्‌ घोर- 
प्रचारे, कान्तारे=दुगमे पथि, विरूप्राटवोमध्ये-विन्ध्यवन देशे सवान्‌ किमिति= 
किमर्थम्‌, एकाकी=एकलः निवसति=निवासं करोति । भवतः=तव, स्कन्पत- 
अंसेन उपनीतं =धृतं यद्वा मवदंसं स्कन्धमुपनीतं =प्रा्म्‌ यज्ञोपवीतं = यज्ञसूत्रम्‌, 
भूसुरमावं-विप्रमावं, ब्राह्मणत्वम्‌, द्यातयति=सूचयति, हेतिहनिमि :=श्स्त्रा- 
स्त्रघातचिल्लैः, किरातरीतिः=वनचरव्यदारः; अनुमोयते =तत्रपते कथय = 
मण, एतत्‌=इद किम्‌ ? । ` 

ह्य तर , अयं>एष:, राजवाहून: है कं 
पोरुषः=मानुषः प्रमाणमिति मानुषमात्रम्‌ मानुषमात्रं्मनुष्य प्रमाणम्‌, प प 
पराक्रम यस्य स तथोक्तः । नूनमु=्अवश्यम्‌ न मवति इति मत्वा=अवगम्य Si 
पुरुषविशेषः, तदुद्यस्य मुखात्‌ तस्यन्टराजबाह नक , तदृद्वयस्य मुखात्‌ तस्यन्टराजवाहनस्य वयस्यानांरसवयसां मुखात 
मालम पड़ता था कि कोई किरात है, किन्तु कन्थे पर जनेऊ पहनने के कारण तो आहण. 
हा कम बुर ने कुमार राजवाहन का बडा सत्कार किला | जह रच 
उससे पूछा--'हे मानब ! इस निर्जन विन्ध्याटवी के गहन वन i म कर 
कर रहे हैं? यह वन-तो इरिणों के हित के छि तथा हिंसक ह Se 
योग्य है । आपके कन्भे पर धारण किया हुआ यज्ञोपवीत ब्राह्म गत्व आजच च > १0 
आयुधों के आघात से किरातों जैसा व्यवद्दार माम पता है।ब ph 

( ६ ) राजवाहन के मित्रों द्वारा उसके नाम एवं जन्म के सम्बन्ध 


उस पुरुष ने सोजा कि इस तेशःपुझ आक्तिवाले पुरुष की शक्ति साधारण पुरुषों जैसी नहीं 
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५६ 'दशकुमारचरिते 


'दस्यामटव्यां वेदादिविद्ाभ्यासमपहाय - निजकुलाचारं दूरीकृत्य सत्यशौचादिषर्म- 
ज्ञातं परिहृत्य किल्विषमन्विष्यन्तः पुलिन्दपरोगमास्तदन्नमुपभुञ्ञाना बहवो ब्राह्मण- 
ब्रवा निवसन्ति, तेषु कस्यचित्पुत्रो निस्दापात्रचारित्नो मातङ्गो नामाहं सह किरात 
बलेन जनपद प्रविध्य ग्रामेषु घनिनः स्त्रीबालसहितानानीयाटव्यां बन्धने निधाय 
_तेषां सकलघनमपहुरन्नुद्धतो वीतदयो व्यचरम्‌ । पश सकलघनमपहुरन्तुद्धतो वौतदयो व्यचरम्‌ । कदाचिदेकस्मित्‌ कान्तारे मदीय- 


'आननात्‌, नामजनने=नाम च जननं चेति नामजनने=आस्योत्पत्ती, कुळनामनी वा | 


'विज्ञाय=ज्ञात्वा, तस्भ=राजवाहनाय, . निजवृत्तान्तं=स्वकीयोदन्तम्‌, अकथयत्‌ > 
श्रावयमास । | 
. राजनन्दन | हृ राजपुत्र ! केच्रित्‌=कतिचन, अस्यामटव्यामू=अस्मिन्नरण्ये, 
स्वेदादिविद्याम्यासम्‌-वेदादीनां विद्यानाम्‌ अम्यासं=्आवृत्तिम्‌ अपहाय=त्यवत्वा 
'निजकुलाचार=ब्राह्मणकुळोचितं धर्म दूरीकृत्य=अपहाय, किल्विषं=पापम्‌, अन्वि- 
'ष्यन्तः मार्गमाणाः, पुरिन्दपुरोगमाः=पुरिन्दाः=शबराः पुरोगमाः=पुरःसराः 
येषां ते किरातनेतारः, तदन्न=म्लेच्छान्नम्‌, उपभुञ्जाना=मक्षयन्तः बहुवः = 
बहुसंख्याकाः ब्राह्मणब्रुवाः--आत्मानं ब्राह्मणं ब्रुवन्तोति ब्राह्मणब्रवाः=त्राह्मणा- 
धमाः निवसन्ति । 
` , तेषु-द्राह्मणनुवेषु, कस्यचित्‌ = एकस्य पुत्र: = तनयः , निन्दापात्रचारित्र:= 
'निन्दापात्र=गहंणीयं चारित्र--चरितं यस्य'स तथोत्तः 7 मातङ्गो नाम=मात ङ्गास्यः 
ईकिरातवलेन-शबरसैन्येन सह = साकम्‌, जनपद=देराम्‌, प्रविश्य-उपस्थाय, 
आमेषु = नगरेषु धनिनः = घनाढ्यान्‌ स्त्रीबालसहितान = स्त्रीमिः-पत्नीभि; 
-वाले:-वालकैश्च सहितानु=युक्तान्‌, अटव्यां-विपिने, आनीय=नीत्वा, बन्धने= 
कारागारे निधाय=संस्थाप्य तेषाम्‌-आनीतानाम्‌, सकळधनं=समस्तवित्तम्‌ अप- 
हरम्‌ =आत्मसात्कुरवन्‌ उद्धृत्य=उद्धतो भूत्वा वीतदयः = वीता -- विनष्टा, दया= 
_ करुणा यस्य स वोतदयः ~ अपगतङ्कृपः, व्यचरम्‌ म्-व्यवहुरम्‌ । 
है । अतः यह कोई अवश्य विशिष्ट तेजस्वी पुरुष है 7 ऐसा जानकर क उप उर जानकर वह अपना वृत्तान्त 








राजवाहन से कहने लगा । उसने केहा--राजकुमार ! इस विन्ध्याटवी में अपने को ब्राह्मण |. 


कहनेवाले अनेक कुत्सित ब्राह्मण निवास करते दै । वे वेदादि विद्या का अभ्यास ब्राह्मणोचित, 


' “ उन्हीं में से कुत्सित बृत्तिवाले एक ब्राह्मण का मैं पुत्र हुँ, मेरा नाम मातङ्ग.है, मेरा | 
"चरित्र अति निन्दिनीय है । मैं भी भीलोंक्री सेना के साथ जनपदों में जाया करता था ओर पुत्र- 


कलत्र आदि के साथ नगरों से धनिकों को “केहकर छाया करता था तथा उन्हें बन्दी बनाकर 
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उनका सारा धन छीन छेता था । इस प्रकार उद्धत एवं निर्दय होकर हमेशा बसा मुगा था 


७३० 
8 हि 





प्रथमोच्छवास: ५७ 


सहचरगणेन जिघांस्यमानं भूसुरमेकमवलोक्य दयायत्तचित्तोऽद्रवम्‌ - “ननुं पापाः, 
त हन्तव्यो ब्राह्मण” इति । ; मनही 

( ७ ) ते रोषारुणनयना मां बहुधा निरभत्संयन्‌ । तेषां भाषणपारुष्यम- 
सहिष्णुरहमवनिसुररक्षणाय चिर प्रयुध्य तेरमिहतो गतजीवितोऽभवम्‌ । 

( ८ ) ततः प्रेतपुरोमुपेत्य तत्र देहधारिमिः पुरुषः परिवेष्टितं सभामध्ये रत्न- 

खचिर्तासहासनासीन शमनं विलोक्य तस्मे दण्डप्रणाममकरवम्‌ । सोऽपि मामवेक्ष्य 
कदाचिन्‌=एकदा, एकस्मिन्‌ कान्तारे=दुर्गमे माग, मदायसहृचरगणेन, मम- 
मित्रसमुहेन जिघांस्यमानं =हन्तुमिष्यमाणम्‌, हननार्थंनीयमानं एकं भूसुरम्‌=कञ्िद्‌ 
ब्राहाणम्‌, अवलोक्य =विलोक्य, दयायत्तचित्तो दयया-कृपया आयरुम्‌अधीनम्‌ 
आक्रान्त चित्त=मानसं यस्य सः तथोत्तःम्‌, अङ्नवम्‌=अवदम्‌, अकथयम्‌, ननु 
पापाः=नीचकमं रताः ब्राह्मणो न हन्तव्यः=विप्रो न मारणोयः। 

( ७ ) ते=किराताः, रोषारणनयनाः-रोषेणम्क्रोघेन अरुणानि-रक्तवर्णानि 
चयनानि=नेत्राणि येषां ते तथोक्ताः । . मांन्मातङ्गम्‌ बहुधा-अनेकप्रकारेण, 
निरमत्संयन्‌-अतज यन्‌, तेषां=्वनेचराणाम्‌, माषणपारुप्यं = माषणस्य=संवाद- 
स्य, पारुष्यं-काठिन्यम्‌, ककंशवचनानि, असहिष्णुः=असहनशीलः, अहं=मातङ्गः, 
अवनिसुररक्षणाय=अवनौः=पृथिव्यां, यः सुरः=देवः तस्य अवनिसुरस्य रक्षणं 
तस्मै तथोक्ताय ब्राह्मणत्राणाय चिरम्बहुकालम्‌, प्रयुष्य=प्रकर्षेण युद्धं कृत्वा, 
तैः = किरातः, अमिहतः = ताडितः, गतजोवितः = गतं=जीवितं=जोवनम्‌ = 
प्राणा यस्य स गतजोवितः=ब्यपगतप्राणः, अमवम्‌=आसस्‌ । 

( ८ ) ततः=वदनन्तरम्‌, प्रेतपुरीम्‌ = यमलोकम्‌, उपेत्य = प्राप्य, तत्र= 
यमालये, देहघारिभिः = सद्वरीर॑:, पुरुष: = किकरेः, परिवेष्टितम्‌ = परिवृत्तम्‌, 
समामव्ये=समितिमध्ये रत्मचितसिहासनासीनं = रत्नैः>महाहं: मणिभिः 
खचितं -व्पा्मम्‌, यत्‌ शिहासनं = मद्रासनं तत्र आसीनम्‌ = उपविष्टम्‌, शमन = 
यमम्‌, विलोक्य = वीक्ष तस्मै = यमाय, दण्डप्रणाम = दण्डवत्‌ नमध्कारम्‌, ` 
एक दिन एक दुर्गम वन में एक ब्राह्मण की हत्या करने में उद्यत अपने मित्रों को देख मुझे 
दया आ गयो और मैंने कहा--अरे पापियो ! ब्राह्मण को हत्या नहीं करनी चाहिए । 

_ (७) यह सुन वे लाळ-लाळ आँखें बनाकर मुझे डाँटने.रगे । उनकी कड निर्भत्सना 
मैं न सह सका तथा ब्राह्मण की रक्षा के निमित्त उनसे देर तक लड़ता रहा । अन्त में 


उनके प्रहार से मेरा प्राणान्त हो गया । | 
(८) मरने के वाद मैं यमपुरी में पहुँवा.। बहाँ शरीरधारी पुरुषों से घिरे सभा के बीच 


रस्नजरित्‌ सह सन, बिहा, दरतराज्ञओ.देवकमा हें, दण्डवत प्रणाम किया, उन्होंने 













५८ 2. दशकुमारचरिते 


चित्रगुप्तं नाम निजामात्यमाहूय तमवोचत्‌-'सचिव, नेषोऽमुष्य मृत्युसमयः 
निन्दितचरितोऽप्ययं महीसुरनिमित्तं गतजोवितोऽभत्‌ । इतःप्रभृति विगलितः 
कल्मषस्यास्य पुण्यकर्मकरणे रुचिरुदेष्यति । पापिष्टेरनुभयमानमनत्र यातनाविशेषं 
विलोक्य पुनरपि पुबशरीरमनेन गम्यताम्‌' इति । 

( € ) चित्रगु्ोऽपि तत्र तत्र सन्तप्तेष्वायसस्तम्भेषु बध्यमानान्‌, अत्युष्णीकृते 
.. £“ ततशराबे तेले निक्षिप्यमाणान्‌, लगुडेजजंरीकृतावयवान्‌. निशितटंकेः परितक्ष्य- 
अकरवम्‌ =वृ तवान्‌, सः = यमोऽपि मां = मातङ्गम्‌, अवेक्ष्य = विलोक्य चित्रगुं 
नाम-चित्रगुप्ताल्यम्‌ प्रसिद्धं निजामात्यम्‌ ८ स्वमन्त्रिणम्‌, आहूय = आकायं, तट 
चित्रगुप्तम, अवोचत्‌ः्=अवादीत्‌, सचिव !=मन्त्रित्‌ ! अमुष्य=अस्य, एपः=अयम्‌. 
मृत्युसमयः=मरणकालः, न=नहि। - | 

निन्दितचरितः-निन्दितम्‌-गहितम्‌, अशोमनीयं चरितं-चरित्रम्‌,. आचरणं 
यस्य स तथाभूत: । अपि अयम्‌=एषः, महोसुरनिमित्तसूत्राह्मणाथस्‌, गत- 
जीवित: = विगतप्रण: “अमृतू-अजायत्‌, इतः प्रभृति=अस्माद्‌ दिनात्‌ आरम्य 
विगलितकल्मषस्य = विगलितं-अपगतमु कल्मषं=पापं यस्य स तस्य, अस्य= 
अमुष्य मातङ्गस्य पूण्यकमंकरणेः=पुण्यानां=सुक्कतानां कर्मणां करणे-सम्पादने, 
रुचि:-अमिलाष:, बुद्धिः उदेष्य ति=उत्पत्स्यते, अन्न--नरके पापिषठैः=पापाचारिमिः, 
पापात्मभिः, अनुमयमानम्‌=भुज्यमानम्‌, अत्रन्यमार्ये नरके वा, यातनाः 
विेषम्‌=पीडाविशेषम्‌, विलोक्य=हष्टा गम्यतां= ब्रज्यताम्‌ । 


देखा कि जीवों को यत्र-तत्र लोहे के तप्त खम्भों में बाँधा जा रहा था, कहीं-कहीं खूब गरर 
निह तेर म डे हे मस मे जोरों को जेत ता ३ ७ दसत लामा से लोग 





प्रथमोच्छवासः ५९ 
माणानपि दशंयित्वा पुण्यबुद्धिमुपदिश्य माममुञ्चत्‌ । तदेव पवंशरीरमहं प्रातो . 
महाटवोमध्ये शीतलोपचार रचयता महीसुरेण. परोक्ष्यमाण: शिलायां शयितः 
क्षणमतिष्टम्‌ । | 
( १० ) तदनु विदितोदन्तो भदीयवंशबन्धुगणः रुहसागत्य सन्दिरमानीय' 
मामपक्रान्तव्रणमकरोत्‌ । दविजन्मा कृतज्ञो मह्यमक्षरशिक्षां 'विधाय विविधागम-: 
तन्त्रमाख्याय कल्मषक्षयकारणं सदाचारमुपदिश्य ज्ञानेक्षणगम्यमानस्य शशिख्ड- 
शेखरस्य पूजाविधानर्माभधाय पूजां मत्कृतामङ्गीकृत्य निरगात्‌ । 


क = 





ते टङ्काश्‍्चेति निशितट द्रा: तैः निशितटङ्कंःः=तीक्ष्णपाष।णदारणेः ८ परितक्ष्यमा- 
णात्‌ -- तनूक्रियमाणानु अपि दशंयित्वा = प्रदद्यं, पुण्यवुद्धिसधमंमतिम्‌, उपदिश्य= 
आदिश्य मां-मातङ्गम्‌, अमुश्वत्‌ == त्यक्तवान्‌, तत्‌ =पूवंशरीरम्‌, एव अहं प्राप्त: 
=उपगतः, महाटवीमध्ये --विन्ध्याटवीवनमध्ये शोतलोपचार --शिक्षिरोपचार 
रचयता=्क्‌वंता, महीसुरेण-ब्राह्मणेन, परीक्ष्यमाणः=अवलोक्यमानः, जीवति 
न वेति संशयालुः, शिलायां = प्रस्तरे, . शयितः = सुतः, क्षणं ==मुहूतंम्‌, यावत्‌ 
अतिष्ठम्‌ = स्थितवानु । | 
(१० ) तदनु = त त्पश्चांत्‌, विदितोदन्त:--विदित:--ज्ञातः, उदन्तः= 

वृत्तान्तो येन सः, मदीयट्शवन्धुगणः=मम ज्ञातिवगंः, सहसा =अतर्कितम्‌ः 
आागत्य=उपस्थाय, मन्दिरम्‌=मवनम्‌, आनीय==चीत्वा, अपङ्गान्तब्रणस्‌, अपः 
क्रान्तः =भौषघोपचारेण चिकित्सितः व्रणः=आघातस्थानम्‌, यस्य स तं तथोक्तम्‌ः 
मांन्मातङ्गम्‌, अकरोत्‌=अकार्षीत्‌, द्विजन्माःतराह्मणः, मह्य=मातङ्गाय, 
मक्षरस्य=लिपेः शिक्षाम्‌= ज्ञानम्‌ अक्षरसिक्षाम्‌, विधाय = दत्त्वा, विविधागम-- 
तनत्रं=विविधानां=नानाप्रकाराणाम्‌ आगमानां = शास्त्राणाम्‌, तन्त्रं = सिद्धान्तम्‌, 
आख्याय-उपदिक्य कथयित्वा, कल्मषक्षयकारणम्‌-कल्मषानां=पापानां क्षये= 

नाशे कारणं = नमित्तभूतम्‌, सदांचार=सतां सञ्जनानाम्‌, आचारः 
के अंग संग किये जा रहे ह और कहीं-कहीं पापी जीवां को आरा से चौरा जा रहा था । 
वाद चित्रगुप्त ने उपयक्त यातनाओं को दिखाकर मुझे पुण्प बुडि का उपदेश देकर छोड 

दिया । मैं पुनः अपने उसी पुराने शरीर में आ गया और देखा कि वहाँ ब्राह्मण, जिसके लिए. 

लड़कर मर गया था, मेरे शृत शरीर को शीतलोपचार से रक्षा कर रहा है तथा मेरे शरीरः 
को एक शिला के ऊपर सुलाये हुए रखे है। मैं क्षणभर उसी दशा में लेटा रहा । 

_ (१०) उसके बाद मेरे वंशज मेरा सारा समाचार सुनकर अचानक वहाँ आ गये और 
मुझे घर लिवा गये । वहाँ सेवा-शुश्रषा, मलहम-पट्टी के द्वारा मेरे जर्णों को अच्छा कर दिया। 
उस जाहाण-ने) बढ उपकर“ मोना//०उसेने मुशे भद्रा वत!हात फा०कनेयामिमरि 


“६० दशकुमारचरिते 


( ११ ) तदारम्याहं किरातकृतसंसगं बन्धुवगंमुतसुज्य सकललोकेकगुरुमिन्दु- 
'कलावतंसं चेतसि स्मरन्नस्मिन्कानने दुरोकुतकलङ्को वसामि । “देव, भवते विज्ञाप- 
“नीयं रहस्यं किश्चिदस्ति । आगम्यताम्‌' इति । 

( १२ ) स वयस्यगणादपनोय रहसि पुनरेनमभाषत-राजन्‌, अतीते निशान्ते 
गोरीपतिः स्वप्नसञ्चिहितो निद्रामुद्रितला चनं विबोध्य प्रसच्चवदनकान्ति: प्रश्नया- 


विचार: सदाचार महऱ्हिरपासितं मागंम्‌, ज्ञानेक्षणगम्यमांनस्य-ज्ञानेक्षणेन = 
ज्ञाननेत्रेण गम्यमानस्य --अवबुध्यमानस्य, न तु चक्षुषा हश्यस्य, शशिखण्डेश्वरस्य 
शशिनः--चन्द्रमसः खण्ड -<दकलम्‌, कला शेखरे-माले यस्य स तस्य तथोक्तस्य 
'मगवत: शिवस्य, पुजा विधान --अर्चाविधिमू, अभिधाय-प्रशिक्ष्य, मत्कृतां>मया 
'सम्पाद्यमानाम्‌, पूजाम्‌ = अर्चाम्‌, सत्कारम्‌, अङ्गोकृ त्य --स्वीक्कत्य, निरगात्‌= 
निरगच्छत्‌ । 

( ११ ) तदारभ्य=तत्प्रभृति, अहं=मातङ्गः, किरातकृतसंसगं=किरातैः= 
'चनेचरेः कृत: = विहितः, संसगं:=सम्पकंः येन स तम्‌ तथोक्तम्‌, बन्बुवर्गम्‌= 
चान्धवसभूहम्‌, उत्सृज्यम्त्यबत्वा, सकललोकेकगुरम्‌==सकलानां=समेषां, लोका- 
“नाम्‌, प्राणिनामु एकम्‌ =अद्वितीयम्‌, गुरुम्‌ इन्दुकलावतंसम्‌-इन्दो; == चन्द्रमसः, 
"कळा-शोडपोमागः मवतंसः=दिरोभूषणं यस्य स तम्‌ चेतसि = हृदये स्मरन्‌ = 
'चिन्तयघु, अस्मिनु काननेभ्5अत्र बने, दु रोकृतकळ ङ्क :-दुरीकृत:-प्रक्षालित: कलङ्कः 
“पाप येन स तथाभूतः=निष्कळङ्कुः, अहंस्मातङ्ग: वसामि=निवसामि । देव [= 
राजकुमार ! मवते=तुम्यम्‌, रहस्य =गोप्यम्‌, ड 
मकिचित्‌=ईषत्‌ अस्ति=वतंते, अतो मया सह आगम्यताम्‌ =आब्रज्यताम्‌ । 

( १२) सः=मातङ्गः, वयस्यगणात्‌=मित्रमण्डलात्‌, अपनीय = दुरं नीत्वा, 
| हसि=एकान्ते, पुनः=भृयः, एवं-राजत्राहनमु, अमाषत=उवाच, राजन्‌ ! = 
“देव, अतीतेः=विगते, निञ्चान्ते=रात्रि्ेषे उषसि, गौरीपतिपार्वतीपतिः मगवानु 
शङ्करः, स्वप्नसन्निहितः २ स्वप्ने निद्रावस्थायाम्‌, सन्निहितः = समीपमागतः 









पढाये, पापनाशक सदाचार का उपदेश देकर ज्ञान की दृष्टि से जानने योग्य भगवान्‌ शङ्कर 
“को पूजा-विधि वतलायी, मेरे द्वारा किया सत्कार, दक्षिणा आदि को ग्रहण कर चला गया। 
( ११ ) उसी दिन मैं किरातों के साथ सम्बन्ध रखनेवाले अपने बान्धवं को त्यागकर 
समस्त भुवर्नो के एकमात्र कारण भगवान्‌ शङ्कर की सेवा में दृढचित्त हो उन्हीं को हृदय से 
समर करता हुआ सभी पापाचरणों से दूर रहकर इस वन में निवास करता हूँ । हे देव ! 
आपसे एकान्त में मुझे कुछ गोपनीय कहना है। अतः आप मेरै साथ आइए । र 
` 00१) ३ पत निक मेलाका केह राजहा सेफइहे कसुए राजद | 


प्रथमोच्छवासः / दुष्ट 


नतं मामवोचत्‌-'मातङ्ग, दण्डकारण्यान्तरालगामिन्य'स्तरिन्यास्तीरभमो सिद्धः 
साध्याराध्यमानस्थ स्फटिकलिङ्गस्य पश्चादद्रिपतिकन्यापदपङ क्तिचि ह्लितस्याइमनः 
सविघे विधेराननमिव फिमपि बिलं बिद्यते । तत्प्रविश्य तत्रः निक्षिप्तं ताम्नशासनं- 
शासन विधातुरिव समादाय विधि तदुपदिष्टं दिष्टविजयमिव विधाय पाताल- 
लोकाधीश्वरेण भवता सचितव्यम्‌ । भवत्साहाय्यकरो राजकुमारोऽद्य श्वो वा समा- 


निद्रामुद्रित लोचनं -निद्रया मुद्विते=निमीलिते लोचनेरनयने यस्य स त तथोक्तम्‌, 
मां-विवोध्य-प्रवोध्य प्रसञ्नवदनकान्तिः प्रसन्ना सौम्या,वदनस्य=मुखस्य कान्ति,=: 
शोमा=्छरा यस्य सः, प्रश्रयावनतं-प्रश्रयेण =प्रणयेन आनतं=्नम्नशिरस्कम्‌ माम्‌=. 
भातङ्गम्‌, अवोचत्‌=अवादीत्‌, मातङ्ग ! हेन्मात ङ्गदण्डकारण्यान्तरालगामिन्याः==. 
दण्डकाख्यवनमध्यसंचरणशीलायाः तटिन्याः=नद्याः, तीरमृमौ=्तद्प्रदेशे, सिद्ध- 
साध्याराध्यमानस्य=सिद्धैः“=गृह्यकादिमिः साध्ये: गणदेवतामिः आराष्यमानस्य=ः 
उपास्यमानस्य, स्फटिकछिङ्गस्य=स्फटिकनिमितशिवस्य, पश्चात्‌=पश्चिमे मागे, 
अद्रिपतिकन्यापदपङ्क्तिनिह्वितस्य=अद्रिपतेः्=हिमालयस्य, कन्यायान्पार्वत्या:, 
पदपङ्बत्याचरणपद्धत्या, चिह्नतस्य-अद्धूतस्य, अइमनः = पापाणस्य, सविधे=ः 
समीपे, विधेः = ब्रह्मणः आननं = मुखम्‌ इव = सहृदाम्‌, किमपि = एकमु विलं= 
विवरं, छिद्रम्‌, विद्यते=वतंते । 

तत्‌=विलम्‌, प्रविद्य = प्रवेशं कृत्वा, तत्र = बिले, निक्षिप्तं = स्थापितम्‌ 

ताम्रशासनं = ताम्रपत्रम्‌, विधातुः = ब्रह्मणः, शासनम्‌ = आज्ञापत्रम्‌, इवः 
सदृशम्‌, समादाय = ग्रहीत्वा, तदुपदिष्टम्‌ =. ताम्रपत्रे -लिखितम्‌, दिष्टविजयम्‌= 
भार्यस्य विजकारिणम्‌, . विधि=्व्यापारम्‌, विधाय = कृत्वा, पाताललोकाधी- 
श्वरेण पाताललोकस्य = रसातलस्य अधीश्वरेण = स्वामिना, भवता = त्वया 
मातङ्गेन भवितव्यम्‌, भवतः = तव साहाय्यकरः.= सहाय्यकारी, राजकुमार:- 
राजवाहनः, अद्य इवो वा = अस्मिन्नहनि आगामिदिने वा, सम(गमिष्यति= 
एष्यति । | 


TT, +, 2 022 पड Sh SS 
गत रात में भगवान्‌ ने मुझे सोते हुए .जगाकर कहा-मातङ्ग ! दण्डकारण्य के बीच 
में वहती हुई te र एवं साध्यां से आराध्यमान स्फटिक निर्मित. शिवलिंग के. 
पीछे पावती देवी के चरणों से चिह्नित पत्थर के पास ब्रह्माजी के मुख के समान एक बिलः 
है। उस विवर में प्रविष्ट होकर वहाँ त्रा के शासन के समान रखे हुए ताम्रपत्र में लिखी. 
हुई विधि को भाग्योदय लिपि मानकर कार्य करो, तुम पाताळ लोक के राजा बन जाओगे । 
सस कार्य मे तुम्हारी सहायता. करनेवाला पक राजकुमार आण या कल तुम्हारे समीप. 
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"द्र दशकुमारचरिते 


'गसिष्यति' इति । तदादेशानुग॒णमेव भवदागमनमभूत्‌ । साधनाभिलाषिणो मम 
'तोषिणो रचय साहाय्यम्‌’ इति । 

( १३) तथा” इति राजवाहनः साक मातङ्गेन नमितोत्तमाङ्गेन विहायाघंरात्रे 
'निद्रापरतन्त्रं मित्रगणं वनान्तरमवाप । तदनु तदनुचराः कल्येन साकल्ये राज- 
'कुमारमनवलोकयन्तो विषण्णहूदयास्तेषु तेषु वनेषु सम्यगन्विष्यानवेक्षमाणा 
-दन्वेषणसनीषया वेशान्तरं चरिषणवोऽतिसहिष्णवो निश्चितपुनःसंकेतस्यानाः परस्परं 
वियुज्य ययुः । 

तदादेशानुगणमेवमतस्य स्वप्नकथितस्य आदेशस्य=आज्ञायाः, अनुगुणम्‌= 

अनुरूपमेव, अनुकूलमेव, भवदागमनम्‌ = भगवतः राजवाहनस्य आगमनम्‌=समाः 
गमनम्‌, अभूत्‌ =अजायत, साधनामिलषिणः = साधनममिलषते इति साधनामिः 
'लाषी तस्य साधनाभिछाषिण: = तंत्कार्यंसिद्धि कामयमानस्य, तोषिणः=सन्तुष्टस्य 
समघ्मातङ्गस्य साहाय्यं=सहायताम्‌, रचय = विघेहि 
( १३ तथा इतिन्यथा मवानु वक्ति तथा एव अस्तु इति तत्प्राथंनां स्वीः 
कृत्य राजवाहनः = राजकुमारः नमितोत्तमाङ्गेनम्न्नमितंः्नञ्जीभूतम्‌ उत्तमाङ्गं 
‘शिरः यस्य स तेन तथाभूतेन नम्रशिरसा, मातङ्गेनःमातङ्गनाम्ना ब्राह्मंणेन, 
साकं=सह्‌, निद्रापरतन्त्रं=निद्रायाः=संवेशस्य परतन्त्रम्‌ =अधीनम्‌, निद्रापर- 
तन्त्रं मित्रगणं = सुहृद्वगं, विहाय = त्यत्रत्वा अधंरात्रे = निशीथे, वनान्तरम्‌ = 
अच्यद्वनम्‌ अवाप = प्राप। तदनु = तत्परचात्‌ अनुचराः = तस्य राजवाहनस्य 
सृत्याः, कल्ये = प्रत्यूषे ( प्रत्यषोऽहरमृखं कल्यमित्यमरः । ) साकल्येन = समग्रेण, 
सर्वेतोमावेन सर्वे सर्वत्र राजकुमारम्‌= राजवाहनम्‌, अनवलोकयन्त = 
भनवेक्षमाणाः विषण्णहृदयाः = विषण्णं=खिन्नं हृदयं चित्तं येषां ते विषण्णः 
'हृदयाः=खिन्नान्तःकरणाः तेषु तेषु वनेषु=तत्तदरण्येषु सम्यक्‌ = सुष्ट्रतया; 
अन्विष्य = मार्गयित्वा, अनवेक्षमाणाः == अनवलोकयन्तः, एतन्वेषणमनीषया = 
एतस्य =राजवाहृनस्य अन्वेषणस्य = गवेषणस्य मनीषया=वुद्धघा, देशान्तरं= 








म NE 
आयेगा । भगवान्‌ शङ्कर के उत आदेशानुसार आपका आगमन हुआ है। अतः अब आप 
मुझ 2 हे कार्यसाधनामिलापी की सहायता करें । 

१३ ) 'में आपकी सहायता करू गा? ऐसा कहकर राजकुमार राजवाहन आधी रात के 
समय सोते हुए मित्रों को छोड़कर नतमस्तक मातङ्ग के साथ दूसरे वन में चला गया । बाद 
चनो में अच्छी तरह ढ्वॉंढ़ने पर भी जब वह नही मिला तब वे साहसी कुमार उसे हूँढ़ने की 
कामना से अन्य देझों में जाने को तैयार हो गये और उन अतिसाहसी कुमारों ने पुनः 
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( १४ ) लोककवीरेण कुमारेण रक्ष्यमाणः सन्तुष्टान्तरङ्गो मातङ्गोऽपि बिल 
शशिशेखरकथिताभिज्ञानपरिज्ञातं निःशद्धु प्रविश्य गुहोतताम्रशासनो रसातल पथा 
तेनेबोतेत्य तत्र कस्यचित्पत्तनस्य निकटे केलोकाननकासारस्य विततसारसस्य 
समीपे नानाविधेनेशशासनविधानोपपादितेत हविषा होमं विरच्य प्रत्यूहपरिहारिणि 


अन्यद्देशम्‌, चरिष्णवः = गमनशीलाः, गन्तुक्रामाः, गमाः, अतिसहिष्णवः = क्ळेशसहन- 
शीलाः क्लेशाधिक्यं सोढं समर्थाः निश्चितपुनः संकेतस्थानाः--निश्चितं = निर्णीतं - 
पुनःसंकेतस्यानं=भूयो मिळनचिल्वस्थलम्‌, येस्ते तथोक्ताः, परस्परम्‌=अन्योन्यम्‌, 
वियुज्य = पृथग्भूय, ययुः = जग्मुः । | 
( १४ ) लोकंकवीरेण = एकश्चासौ वीरः एकवीरः लोकेषु = त्रिभुवनेषु 
एकवीरः=अद्वितीयो वीरः तेन लोकॅकवीरेण कुमारेण = राजवाहनेन रक्ष्यमाणः = 
गोप्यमानः सन्तुष्टान्तरङ्गः = सन्तुष्ट=हृष्टम्‌, अन्तरङ्गं मानसं यस्य स सन्तुशन्त- 
रङ्गः = हृष्टमानसः प्रीतान्तकरणः मातङ्गः अपि शशिशेखरकथिताभिज्ञानपरि- 
ज्ञातम्‌=शशिश्ञेखरेण = मालचन्द्रेण = कथित = उत्तम्‌, यत्‌ अभिज्ञानं == लक्षणं 
तेन परिज्ञातं = अवगतम्‌; बिलं = विवरम्‌, निःशङ्घ = निर्मयम्‌, यथा स्यात्तथा 
प्रविस्य = अन्तगेत्वा, गुहीतता म्रशासन: = गृदीतं=आदत्तं ताम्र शासनं न्ता ञ्रपत्नं 
येन स तथोक्त: स मातङ्गः, तेनैव = विवरेण, पथा = मार्गण, रसातलम्‌ = पृथ्वी- 
तलम्‌, उपेत्य = प्राप्य, तत्र = रसातले, कस्यचित्‌ = एकस्य पत्तनस्य = नगरस्य 
निकटे=समीपे विततसारसस्य = वितताः = सवंतः भ्रसृताः सारसाः=पक्षिविशेषाः 
हंसा यस्मि स तस्य, केलीकाननकासारस्य = केलयाः क्रीडायाः यत्‌ काननं= 
उद्यान तस्मित्र यः कासारः = सरः तस्य, समीपे = निकटे, नानाविधेन = बहु- 
प्रकारेण ईशशासनविधानोपपादितेन = ईशस्य = भगवतः = शिवस्य यत्‌ शासन 
तदेव विधानम्‌ आज्ञाविधिः तेन उपपादितं = सम्पादितं, निर्मित तेन तथोक्तेन, 
हविषा = हवनीयद्रव्येण, होमं = आहुति विरच्य = विधाय सविस्मयं > सारच, 
विद्ञोकयति-पद्यति प्रत्यूहपरिद्दारिणि प्रत्युः = विघ्नः तं परिहतुँ शीलमस्य स . 
अलग दिशाओं में खोजने के लिए चळ दिये । रे 
(१४) J अद्वितीय वीर रानबाहन द्वारा सुरक्षित होने के कारण प्रसन्नचित्त 
उस मातङ्ग ने भी भगवान्‌ शङ्कर द्वारा निर्दिष्ट चि्षों से परिश्ञात विवर में निःशक्क होकर 
किया और ताम्रफलक लेकर उसी मागे से पाताळ लोक में चला गया । वहाँ एक नगर 
के समीप सारस पक्षियों से युक्त क्रीडोबान में वर्तमान ताछाब के पास ताम्रपत्र निर्दिष्ट 
बजी के आज्ञानुसार एकत्र को गयो सामश्रिों सें होम करके विष्नविनाशक राजवाहन के 
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६४ दशकुमारचरिते म 


सविस्मयं विलोकयति राजवाहने समिधाज्यसमुज्ज्वलिते ज्वलने पुण्यगेह देह 
मन्त्रपर्वकसादुतीकृत्य तडित्समानकान्ति दिव्यां तनुमलभत। ` 

( १५ ) तदनु मणिमयमण्डनमण्डलमण्डिता , 
कन्यका काचन विनीतानेकसखीजनानुकम्प्यमाना कलहंसगत्या झनेरागत्यावनिः 
सुरोत्तमाय माणभेकमुज्ज्वलाकारमुपायनीकृत्य तेन “का त्वम्‌' इति पुष्टा सोत्कण्ठा 
कलकण्ठस्वनेन मन्दं मन्दमुदञ्जलिरमाषत । 


तस्मिनतथो क्ते्नावघ्नविनाशके राजवाहने, सामधाज्यसमुज्ञ्ववरिते-सर्मिद्ः=का ह; 
आज्ये:=हुर्विमिः समुज्ज्वलिते=सम्यक प्रकारेण उद्दीपिते, ज्वलने-अग्नी पुण्यगृह- 
पुण्याधामम्‌, देहं = शरीर मन्त्रपूर्वेक = समन्त्रं यथास्यात्तथा आहुतीकृत्य=अग्नो 
प्रक्षिप्य, तडितत्समानकाम्तिमः=ताडिताः = विद्युता समानाः == तुल्याः कान्तिः = 
प्रमा यस्याः सा तां तथोक्ताम्‌ दिव्याम्‌ = देवीम्‌ स्वर्गीयमपूंमनोहराम्‌, तन्‌ = 
शरीरभू अलमत = अविन्दत । 

( १५) तदनु = तत्पञ्चःत्‌, मणिमयमण्डमनण्डलमण्डिता-मणिभयानां = 
रत्नप्रचुराणाम्‌ मण्डनानां = भूषणानां मण्डल: = सभूहै: मण्डिता =अलङ्ङता, 
सकललोकललनाकुलललामभूता-सक्षलस्य 5 समस्तस्य छोकस्य=भ्रुनस्य ललना- 
कुछेषु=कामिनी गणेषु ललामभूता=भृषणस्वरूपा काचन- एका कन्यकाः कुमारी, 
विनीता=नञ्रा अनेकसखीजनानुगम्यमाना=अनेकैः=बहुमिः सखीजने:=स हचरी- 
वर्गः अनुगभ्यमाना = अनुख्रियमाणा, कलहंसवत्‌ गतिः = गमनं कलहंसगतिः तया 
कळहं सगत्या-राजहं सवन्मन्थरगमनेन शने: =मन्द-मन्दम्‌ आगत्य=समीपमुपस्थाय, 
अवनिसुरोत्तमाय = भूब्राह्मणवराय,मातङ्गाय, उज्ज्वळाकारं = देदीप्यमानम्‌ एक 
मणिम्‌=ररत्तावश्चेषम्‌ उपायनीकृत्य = समर्प्यं तेन=मातङ्गेन का त्वम-त्वं काऽसि 
इति=एवं पृष्टा सती सोत्कण्ठा=सोत्सुका, कलकण्ठस्वनेन कळक्रण्ठः=कोकिलः तस्य 
स्वनेनः=ध्वनिना=क्रोकिलस्वरेण. उदञ्जलिः=बद्धाञ्जकिः मन्दं मन्दं =शानंः दनैः, 


अमाषत=अवोचत्‌ । 


= MN 
आर्च यंपूवंक 'खते-दखते आग एवं इन्धन से प्रज्वलित अग्नि में पुण्य के आधार शरीर 
७ Fal आहुति दे दी, पइचात्‌ बिजली जेसो देदीप्यमान दिव्य स्वर्गीय शरीर धारण 


क्ण ( १५ ) इसके बाद रत्नों के अलक्ारों से अलङक्कत, विश्व की सारी खियों में श्रेष्ठ पक 
कुमारी ने बिनीत' सखियों के साथ राजहंस की चाल से धीरे-धारे करीर धारी आहाण केत 
जाकर एक उज्ज्वल मणि उसे भेंट की । उस पुरुष द्वारा 'तुम कौन हो? ऐसा पूछे जाने पर 
अगा ने उत्सुकत पूर्वक कोयल जैसे मधुर स्वर में हाथ जोड़कर उत्तर देता 
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द्वितीयोच्छवास: | . ६५ 


( १६ ) 'भूसुरोत्तम, अहमसुरोत्तमनन्दिनी . कालिन्दी नाम । मम पितास्य 
लोकस्य शासिता महानुभावो निजपराक्रमसहिष्णुना विष्णुना दुरीकृतामरे समरे 
यमनगरातिथिरकारि । तह्वियोगशोकसागरमग्नां भामवेक्ष्ण कोऽपि कारुणिक) 
सिद्धतापसोऽभाषत-- 

( १७ ) वाले, कश्चिद्दिंव्यदेहघारी : मानवो नवो बल्लभस्तव भूत्वा सकलं 
रसातलं पालयिष्यति’ इति । तदादेशं निशम्य - घनशन्दोन्मुखो चातकी वर्षागभन- 


( १६ ) भूसुरोत्तम ! (१६) भूसुरोत्तम -ब्राह्मणश्रेष्ठ ! अहम्‌ असुरोत्तमनन्दिनी-असुरोत्तमस्यद 
असुरराजस्य नन्दिनी = कन्या अस्मि, कालिन्दी = कालिन्दी नाम्नी, मम पिता = 
मे जनकः, अस्य = पाताळलोकस्य शासिता=शासकः पालक: महानुमावः महात्‌ 
अनुभाव: = प्रभावो यस्य'सः, महानुभावः = महाप्रतापः, निजपराक्रमासहिष्णुना 
निजस्य = स्वस्य, पराक्रमस्य = प्रमावस्य, असहिष्णुः तेन तथोक्तेत=स्वप्रमाव- 
सहनासमर्थेन, विष्णुना=नारायणेन, दुरीकृतामरे=दुरीकृताः=विजिताः अमराः= 
देवा यस्मिन्‌ स तस्मिनु, समरे,= आहवे, यमनगरातिथिः=यमलोकस्याम्यागतः 
अकारि-क्ृत:, मृत इत्यर्थः । तद्वियोगशोकसागरमग्नां-तस्य = पितुः वियोंगः= 
विनाशः तस्मात्‌ यः शोक: एव सागरः = समुद्र: तत्र मरना तां तथोक्ताम्‌=जनक- 
वियोगशोकसागरे निमञ्जन्तीम्‌ मां=काछिन्दीम्‌, अवेक्ष्य = अवलोक्य, कोऽपि = 
| एकः कारुणिकः = दयावान्‌, सिद्धतापसः = सिद्धतपस्वी, ज्ञानवान्‌ योगो, 

भमाषत = अकथयत्‌ । र | | 
' (१७) बाले | कञ्चित्‌=एकः, दिव्यदेहधारी = दिव्यशरीरभृत्‌, मानव: = 
मनुष्यः, नवः = नूतनः, बल्लमः = पतिः, तव>मवत्या:, भूत्वा सकलं=सम्पू्णम्‌, 
रसातळ=पाताललोकम्‌, पालयिष्यतिन्टरक्षिष्यति, तस्य=सिद्धतापसस्य, आदेशन्ट 
वचनम्‌, निशम्य = शरुत्वा, घनशन्दोन्मुखी-घनस्य = मेघस्य शब्देन = गजनेन 
घ्वनिना उन्मुखी = ऊध्वेमुखी--मेघध्वनिमाकप्योर्ध्वानना चातकी 5 सारङ्गी, - 
(१६) दे द्विजश्रेष्ठ ! में अघुरराज को कन्या हूँ, मेरा नाम कालिन्दो है, परम प्रतापी मेरे 
पिता इस पाताल लोक के शासक थे, जब उन्होंने अपने पराक्रम से समर में देवताओं को 
पराजित कर दिया तब इस पराक्रम को न सहन करनेवाले विष्णु ने मेरे पिता को संग्राम में . 
| न द । उने वियोगरूपी शोक-सागर में निमग्न मुझे देखकर एक दयाळ सिद्ध तपस्वी 
गुझते कहा-- व 
| (१७) कोई दिव्य देह धारण करनेवाला पुरुष तुम्हारा नवीन पति होगा वही 
समस्त पाताल का स्वामी होगा ।- उसी आदेश को शिरोधार्य करके मैं मेत्र के शब्द को 
सुनकर ऊपर शिर को उठांकर .वर्षा की, प्रतीक्षा करनेवाली 'वातकी की तरह मैं आपके 
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६६ दशकुमारचरिते 


मिव तवालोकनकाडक्षिणी चिरमतिष्ठम्‌ । सन्मनोरयफलायमानं भवदागमनमद . 
गम्य मद्राज्यावलम्बभतामात्यानुमत्या मदनकृतसारथ्येन मनसा भवन्तमागच्छम्‌। 
लोकस्यास्य राजलक्ष्मीमज्भीकृत्य मां तत्सपत्नी करोतु भवान्‌' इति । 
( १५ ) मातङ्गोऽपि राजवाहनामुमत्या तां तरुणों परिणीय दिव्याङ्गनालाभेर 
हृष्टतरो. रसातलरज्यमुररीकुप्य परमानन्दमाससाद । 
... (२९) वञ्जयित्वा चयस्यगणं समागतो राजवाहनस्तदवलोकनकोतुहलेन भुवं| 


` व॒र्षागमनम्‌ = प्रावृडागमनमिव तव भवतः, आलोकनाकाइक्षिणी-- 
रूदर्शनस्य आकाङ्क्षा > स्पृहा यस्या सा तवालोकनकाङ्क्षिणी = त्वद्ददांनागि 
छाषिणी अहम्‌ चिरं = बहुकालं अतिष्ठम्‌ = प्रत्येक्षिषि, मन्मनो रथफलायमानम्‌ 
भमन्कालित्द्याः मनोरथस्य-आकाङ्क्षायाः फलायमानं=फलभूतम्‌ भवदागमनं = 
त्वदागमनम्‌, अवगम्य=ज्ञात्वा मद्राज्यावलम्बमूतामात्यानुमत्या मम राज्यस्य = 
पाताळलोकस्य, अवलम्बभूतानां = रक्षकाणाम्‌, ` अमात्यानां = मन्त्रिणाम्‌ अनु. 
मृत्या = सम्मत्या, मदनकृतसा रथ्येन--मदनेन = कामेन कृतं == सम्मादितम्‌| 
सारथ्यं = सारथित्वम्‌, यस्य तत्‌ तेन तथोक्तेन, मनसा = हृदयेन, .मवन्तं =त्वाः 
अवत्समीप आगच्छम्‌=उपस्थिता । अस्य. छोकस्य=पाताललोकस्य राज्य लक्ष्मीम्‌ः 
सौमाग्यश्चियम्‌, स्वीकृत्य माम्‌ = कालिन्दिम्‌, तत्स पतनीम्‌=तस्याः राज्यलक्ष्म्या 
सपल्लीन्प्रतिपक्षवनिता द्वितीयां तां करोतु = विदधातु मवान्‌ । 

` (१८) मातङ्गोऽपि राजवाहनानुमत्या=राजकुमारादेदोन,तांन्तरुणीं युवती 

कालिन्दी परिणीय-विवाह्म दिव्याङ्गनालामेन दिव्याङ्गनाया:-स्वर्गीयाङ्गनागः 

छाभेन=प्राप्त्या हृटतरः=अतिप्रसन्नः रपातळराज्यं=पाताळलोकृम्‌, उररीकृ 
स्वीकृत्य, परामानन्दम्‌ = उत्कृष्टानन्दम्‌ आससाद > प्राप । 

,. .( १९) वयस्यगणं = भित्रमण्डलम्‌, वञ्चयित्वा = प्रतायं, मातङ्ग 
साकं समागतः राजवाहनः, ' तदवळोकनकौतुदृलेन-तस्य = वयस्यगणस 
दर्शन की प्रतीक्षा में अधिक दिनों से बैठी थी । आपके आगमन को अपने मभोरथ का फर 
जानकर अपने राज्य का संचालन करनेवाले मन्त्रियायाँ की अनुमति से कामभरी वासनायुर्ग 
हृदय से आपके पास आयी हूँ । | | 

(१८ ) राजवाहन की अनुमति से मातङ्ग ने भी उस युवती से विवाह कर लिया औँ : 


दिव्य जी के लाम से प्रसन्नचित्त वह रसातल के राज्य को स्वीकर कर परमानन्दं 
प्राप्त हुआ । | 


( २९ ) अपने मित्रमण्डळ को छोड़कर राजवाहन मतङ्ग के साथ आया था। अ. 
उनके देखने की उत्कण्ठा से जब बह पृथ्वी पर आने लगा तब भूख और प्यास को मिव. 
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हितीयोच्छवासः ६७ 
शमिष्णुः कारिन्दीदत्त क्षुत्पिपासादिक्लेशनाशन माण न्मतङ्गा- 
त्वळ्वा काञ्चनाध्वानमनुवतंमानं तं विसृज्य विलपथेन तेन निर्ययौ । तत्र च सित्र- 

गणमवलोक्य भुवं बभ्राम । 
( २० ) श्रमश्च विशालोपशल्ये कमप्याक्रोडमासाद्य तत्र विशश्रमिषुरान्दोलि- 


कारूढं रमणोसहितमास जनपरिवृततमुद्याने समागतमेक पुरुषमपश्यत्‌ । सोऽपि 


| परमानन्देन पल्लवितचेता विकसितवदनारविन्दः 'मम स्वामी सोमकुलादतंसो 


Sm 

अवलोकनको तुहुलेन = दशनकोतुकेन मुवं = पृथ्वीम्‌, गमिष्णुः = गमनशील; 
कालिन्धा दत्तं = समर्पितं क्षुत्पिपासादिक्लेशनाशनम्‌-क्षुत्‌ च पिपासा च क्षुत्पि- 

पासे ते आदी येषां क्लेशानां ते क्षुत्पिपासादयः तेषां नाशनम्‌ः=ना्कम्‌, मणि = 
| रजम्‌, साहाय्यकरणसन्तुष्टात्‌ साहाय्यकरणेन = सहायताविधानेन सन्तुष्टात्‌ = 
| दशात्‌, मातङ्गात्‌ रूब्ष्वा = प्राप्य, कश्चन = कमपि, कियन्तम्‌ अध्वानं=मागंम्‌, 
| अनुवतमान=अनुसरन्तं गच्छन्तम्‌, तं = मातङ्गम्‌ विसृज्य=त्यक्त्वा तत्र = पृथ्वो- 
॥ तले, मित्रगर्ण = सुहृदव्गभ्‌, अनवलोक्य=्दष्टवा, भुवं =पृथ्वीम्‌, बभ्राम=पयंटत्‌ । 
| (२०) भ्रमन्‌ = अटनु, विशालोपशल्ये--विज्ञालं = महत्‌ उपशल्यं = 
| आमान्तः तस्मितु विशालोपञ्चल्ये 'ग्रामान्त उपणल्यः स्यात्‌’ इत्यमरः । कमपि = 
॥ एकम्‌ आक्रोडमुन्उद्यानम्‌, 'आक्रोड उद्यानं राज्ञः साधारणं वनम इत्यप्यमरः । 

आसादय = प्राप्य, विशश्वमिषु:-विश्रमितुमिच्छु: राजवाहनः, आन्दोलिकारूढ = 
१ शिविकाख्ढम्‌ रमणीसहितम्‌ == कान्तासनाथम्‌, आक्तजनपरिवृतं = इश्टपरिवेश्तिम, 
| उद्याने = आक्रोडे, समागतं = पराम्‌, एकं = कच्चित्‌ पुरुषम्‌, अपश्यत्‌ = अवलो- 

चु । सोऽपि=आन्दोलिकारूढः पुरुषोऽपि, परमानन्देन-परमश्चासौ आनन्दश्च 

परमानन्दः तेन परमानन्देन = अतिप्रसन्नेन पल्छवितचेताः पल्लवितं = प्रफुल्लित 
चेतः=हदयं यस्यासौ पल्लवितचेता:, विकसितवदनारविन्दः, विकसितं-पल्लवितं 
गडी एक मणि कारिन्दी ने दे दी ओर सहायता करने से सन्तुष्ट मातङ्ग उसे कुछ दूर 
वाने आया, किन्तु बीच से ही उसे लौटाकर राजवाहन स्वयं उस विवर मार्ग से बाहर आ 
| आपा जहाँ से मित्रवर्ग को छोड़कर वह मातङ्ग के साथ पाताळ गया था, वहाँ आने पर 
| ने उन लोगों को न देखकर उनकी खोज में बह एश्वीतळ में इधर-उधर घूमने छगा। ` 
| ३ (२० ) घूमते हुए वह राजवाहन एक दिन विशाल ग्राम के समीप वर्तमान एक उद्यान 
खरो पहुँचा और वहाँ विमान करने की वट के रद्द ला ना र 
ठा हुआ आत्मीय जन [एका 
म ण चित्त तमा बिते, (खलकाालताले, इ 'पुरुष-के | मुख, से निकला कि अरे | यह तो | ० 








है 
'] 


द्द्ध दशकुमारचरिते 


नघी राजवाहन एषः । महाभाग्यतयाकाण्ड एवास्य पादमूल गतवान. 
क भहान्नयनोत्सवो जातः' इति ससंभ्रममान्दोलिकाया अवतोयं सर 
असपदविन्यासविलासिहर्षोत्कषंचरितस्त्रिचतुरपदान्युद्गतस्य 'चरणकमसयुगत 
गलदुल्लसन्मल्लिकावलयेन मौलिना पस्पशं । Ne ॒ 
(२१ | प्रमोदाश्षपूर्णो राजा पुलकिताङ्ग त गाढमालिङ्गघ 'अये सोम्य 


२७ ६१ 


-सोमदत्त !' इति व्याजहार । ततः कस्यापि पुन्नागभूरुहस्य छायाशीतले तते 


'चन्द्रकुलस्य, अवतंस = भूषणम्‌, विशुद्वयशोनिधिः विशुद्धानि च तानि यशात 
विशुद्धयशांसि विशुद्धयशसां निधिः = आकरः, एषः=अयं राजवाहनः, महाभाग्य 
तया=अनुकूलदैवभ्रमावेण, अकाण्डे = असमये, सहता एव अस्य'= राजवाहन 
पादमूलम्‌=चरणसमीपस्‌, गतवान्‌ `= प्राष्ठवानु, अस्मि = जातः, सम्प्रति = इदाः 

` नीम्‌, महात = विपुलः, नयनोत्सवः = छोचनानन्दः जातः, ससंञ्नमम्‌ = हग 
सत्त्वरादरम्‌, आन्दोखिकायाः = दोलात्‌ अवतीयं, रमसेन सहितः सरमसः ` 
सरभसेन-= वेगवता, पादविन्यासेन = पादप्रक्षेपेण चरणनिक्षेपेण विलसतीरि 
विलासी हर्षाणामुत्कषंस्य चरितं=मावं यस्य सः हर्षोत्कषंचरितः, त्रिचतुरपदा 
न्नोणि चत्वारि वा त्रिचतुराणि पदानि, उद्गतस्य=चलितस्य राजवाहनस्य चरण 
कमलयुगलं = पादद्वयम्‌, गलदुल्लसन्मल्लिकावलयेनं-गलत्‌ = अवनमनेन सवलत 
भ्रदयत्‌, उल्लसत्‌=विकसत्‌ महिलिकाया वलयं=्महिलकाख्यकुसुमस्य वल्यं == वे 
यस्मात्‌ तथाभूतेन मौलिना = शिरसो पस्परां --स्पृष्टवान्‌ । | 

( २१ ) प्रमोदाथ्रुपूण:-- प्रमोदस्य = हर्षस्य अश्रुमि: = नेत्रजनैः पुणः 
व्यासः, सुहृदवलोकनानन्दजन्यनयनवारिपूर्णः। राजा = राजवाहनः, पुलकिता ङ्ग 
पुलकितं = रोमाग्बितम्‌ अङ्गं = शरीरं यस्य स तं तथोक्तम्‌, गाढम्‌ = निमंरम्‌ 
आलिङ्गघ = आर्लिष्य, अये सौम्य=सोमदत्त ! इति=इत्यम्‌ व्याजहार=उतक्तवाव्‌। 
चन्द्रवंशभूषण विशुद्ध कीति मेरे स्वामी राजवाहन हैं, बड़े सौभाग्य से में अनायास इन 
चरण-कमलों में पहुँच गया । सम्प्रति नेत्रो को मद्दान्‌ आनन्द हो रहा है, ऐसा कहते ई 
इषं के साथ शीघ्र पालकी से उतरकर बड़े वेग से पैरों को भूमि पर रखते हुए विला 
तथा हृपांतिरेक चरितवाळे उसं पुरुष ने तीन चार बढ़े हुए राजवाहन के चरण-कमलों री 
अपने मस्तक से स्पर्श किया । चरण स्पझ करते समय झुकने के कारण उसके गले *| 
मल्लिकापुष्पमाला गिर रद्दी थी.। | 
(२१ ) आनन्दाश्रु से परिपूर्ण राजवाहन ने आनन्दविभोर होकर उस पुलकित् 
पुरुष का गाढालिङ्गन करके छाती से लगा छिया और कहा--अरे सौम्य सोमदत्त! अनन 
किसी पक नागकेशर गूल की सतक छाया टै वीचि नटवर, राजा 6 दामाद ने | १ 
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द्वितीयोच्छवासः ६९ - 


संविष्टेन मनुजनाथेन सप्रणयमभाणि- 'सखे ! कालमेतावन्तं, देशे कस्मिन्‌, 
| प्रकारेण केनास्थायि भवता, संभ्रति कुत्र गम्यते, तरुणी केयम्‌, एष परिजनः 

सम्पादितः कथम्‌, कथय' इति । 

` (२२) सोऽपि मिनत्रसंदर्शनव्यतिकरापगतचिन्ताज्वरातिशयो मुकुलितकर- 
कमलः सविनयमात्मोयप्रचारश्रकारमवोचत्‌-- 

इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते द्विजोपङ्गृतिर्नाम द्वितीय उच्छ॑वासः । 


ततः = तदनन्तरम्‌ कस्यापि = एकस्य पुन्नागम्रुहस्य = नागकेशरवृक्षस्य छाया- 
शीतले - छायया शीतले तले = अघोमागे, संविष्टेन = उपविष्टेन मनुजनाथेन= 
राजवाहनेन, सोमदत्तः सप्रश्रयं = सविनयम्‌ अमाणि = अमाषि, सखे! = मित्र! 
एतावन्तं कालं = समयम्‌, कस्मिन्‌ देशे केन प्रकारेण = कुत्र कथं वा भवता 
अस्थायि=स्थिटम्‌ । संप्रति=इदानीम्‌ कुत्र गम्यते=कव ब्रज्यते, इयं तरुणो=युवती 
का ? एष परिजनः = अयं परिजनः, कथं = केन प्रकारेण सम्पादितः=अजितः, 
कथय=मण इति । ae 

( २२ ) सोऽपि = सोमदत्तोऽपि, मित्रस्य = सख्युः सन्दशंतम्‌=अवलोकनम्‌, 
तस्य व्यतिकरः = व्यापारः तेन अपगतः = दुरोभूतः विनष्टः चिन्ताञ्वरस्य= 
चिन्तारूपीसन्तापस्य अतिशयः = आधिक्यं यस्मात्‌ सः, ' तथोक्तः, मुकुलितकर- 
कमल:-मुकुलितंस्बद्धं, करकमलं=हस्तकमलं येन स तथोक्तः बद्धाळ्जलिः सन्‌, 
सविनयं=विनयेन सहितम्‌ यथा स्यात्तथा आत्मीयप्राचारप्रकारम्‌=भात्मनः मयं 
आत्मीयः, आस्मीयः=स्वकीयः यः प्रचारः=भ्नमणं तस्य प्रकार: = भेदः, वृत्तान्तः 
तं तथोक्तम्‌, अवोचत्‌-अकथयत्‌ । । | 

“heen दशकुमा रर्चारतस्य पूवेपीठिकायां प० श्रीकृष्णमणि- 
त्रिपाठिना कृतायां चन्द्रकाख्यायां व्यस्यायां द्वितीय उच्छ्वासः समाए: । 


बल ठा 0 00080 bt 2022: कि कट: टन सट तत 
पूवक कहा भित्र ! इतने दिनों तक किस देश में और किस तरह तुमने बिताया, इस समय 
कहाँ जा रहे हो, यह युवती कौन है और ये परिजन केसे मिळे ! 2074 
(२२ ) यह सुनकर सोमदत्त भी बडा प्रसन्न हुआ तथा मित्र के A द 
इपं के द्वारा चिन्तायुक्त ज्वर से रहित होकर आ कर-कमल् की अञि बाँचकर 

पूवेक अपने भ्रमण वृत्तान्त को कहना आरम्भ किया । A 

इस प्रकार पं० औहष्णमणि त्रिपाठी दवारा की गयी दशकुमार चरित पूर्वपीठिका 

द्वितीय उच्छवास की "विमला? हिन्दी व्याख्या समाप्त-। 
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तृतीयोच्छवासः 


( १) देव, भवच्चरणकमळसेवाभिलाषीभतोऽहु च्रमन्नेकस्यां वनावनौ 
पिपासाकुछो लतापरिवृत शीतल नदसलिलं पिबन्नुज्ज्वलाकार रत्नं तन्रेकमद्रा 
कम्‌ । तदादाय गत्वा कश्चनाध्वानमम्बरमणेरत्युष्णतया गन्तुमक्षमो वने$स्मिनेव 
किमपि देवतायतनं प्रविष्टो दीनाननं बहुतनयसमेतं स्थविरमहोसुरमेकमबलोक्य 
छु्रलमुदितदयोऽहमपुच्छम्‌ । ` 

( २ ) कापंप्यविवर्णवदनो मदाज्ञापूर्णमानसो$वोचदग्रजन्मा -'महाभाग पण उ विदा मदाजयापु णंमानसोश्चोचदग्रजन्मा -'महाभाग सुताः 


कप ( १) देव !-स्वा मिन ! मवच्चरणकमलसेवाभिलाषोभूत:-मवत:-तव चरणः 
:=पादपद्मयो, सेवायाम्‌ शुशूषायाम्‌, अभिछाषीमूतः=सामिलाषः अहं> 
सोमदत्तः, -्रमनु एकस्याम्‌ = कस्याव्वित्‌ वनावनौ = काननप्रदेशे, पिपासाकुलः= 
पिपासया व्याकुलः छतापरिवृतम्‌=वल्ळरीवेष्टितम्‌, ्ीतल=ञ्चिशिरम्‌ नदसलिलं- 
अणेवसलिलम्‌, 'सरस्वन्तौ नदाणबौ' इत्यमरः। पिबन 
उज्ज्वलाकारम्‌ = देदीप्यमानम्‌, 
तदादाय=तं मणि गृही 














आनत > मुखं यस्य स तं दीनाननम्‌ = 
=अनेकः तनय: = पुत्रे: समेत्‌मुः=यु क्तम्‌, 
राह्मणम्‌, अवलोक्य = दृष्टा, उदितदयः= 


र स॒ उदितवय ० = सोमदत्त ० हा 
भरेयम्‌, अपृच्छम-पृष्टवात्र । 00 जज 


(२ ) कापण्यविवणवदन: 






(२) है सामक 7 जपकेजरकज्ञजा सा का जळा ग दन उ सेवा 5 अभिलापी में पर्यटन करता हुआ | 

| से व्याकुल हो छृताओों से आच्छादित नदी वा | 
पात कि पक उजळ रत्न को पड़ा हुआ देखा, उसे उठाकर कुछ दूर 
वन में एक देवमचिर को दे कौ अधिक गर्मी से चलने में जब असमर्थ हो गया तब उती | 
“एक दुःखी मुखवाले दीन य Es जुस गया । वहाँ अनेक बालकों के सा | 
जाह्मण से पूछा-- ३ देखा, उसे देखकर मुझे दया आ गयी ओर मैंने उस | 


(२) दीनता के कारण विवर्णमुख. तथा विशाल आशाओं से परिपूर्ण ( यह पुर्ल | 
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तृतीयोच्छवासः ७१ 


नेतान्मातृहीनाननेकेरुपायै रक्षन्निदानोमस्मिन्कुदेशे भैक्ष्यं संपाद्य दददेतेस्यो 
वसामि शिवालयेऽस्मिन्‌' इति । 

( ३) “भूदेव, एतत्कटकाधिपती राजा कस्य देशस्य, कि नामधेयः, किमत्रा- 
गमनकारणमस्य' इति पृष्ठोऽभाषत महोसुर:--'सोम्य, मत्तकालो नाम लाटेश्‍वरो 
देशस्यास्य पालयितुर्वो रकेतोस्ततयां वामलोचनां नाम तरुणीरत्नमसमानलावण्य 
श्रावं श्रावमवधुतदुहितृप्रा५नस्प तस्य नगरीमरोत्सीत्‌ । वीरकेतुरवि भीतो महदु- 
मुखे यस्य सः तथोक्तः, सहदाशापूर्णमानसः "मल वस्म सः तथोक्तः, सहदाशापुणमानसः = महत्या = प्रचुरया आशया= 
बाकाङक्षया=उपस्थितोऽयं पुरुषो मह्यं किच्चिदवदयं दास्यतीत्येवंरूपया पूर्ण 
. व्यासं मानसं हृदयं यस्य सः तथोक्तः, अग्रजन्मा = ब्राह्मणः अवोचत्‌=अमाषत 
महाभाग ! महाव = विपुल: भागः = अंशो यस्य स॒ महामाग: तत्संबुद्धो हे 
महामाग | = महापुरुष ! एताम्‌ = इमान मातृहोनान = जननी रहिताय्‌ मात्रा- 
वियुक्तान्‌ सुताचु=तनयान्‌, अनेकेः=बहुविधे, उपायेः=उद्योगः, रक्षचुन्याल्यकु, , 
इदानीं=साम्प्रतम्‌, अस्मिन्‌ कुदेशे=निकृष्टस्थाने, शिवाल्येसपन्दिरे वसामि । 

( ३ ) मृदेव [-महीसुर !  एतत्क्रटकाधिपती ¬ एतस्य न पुरतोवंतंमानस्य 
्मुष्य कटकस्य-सैन्यावासस्य अधिपतिः=स्वामी कस्य कळ ? किन्नाम- 
घेयोऽसौ=क्कि नामाख्यः अस्यात्रागमनकारणं किमिति। न पृष्टः, महीसुर 
अग्रजन्मा, अभाषत = अवादीत्‌, सौम्य ! = सुमग ! लाटेइवरः = छाटदेशाधि- | 
पतिः मत्त कालो नाम==मत्तकालाख्यः, अस्य देशस्य पाळयितुः=रक्षकस्य वीर- 
केतो तनयां = पुत्रीम्‌ वामलोचनां नाम = वामलोचनाख्याम्‌, असमानलावण्मं= 
असमानं = अतुळनीयं रावण्यं = सौन्दयं यस्य तत्‌, तरुणीरत्तम्‌ -तरुणीषु= 
युवतीषु रत्नसश्रेष्ठम्‌, श्रावं श्रावं = भूयो भूयः भुत्वा, अवधूतदुहितुप्रार्थनस्य= 


अवघूता=अगणिता, तिरस्कृता दुहितुः = कन्याया बामकोचनाम प तिरस्कृता दुहितुः = कत्याया वामलोचनाया प्राथना येन तेन. 
मुझे कुछ अवश्य देगा इस आशा से) चित्त होकर उस बृद्ध ब्राह्म १ ० 

हे महाभाग ! मैं अनेक उपायों से इन मातृद्दीन बच्चों का एाळन-पोपण शिवाय 0027 
इस समय मैं इस कुदेश में भिक्षा मांगकर इन बच्चों को देता हुआ इसी शिवाल्य १ 

निवास करता हूँ । * क Ini मर 

(३) प ब्राह्मण से पूछा--हे विप्रवर ! इस सेना का राजा ४३% 
| क्या नाम है और यह राजा सेना सहित क्यों इस स्थान पर आय ८: थी पुत्री का 
| उत्तर देते हुए उसने कहा--सौम्य ! इस देश का स्वामी वीरकेतु है, डा Fo 
नाम वामळोचना है, जो सौन्दर्य में अद्वितीय दै और तरुणियों असन विवाह करने की 
शीनं को कक बहसका अपिण गपा) 

CU-0. hava 
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७२ दशकुमारचरिते 


पायनमिब तनयां सत्तकालायादात्‌ । तर्गीलभहृषटचेता लाटपतिः 'परिणेपा 
निजपुर एव' इति निश्चित्य गच्छन्निजदेशं प्रति संप्रति मुगयादरेणात्र चने सेन्या 
वासमकारयत्‌ । | 

( ४ ) कन्यासारेण नियुक्तो मानपालो नाम वी रकेतुमन्त्री मानधनईचतुरञ्जवत 
समन्वितोऽन्यत्र रचितशिविरस्ते निजनाथावमानखिन्नमानसो$न्यविभेद' इति। 



















2 तस्य तथामृतस्य वीरकेतो: नगरी = पुरोम्‌, अरौत्सीत्‌ = रुरुघे, भयाकुल:=| ` 
भयभीतः वीरकेतुः अपि महदुपायनमिव=्महोपहारामिव तनयं = पुत्रीम्‌, नाम- 
बामोचनाम्‌, मत्तकालाय=लाटेकवराय अदात्‌ = प्रदत्तवान्‌ । तरुणीलाभहष्टचेताः- 
तरुण्याः- युवत्याः, लाभेनमप्राप्त्या, हृष्ट॑=प्रसन्नं, चेतः=मनो यस्य स॒ तथोक्तः 
छाटपतिः=लारदेश्याधिपतिः, निजपुरे एव=स्वनगरे एव, परिणेया = विवाहुनीया 
इति निश्चित्य = निर्णीय, निजदेश = स्वदेशम्‌, प्रतिगच्छन्‌, सम्प्रति == इदानीम्‌, 
मृगयादरेण-मृगयाया:-आखेटस्य आदरेण = अभिलाषेण अत्र=वने, सैन्यवासंः 
कटकम्‌, अकार्‌यत्‌=्कारितवान्‌ । . 

र ( ४ ) कन्यासारेण-कन्या = तनया एव सारः = घनं यस्य स तेन कन्याः 
रेणन्ुन्रिमात्रधनेन वीरकेतुना नियुक्त :--प्रे रित:, मानपालो नामःन्मानपाला स्यः 
बीरकेतुमन्त्री = वीरकेतो; अमात्यः, मानधनः =मानामिमानी चतुरङ्गबलसम- 
न्वितः चतुरङ्गं = हस्त्यष्वुरथपदातिरूपम्‌ बल--सैन्यम्‌ यस्य स तेन समन्वित:< 
युक्तः, अन्यत्र = छाटे्वरादन्यस्थाने रचितशिविर: = रचितं कृतं शिविर =सैन्य- 
निवेश: येन स, कृतशिविर:, कृतसैन्यावासः, निजनाथावमानखिन्नमानस:-निज- 
नाथस्य >.स्वस्वामिनः अवमानेन = परिमवेन खिन्न=विषण्णं मानसं+हृदयं यस्य 
सः तथामूतः, तं=्लाटेदवरम्‌ अwन्तविभेद=अन्तः प्रकृत्यमात्ययो मेदे पाल बभूव | 





CS 


TS का 3 3 टी 
* इच्छा प्रकट की, किन्तु वीरकेतु ने उसकी इच्छा को बिफल कर दिया, जिसपर करड होर 
मेंट के स ने वौरकेत की नगरी को बेर छिया, इससे वीरकेत भयभीत होकर विश 
टक समान अपनी पुत्री वामलोचना को समर्थित कर दिया । उस तरुणी की प्रापि से 
कक व 2 नगर में ले जाकर ही इसके साथ विवाह संस्कार | 
:ऋर लुगा । ऐसा निश्चय कर वहाँ से वह अपने देश को जाता हु खेलने की इच्छा | 
से इस वन में पड़ाव डाळे पड़ा है। ; जाणा इमा शिकार खेलते को रछ | 
-_ - (४) इधर वोरकेतु के आदेश से मानपाल नाम मन तुरङ्गिणी | 
-सेना के साथ पड़ाव डाळ रखा दै और अपने Prone गोड | 
१ 2९ सेना १-3 #35 } स्वामी के अनाद खिन्न डा ्तकार्ढ रे 
केता में भेद डाल दिया है। .' |. र से खिन्न होकर मत्तक 
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तृतीयोच्छवासः ७३ 


` विप्रोऽसौ चहुतनयो ` विद्वान्निधंनः स्थविरश्च दानयोग्य इति तस्मे 
करणापूर्णमना रत्ननदाम्‌ । परमाह्णादविकसिताननोऽभि हितानेकाशीः कुत्रचिदग्र- 
जन्मा जगाम । अध्वश्वमरिन्नेन सथा तत्र निरवेशि निद्रासुखम्‌ | तदनु पश्चान्ति- 


गडितवाहुयुगलः स॒ भूसुरः कदाधार्ताचह्वतगात्रोऽनेकनेरित्रशिकानुयातोभ्येंत्य 
माम्‌ 'असो दस्युः' इत्यदः\यत्‌ । 











( ग्र ) असौःअयम्‌, विप्रः=व्राह्मण। बहुतनयः = बह्वः = अनेक्रे तनयाः = 
सन्ततयः यस्य सः बहुतनयः=अनेकसन्ततिः विद्वानु्पण्डितः, निर्धनः=धनद्दीनः 
स्थविरः=वृद्धः, दानयोग्यः = दानपात्र चास्ति इति करुणापुणंमनाः करुणणा= 
दयया पूणं = व्याप्त मनः=चित्तं यस्य सः तथोक्तः, अहं = सोमदत्तः, तस्मे=वृद्ध- 
ब्राह्मणाय, : रत्नं = मणिम्‌, अदाम्‌ = दत्तवाम्‌, परमा ह्वादविकसिताननः परमा- 
ह्वादेन = अत्यानन्देन विकसितं - प्रफुल्ल, आननं = वदनं यस्य सः तथोक्तः, 
भमिहितानेकाशीः = अभिहितः = उक्ताः अनेकाः = असंख्येयाः आशिष:-आशी- 
वादा येन स तथोक्तः, अग्रजन्मा = ब्राह्मणः, कुत्रचित्‌ = ववचन, जगाम=गतवान्‌ 
अध्वश्रमखिन्नेन = अध्वनि = मागें, श्रमेण=्परिश्रमेण खिन्नः=्रान्तः तेन तथोक्तेन, 
मया = सोमदत्तेन, तत्र = देवतायतने, निद्रासुखं = निद्रायाः = स्वापस्य सुखम्‌= 
आनन्द: निरवेशि=अन्त्रमावि, तदनु=तदनम्तरम्‌ पश्चात्‌-्ृष्ठमागे निगडितं= बद्ध 
वाहुयुगलं=हुस्तद्वयम्‌ यस्य सः, सः= पूर्वपरिचितः दत्तमणिः, भूसुरः=भग्रजन्मा, 
कशाघातचिह्नितगात्र:-कशाघातेन = वेत्रप्रहरणेन चिह्नित = अङ्कित गात्रं = 
शरीर यस्य स: तथोक्तः, अने कनैस्त्रिसिकानुयातः-अनेकेः=बहुमिः नैस्त्रिशिक:८८ 
अस्त्रधारिमि: पुरुषैः अनुयातः=अनुसृतः, परिवृतः, असौ दस्यु: = एष चौर; 
( इत्यज्ञुल्या निदिश्य माम्‌ ) अदर्शयत्‌ । टु 


न्त सुनकर मैंने सोचा कि यहद ब्राह्मण विद्वान्‌, वृद्ध, निर्धन 

पवा ` हि, 222 यह दान देने योग्य पात्र है। ऐसा सोचकर मैंने दयावश , 

वह रत्न जो पानी पीते समय पाया था वह उसे दे दिया । रत्नप्रापति की प्रसन्नता से 

| उसका मुख-कमल खिल उठा और वह अनेक आशीर्वाद देता हुआ वहाँ से र गया। 

रास्ता चलने के कारण थका हुआ में भी गहरी नींद में वहाँ सो गया । 800 र 

देखता हूँ कि उस ब्राह्मण के दोनों हाथ पीछे वेषे हुए हैं, उसकी देह पर र य 
निशान पड़े हुए हैं और उसे अनेक सिपाही घेरे हुए है। इस अवस्था से स 


| सुगोत यही चोर दे । 
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७४ दशकुमारचरिते 


( ६ ) परित्यक्तभूसुरा राजभटा रतावापिप्रकार मदुक्तमनाकण्यं भयरहित मां 
गाढं नियम्य रज्जुभिरानीय कारागारम्‌ 'एते तव सखाय:' इति निगडितान्कांदिचिः 
न्निदिष्वन्तो र पमपि निगडितचरणयुगलमकार्षः । किड्डुःतंव्यतासूहेन निराशक्ले- 
शानुभवेनावाचि मणा--“ननु पुरुषा दीर्यपरुधाः, निमित्तेन केन निविशथ कारा- 
वासदुःखं दुस्तरम्‌ । यूयं वयस्या इति निदिश्मेतेः, किमिदम्‌ इति । 

( ७ , तथाविधं मामवेक्ष्य भसुरान्मया शृतं लाटपतिवृत्तान्तं व्याख्याय चोर- . 


ANNE 
(६) परित्यक्तमूसुराः-परित्यक्तः=मुक्तः भूसुर:-महीसुरो ब्राह्मणो यैस्ते 
तथोत्तत:, राजमटाः=राजपुरुषाः, मदुक्तं=मया प्रोक्तम्‌, रत्नावासिप्रकारं रत्नस्य 
= मणेः अवाप्षे: = लामस्य प्रकारं = विधिम्‌, अनाकप्य॑-अश्र॒त्वा माँं--सोमदत्तं 
गाढ=हृढम्‌, रज्जुमिः=दाममिः, बन्घनेः नियम्य == बद्वा कारागार = बन्धना- 
छूयम्‌ आनीय=प्रापय्य, एते=कारागारस्थिताः, तव = मवतः, सखायः=मित्राणि, 
इति निगडितानु=संयमितान्‌ श्यृंखलाबद्धात्‌ कांखित=बहुन्‌ निदिष्टवन्तः=दाश्ितवन्तः, 
मां=्सोमदत्तमपि निगडितचरणयुगलम्‌, निगडे स्थितं = संयमितम्‌, च रणयुगलंः= 
पादद्ययम्‌ यस्य स तम्‌, अकार्ष :-कृतवन्तः, क्रि कतंव्यस्य भावः किकतंव्यता कि- 
कतंव्यतायां मूढः तेन किकतंव्यतामढेन, निराशक्लेशानुभवेन=निराशः=अप्रति- 
कारः क्ेशानुमवः=बन्दीगृहवासदुःखप्रतीकारम्‌ अपदयता मया=सोमदत्तेन अवो चि=ः 
उक्तम्‌ । ननु पुरुषाः वीर्यपरुषाः = वीर्येण = पराक्रमेण परुषा:=कठोराः तीक्ष्ण 
पराक्रमशालिनः वीर्यपरुषाः ! केन निमित्तेन = केन कारणेन दुस्तरम्‌=अपारम्‌-- 
कारावासदुःखम्‌ = बन्दीगृहवासयन्त्रणाम्‌, निविशय = अनुभवथ । युयम्‌=मवन्तः 
यस्याः = सखाय इति, एतैः = राजमट्टः निदिष्टम्‌ = दर्शितम्‌ । किमिदम्‌ = 
किममिप्रायकम्‌ । 


( ७) तथाविध = तथाकारं निगडितचरणम्‌, मां = सोमदत्तम्‌ अवेक्ष्य == | 


(६ ) उन राजपुरुषो ने यह सुनकर उत ब्राह्मण को छोड़ दिया और मझ निर्भोक को 
रस्सिर्यो से कसकर बाँच दिया । रत्नप्राप्ति का सारा वृत्तान्त मैंने ह सुनाया, 
किन्तु उन्होंने मेरे कथन पर कुछ भी ध्यान नहीं दिया : और मुझे जेल में छ जाकर 
कुछ अपराधी कैदियों को दिखाते हुए मुझसे कहा--ये सब तुम्हारे मित्र हैं और मेरे भी 
दोनों पैरों में वेडी डालकर बन्द कर दिया । किकतेव्यविमूढ होकर तथा उस जेल से मुक्ति का 
कोरे उपाय न देखकर मैंने उन बन्दियों से कहा-वीरो ! तुम लोग इतने बलवान्‌ होकर भी 
क्यों इस कारावास के कठिन दुःखों को झेल रद्दे हो, और इन राजपुरुषों ने तुमलोगों को 
निर्दिष्ट करते हुए मुझे तुम लोगों का मित्र कहा है इसका क्या अभिप्राय है ? | 

( ७) इस प्रकार मुझे निगडित तथा दुःखी देखकर लाटपति का वृत्तान्त जाह्मण के 
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तृतीयोच्छवासः ७% 


वीराः पुनरवोचन्‌- ‘महाभाग ! वीरकेतुमन्त्रिणो भानपालस्य किङ्करा चयम्‌ । 
तदज्ञया लाटेश्वरमारणाय रात्री सुरङ्गद्वारेण तदगार प्रविइय तत्र राजाभावेन 
विषण्णा बहुधनमाहूत्य महारवो प्राविशाम। अपरेचुश्च पदास्वेषिणो राजानुचरा 
बहबोऽभ्येत्य घुतघनचयानस्मान्परितः परिवृत्य दृढतरं बद्ध्वा निकटमानीय 

समस्तवस्तुसोधनवेलायामेकस्यानर्थ्य रर्नस्याभावेनास्मदृधाय माणिक्यादानाद- 

स्मान्‌ किलाश्शृङ्कल्यन्‌' इति । 

“इद्वा, लाटपातृत्तान्तम्‌_लाटपतेःलाइञचरसण वृत्तान्त = उदनतम्‌भूसुराव्म 
ब्राह्मणात्‌ यथाश्रुतम्‌ = आकणितम्‌ मया = सोमदत्तेन, तथा ममाग्रे आख्याय = 
कथयित्वा चौरवीराः = पूर्वोक्तचोरवीराः, पुनः = भूयः अवोच = उक्तवन्तः । 
महामाग !, वीरकेतुमन्त्रिणः वी रकेतो: मन्त्रिणः=अमात्यस्य मानपालस्य किङ्कराः= 
भृत्या वयम्‌ तदाज्ञया=मानपालस्य आदेशेन छाटेश्वरस्य मारणाय = छटाधिपति 
निहन्तुम्‌ रात्रौ=निशायाम्‌ सुरङ्गद्वारेण == बिलमार्गण तदगारं=छाटेश्वरस्यागारं 
== गृहं प्रविश्य, तत्र = गृहे राजामावेन राज्ञः=लाटपतेः अमावेन = अनुपस्थित्या 
विषण्णाः=म्लानाः वयं, बहुधनं = प्रचुर द्रव्यम्‌, आहृत्य = समादाय मदाटवीं= 
महारण्यम्‌, प्राविशाम = प्रविष्टाः । 

अपरेद्यु: = अपरस्मिन्‌ दिने, पदान्वेषिण:नअन्वेष्टं = मागितुँ शील येषां ते 
अन्वेषिणः पदानि = चरणचिल्नानि अन्वेषिणः पदान्वेषिणः चरणचिल्लमनुस रन्तः, 
बह्वः = बहुसंख्याकाः राजानुच राः = राजसेवकाः अम्येत्य = आगत्य, घृतधन- 
चयानू=घृतः=रक्षितः घनानां=रत्नानां चयः राशियस्ते तावु तथोक्तान्‌, अस्मानु= 
मानपालमृत्यान्‌ परितः = समन्तात्‌ परिवृत्य = परिवेश्य, इृढतरम्‌ = अत्यन्त- 
गाढम्‌. बध्वा=संयम्य निकटमानीय=समीपमुपस्थाय समस्तवस्तुशोधन-वेलायाम्‌, 

-समस्तानां=सकलानां वस्तूनां = पदार्थानां शोधनवेलायायून्माण गकार प वस्तूनां = पदार्थानां शोधनवेलायाम्‌=म।गंणका छे परीक्षण- _ 

मुख से असा मैने सुना था वैसा ही उन लोगों ने भी कह सुनाया, पुनः वे कहने लगे-- 
महाभाग ! हम लोग वीरकेतु के मन्त्री मानपाल के सेवक हैं । उनकी आश्ञा से रात में 
लाटदेशाधिपति की इत्या करने के निमित्त हम लोग सुरङ्ग की राह उसके घर में प्रवेश कर 
गये किन्तु वहाँ छाटपति को न पाकर अत्यन्त दुःखी हुए, बाद वहाँ कौ अतुल सम्पत्ति 
चुराकर एक अत्यन्त गहन वन में चले गये । 

दूसरे दिन पदचिह्दो को ढे दते हुए बहुत से राजपुरुषों ने आकर धन के साथ हम लोगों 
को घेर लिया और इढ़तापूवंक बाँधकर राजा के पास छाया । सब सामान इकट्ठा किया 
गया और उसका निरीक्षण होने लगा किन्तु निरीक्षण के समय एक बहुमूल्य रत्न नहीं मिला 
इसपर इम लोगों के वध की आज्ञा दे दी गयी और. बाँधकर जेल में डाळ दिया गया 
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( ८ ) शृतरत्नरत्नावलोकनस्यानोऽहम्‌ 'इदं तदेव माणिक्यम्‌ इति निश्चित्य 
भूदेवदाननिमित्तां दुरवस्थामात्मनो जन्म नामधेयं युष्मदन्वेषणपरयंटनप्रकारं 
चाभाष्य समयोचितः संलातेमेत्रीमकार्यम्‌ । ततोऽर्धरात्रे तेषां मम च श्युङ्खलावन्धन - 


निभिद्य तेरनुगम्यमानो निद्वितस्यं द्वाःस्थगणस्यायुधजालमादाय पुररक्षान्पुरतोऽभि 
जञ sins: 
काले, एकस्य अनर्ध्यंरत्नस्य = अमुल्यमणेः अभावेन=अदशंनेन, अप्राप्त्या अस्म- 


द्धाय=अस्माक वधहेतवे माणिबयादानात्‌=रत्नग्रहणाथंम्‌, अस्मानु=चौरवी रात्‌, 
अभ्पृङ्कलूयन्‌=निगडितान्‌ अकुत, श्द्धुलाबद्धानकार्षु रित्यथः । 

_ (८) श्र॒तरत्नरत्नावलोकनस्थानः-श्रुतं=आकणितं रत्नरत्नस्य-श्रेष्ठ रत्नस्य 
अवलोकनस्थान येन सः तथोक्तः, अहं = सोमदत्तः इदं यन्मया ब्राह्मणायापितं= 
तदेव = लाटेश्वरगृहात्‌ चौरैरपहृतम्‌ माणिवयं-रत्नरत्नम्‌” इति निश्चित्य-निर्णीय 
भूदेवदाननिमित्ताम्‌-भूदेवाय- ब्राह्मणाय दानं = अपंणं निमित्तं कारणं यस्याः सा 
ताँ पूर्वोक्ताम्‌ दुरवस्थां = दुद थां यन्त्रणामू, आह्मनः=स्वस्य जन्म=उत्पत्तिः, नाम- 
धेयंन्नाम युष्मदन्वेषणपयंटनप्रकारम्‌, युष्माकं=भवताम्‌, अन्वेषणाय=मागंणाय, 
पयटनस्य = भूश्रमणस्य प्रकारं = स्वरूपं प्रणालीं च आमाष्य = उक्त्वा समयो- 
चितै: = तत्कालयोग्येः संछापैः = माषणेः, मैत्रीमु-सख्यम्‌ अकाषम्‌=क्कृतवाच्‌ । 

तत:-तदनन्तरम्‌, अर्घे रात्रे=निशीये तेषां = चो रवोराणामु मम च म्पुङ्कला- 
बन्धन = निगडबन्धनम्‌ निर्मिद्य = मङ्कत्वा तैः = चोरवीरैः अनुगम्यमानः = 
अनुसुयमाण; निद्वितस्य = प्रसुप्तस्य द्वाःस्थगणस्य-द्वारि तिष्ठन्तीति द्वाःस्था = 
दोवारिकाः तेषां गणस्य = समूहस्य, आयुधजालं = आयुधानां=अस्त्राणां जालं= 
समूहम्‌, आदाय = गृहीत्वा, पुरतः=ममाग्रतः, अभिमुख [गतानां=संमुखागतानाम्‌, 
3 ९ रक्षात््‌ - नगररक्षकावू, पटुपराक्रमलीलया-पटुः समर्था या पराक्रमलीला तया 


साथ ही यह कहा गया कि तब तक वे विचार कर लें और मणि लोटा दें, मणि न मिलने 
पर्‌ इनका प्राण दण्ड होगा । 

(८) उस श्रेष्ठ रत्न तथा उसे प्राप्त करने को विधि जाननेवाला मैंने निश्चय किया कि 
यह वही रत्न है जिसे चारों ने छाटपति के भवन से चुराया था। तब मैंने अपना रत्न पाना 
और ब्राह्मण को दान देने के कारण हुई दुरवस्था, अपनी जन्मकथा, अपना नाम और 
आपको खोज के निमित्त पर्यटन आदि बताकर समयोचित वार्तालाप द्वारा उन चोर बीरों से 
मित्रता कर ली। बाद आधी रात के समय मैंने उनके बन्धनों को तोड़ा तथा उन्होंने 
मेरे बन्धन को तोड़ दिया । सभी लोग एक साथ बाहर निकल पड़े, फाटक पर 
सो रहे थे, इम लोगों ने उनके अरू-शख उठा लिये । आगे बढ़ने पर कुछ नगररक्षक मिले 
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सुखागतान्पट्पराक्रमलीलयाभिद्राव्य मानपालशिविर प्राविशम्‌ । मानपालो निज- 
किङ्करेम्यो मम कुलाभिमानवृत्तान्त तत्कालीन विक्रपं च निशम्य मामाचंयत्‌ । 

( ९ ) परेद्य्मत्तकालेन प्रेषिताः केचन पुरुषा मानपालमुपेत्य 'मन्त्रिन्‌' मदीय- 
राजमन्दिरे सुरङ्गया बहुधनमपहुत्य चोरवीरा भवदीयं कटक प्राविशन्‌. तानर्पय । 
नो चेन्महाननर्थः भविष्यति’ इति क्ररतरं वाक्यमब्रुवन्‌ । तदाकण्यं रोषारुणितनेत्रो 
मन्त्री 'लाटपतिः कः, तेन संत्री का, पुनरस्य वराकस्य सेवया कि लभ्यम्‌' इति 


निजपराङ्रमेण, अभिद्राव्य = प्रपलाय्य, मानपालस्य मन्त्रिणः शिविरं = कटकं, 
सैन्यनिवासम्‌ मानपालशिविरं, प्राविशम्‌ = प्रविष्टः ' मानपालो निजकि ङ्कुरेभ्यः 
=स्वसेवत्रेभ्यः मम = सोमदत्तस्य कुलामिमानवृत्तान्तं = कुलस्य = वंशस्य अभि- 
मानस्य म गौरवस्य वृत्तान्तं = वार्ताम्‌, तत्कालीनं ८ तस्मिन्‌ काले कारागृहान्नि- 
गमनसमये जातं वृत्तान्तम्‌ विक्रमम्‌ = पराक्रमम्‌ च निशम्य = श्रुत्वा, मां=सोम- 
'दत्तम्‌ अचंयत्‌ = अपूजयत्‌, सत्कृतवानित्यथे: । क 
( ९ ) परेद्यु:न्न्तत्परे दिने, मत्तकालेन-छ। टदेशा धिपतिन। प्रेषिताः=प्रहिताः 
केचन = कतिचन, पुरुषाः = मानवाः मानपालम्‌ = उपेत्य = प्राप्य मन्त्रिन्‌ ! = 
अमात्य | मदीयराजमन्दिरे = मदीयस्य राज्ञः = लाटाधि\तिः मन्दिरे = गृहे 
चोरवीराः = लुण्टाकाः सुरङ्गया = विलपथेन बहुधनं = प्रचुरं वित्तम्‌ अपहृत्य = 
आदाय, भवदोयं = मावत्कं कटकं = सैम्यावासं, सैन्यमण्डलम्‌, प्राविशनु=प्रविष्टाः 
तान्‌ = आगतान्‌ च रवीरानू, अपंय = देहि, नो चेत्‌ = अन्यथा, महान्‌ अनर्थः = 
अत्यन्तम्‌ अहितं भविष्यति । इति=इत्थं क्रूरतरं = कठोरतरम्‌ वाक्यं = वचतम्‌- 
अग्रुवनु = अवोचत्‌ । | | 
तदाकण्यं=तेषां क्रूरतरं वाक्यम्‌ आकण्यं = श्रत्वा रोषारुणितनेत्रः=रोषेण= 
क्रोषेन अरुणिते-रक्ते नेत्रे यस्य सः, मन्त्री=मानपालः कः = कोऽसौ लाटपतिः= 
लाटदेशाधिपः, तेन= लाटपतिना का मैत्री ? = कोहरी मित्रता, अस्य=्लाटपतेः . - 
जिन्हें अपने परक्रम से पराजित कर हम ढोग मानपाल के शिविर में आ पहुँचे । मानपाल ने 
अपने भत्यो द्वारा मेरे कुल तथा उत्त समय मेरे द्वारा किये वीरोचित कार्यों को सुनकर मेरा 
बड़ा सत्कार किया । 

(९) अनन्तर दूसरे दिन मत्तकाल द्वारा प्रेषित सिपाइियों ने मानपाल मन्त्री के 
समीप आकर कहा--मन्त्रिन्‌ ! मेरे राजभवन में सुरंग के द्वारा घुसकर बहुत सा माळ 
चुराकर चोर आपके शिविर में घुस आये हैं, कृपया उन्हे आप मुझे साप दौजिए, नहीं तो 
महान्‌ अनर्थ हो जायेगा । यह सुनकर अमात्य मानपल की आँखें क्रोध से छाल ह, उठी, 
उन्होने हा हो दीत ह, उसो गिता ५, याया 
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तान्निरभत्सयत्‌, ते च मानपालेनोक्तं विप्रलापं मत्तकालाय तथेवाकथयन्‌ । 
कुपितोऽपि लाटपतिर्दोर्वीपंगर्वेणाल्पसेनिकसमेतो योद्धुमभ्यगात्‌ । पूर्वमेव कृत- 
रणनिश्चयो मानी मानपालः संनद्ध योधो युद्धकामो भूत्वा निःशङ्कं निरगात्‌ । अह- 
मपि सबहुमानं मम्त्रिदत्तानि बहुलतुरङ्गमोपेतं चतुरसाराथि रथं च दृढतर कवच 
सदनुरूपं चापं च विविधवाणपर्ण तुणीरद्दयं रणसमुचितान्यायुधानि बनना चाप च विविधवाणपूर्ण तुणीरद्वयं रणसमुचितान्यायुधानि गृहीत्वा युद्ध 
वराकस्य = विवेकशून्यस्य पैवया = परिचयया पुनः कि लभ्यस्‌ ? इति एभिः 
क्ररतरेः वचनैः = वाक्येः-तानु = प्रेषितपुरुषान्‌ निरमत्सँयत्‌=अतजंयत्‌ । ते च 
पुरुषा: पुनः मानपालेनोक्तं = मानपालेन कथितम्‌ विप्रलापं=विरोधोक्तिस्‌, मत्तः 
कालाय = लाटेश्वराय यथा मानपाळेन प्रोक्तं तथैव = तेनैव प्रकारेण यथा श्रुतम्‌ 
'अकथयनु = कथितवन्तः । 
... कुपितः=क्रद्धः अपि लाटपति:-मत्तपाल; दोर्वोयंगर्वेण-दोषो: भुजयोः वीयै> 
पराक्रम: यस्य सः तस्य, गर्वेण = अहङ्कारेण, अल्पसैनिकसमेत:-अल्पेन = न्युनेन, 
सैनिकेन-सैन्येन सहितः--सनाथ; योदु = संग्रामाय अभ्यगात्‌=निःसृतः । पूवंमेव= 
ह कृतरणनिश्चयः दु संकल्पितयुद्धसिद्धान्तः, मानपाछः सन्नद्ययोध:-सच्नद्धाः 
* यस्य स सन्नद्वयोधः। युद्धकाम:-स 2 'शङ्कुमु 
र वळ $ प्रामामिलाषः भूत्वा निःशङ्कम्‌-यथा 
अहमपि = सोमदत्तोऽपि, सबहुमानं बहुमानेन सहितं यथा स्यात्तथा मन्त्रि- 
दत्तानि = अमात्येन प्रदत्तानि बहुलतु रज्भमोपेतम्‌-बहुलै:-असं रुया के: तुरङ्गमैः= 
अरेः, उपेतं = युक्तम्‌, चतुरसारथिम्‌ = चतुरः = कुलः, सारथिः = चालकः 
यस्य स तम्‌ तथोक्तम्‌, रथं = स्यन्दनं हढतरं = सुहृढम्‌ कवचं = तनुत्रम्‌, वमं 
मदनुरूप = मद्योग्यम्‌, चापं = घनुः, विविधवाणपूर्ण  विविधे: - बकार 
बाण:>इपुमिः पुण युक्तम्‌- तणी र द्वयभ्‌=तूणो रस्य द्वयम्‌ तूणीरद्वयम्‌ रणसमुचितानि> 
युद्धयोग्यानि आयुधानि=अस्त्राणि गृहीत्वा = 2 आयष पन्मस्त्राणि गृहीत्वा = आदाय, युः युद्धसन्नद्ध:=युद्धा थं मुद्यतः, 


दासता स मुझ क्या लाभ ! इस प्रकार उन्होंने राजपुरुपों की खूब भत्संना की, सिपाहियो ने. 
लौटकर मच्पाछ से संव ज्या का त्यों कह सुनाया, यह सुनकर लाटपति अपने मुजबल के 
अखब गब से क्रोधान्ध हो गया और अपने साथ थोड़ी सी सेना लेकर युद्ध के लिए आ गया। 
अभिमानी मानपाल पहले से ही लड्ने के लिए तैयार बैठा था, उसकी सेना सुसज्जित थी, 


वह पी लिए निःशङ्क होकर निकल पड़ा । 

“अत्यन्त आदर तथा आयह के साथ भेंट किये हुए घोड़ों से खींचे रथ, 
जिसका सारथि बड़ाकुशल था, मजबूत कवच, मेरे योग्य धनुष, अनेक प्रकार के बाण से मरे 
दो तरकस और समरयोग्य श्रा मिले, मैं सबों से लैस होकर युद्ध के लिए मन्त्रो के साथ 
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संनद्धो मदीयवळविश्वासेन 'रिपूद्धरणोचुक्त मन्त्रिणमन्वगाम्‌ । परस्परमत्सरेण तुमुल- 
'संगरकरमुभयसेन्यमतिक्रभ्य समुल्लसदुभुजाटोपेन बाणवर्ष तदळू' विमुज्ञन्नरातीन्‌ 
प्राहरम्‌ । 

( १० ) ततोऽतिरयतुरंगमं मद्रथं तन्निकट' नीत्वा शीघ्र लङ्घनोपेततदीयरथो- 
ऽहमरातेः शिरःकर्तनमकार्षम्‌ । तस्मिन्पतिते तदवशिष्टसेगिकेषु पलायितेषु नाना- 
विधहयगजादिवस्तुजातमादाय परमानन्दसंभुतो मन्त्री ममानेकविधां संभाव- 
नामकार्षीत्‌ । 

मदीयवलविशवासेन = मम बलस्य विद्वासेन शत्रुविनाहे सवंथा समर्थोऽयमिति 
निश्चयेन रिपुद्धरणोच्चुक्त = रिपूणां = शत्रणाम्‌ उद्धरणे = विनाश उद्युक्त- 
सन्नद्धम्‌, प्रवृत्तम्‌ । मन्त्रिणं = मानपालम्‌, अन्वगाम्‌ = अनु-पश्चात्‌ अगच्छम्‌ । 
परस्परमत्सरेण = अन्योऽन्यस्य विद्वेषेण, तुमुलसङ्गरकरम्‌ = महासङ्ग्राम- 
करम्‌ तुमुळपुद्धकारि, उमयसैन्यम्‌=सैनिकद्वयम्‌, अतिक्रम्यन्उल्लङ्ध्य, समुल्लसद्‌- 
भुजाटोपेन=समुल्लसतोः वृद्धि गच्छतोः भुजयोः=बा ह्वो राटोपेन=गर्वेण बलेन | 
तदङ्ग =त्रृसैन्यशरीरे बाणवषंम्‌ बाणवृष्ठिम्‌ विमुच्चनु-त्यजन्‌ अरातीन्‌ = शत्रच, 
प्राहरम्‌=अताडयम्‌ । 

( १० ) ततः=तदनन्तरम्‌, अतिरयतुर ञङ्गमं=अतिरयाः=अतिजवाः तुरङ्गमाः= 
अस्वाः यस्मिन्‌ स तं तथोक्तम्‌, मद्रथं = मम स्यम्दनम्‌, तन्निकटं=तस्यः=लाटपते। 
निकटं = समीपम्‌ नीत्वा = प्रापय्य शीघ्रलङ्घनोपेतं तदीयरथः-शीघ्सत्त्वरम्‌ 
यल्लङ्घन शीघ्रलङ्घनेन=सत्त्वराक्रमणेन उपेतः=प्राप्तः तदीयो छाटपतेः रथो येन 
सः पूर्वोक्तः अहं = सोमदत्तः, अरातेः = शत्रोः लाटपतेः शिरःकतंनम्‌=सिरसः= 
मूर्ध्नः, कतंनं = छेदनम्‌, अकाषंम्‌-अकरवम्‌ । तस्मिनु = छाटपतौ, निपतिते= 
रथाच्च्युते, मृते सति, तदवरिष्टसैनिकेषु तस्य = छाटपतेः, अवशिष्टेषु शेपेषु 
सेनिकेषु = सेन्येषु, पलायितेषु=इतस्ततो गतेषु नानाविधहयगजादिवस्तुजातम्‌= 
` नानाविधं=अनेवप्रकारकम्‌, बहुविधम्‌, हयाश्च गजाश्च आदौ येषां वस्तूनां तानि 
युद्धस्थल में जा पहुंचा । मन्त्री को मेरे पराक्रम पर पूर्ण विश्वास था कि ये अवश्य द्द 
शब्ुदल को परास्त कर देंगे । परस्पर द्वेप एवं क्रोध से घमासान्‌ युद्ध करने की अभिछापा से 
परिपूर्ण दोनों सेनाओं के बीच पहुँचकर मैं अपने वाइवल के आरोप से शच्चुओं के 
ऊपर वाणों की वर्षा करने लगा । | 

(१०) इसके बाद चंचल तथा वेगवान्‌ अर्थो से संयुक्त अपने रथ को लाटपति के 
समीप ले जाकर शीघ्रतापूवंक आक्रमण करके उसके रथ को प्राप्त कर शत्रु का शिर 
पाट डाछा । ाटपति के मरते हो उसके अवशिष्ट सैनिक योधा भाग खड़े हुए । तब शचु के 
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८० . दशकुमारचरिते 


( ११ ) मानपालप्रेषितात्तदनुचरादेनमखिलमुदन्तजातमाकण्ये सन्तुष्टमना 
राजाभ्युदूगतो ., मदीयपराक्रमे विस्मयमानः समहोत्सवममात्यवान्धवानुमत्या 
शुभदिने निजतनयां मह्यमदात्‌ । ततो योवराज्याभिषिक्तोऽहममुदिनमाराधित- 
महीपालचित्तो वामलोचनयानया सह नानाविधं सोख्यमनुभवन्भवद्विरहुवेदना-. 





हयगजवस्तूनि तेषां जातं समूहम्‌ गजाश्ववस्तुसम्‌हम्‌. आदायन्गुहीत्वा परमानन्द- 
संभृतः = परमानन्देन = महदानन्देन संभृतः = पूर्णः, मन्त्री = मानपालः मम= 
सोमदत्तस्य अनेकविधां = बहुप्रकाराम्‌, सम्मावनां = सम्माननाम्‌, अत्रार्षीत्‌= . 
कृतवान्‌-। 

( ११ ) मानपालप्रेषितात्‌-मानपालेन मन्त्रिणा प्रेषितानु तत्प्रे रणाया55गतात्‌ 
तदनुच रात्‌ = मानपळभृत्यात्‌, उपयुक्तं = पूर्व, वर्णितम्‌, अखिल = समस्तमु 
उदन्तजातम्वार्तासमूहम्‌, आक्यं = श्रत्वा, सन्तुष्टमनाः > प्रसन्नचेताः राजा= 
वीरकतुः, अभ्युद्गतः=अग्रतः सत्कारार्थंमागतः, मदीयपराक्रमे=मम वीरतायाम्‌, 
विस्मयमानः = आश्चयंमनुमवन्‌, समहोत्सवं = महांथासावुत्सवर्चेति महोत्सवः 
तेन सहितं समहोत्सवम्‌, अमात्यवान्धवानुमत्या अमात्यानां=मन्त्रिणां बान्धवानां 
सगोत्राणां च अनुमत्पा=विचारेण शुमदिने = शुभे मुहुते निजतनयां=स्वदुहितरम्‌, 
बालचन्द्रिकाम्‌ इमाम्‌ मह्यं-सोमदत्ताय अदात्‌=तत्तवान्‌ । 

तत:=तदनन्तरम्‌, यौवराज्यामिषिक्तः=युवा चासौ राजा युवराज युवराजस्य 
भाव: यौवराज्यम्‌ तस्मिन्‌ अमिषिक्तः नियुक्तः योवराज्यामिषिक्तः अहं=सोमदत्तः, 
अनुदिन =प्रत्यहम्‌ आराधितमहीपालचित्तः-आराधितं = सेवितम्‌ अनुकूलाचरणेन 
_सन्तोषितम्‌ महीपालस्य राज्ञो वीरकेतोः चित्तं हृदयं येन सः तथोक्तः अनया= 

` अमुया, वामलोचनयान्चचलनेत्रया बालचन्द्रिकया सह नानविधं-बहुभ्रकारकमु, 
सोख्यम्‌ आनन्दम्‌ अनुभवन्‌; भवद्विरहवेदनाद्चल्यसुलमवैकल्यः-मवतः=तव 
राजवाहनस्य विरहेण = वियोगेन या वेदना = व्यथा सा एव _राजवाहनस्य बिरहण = वयोगेन या वेदना = व्यथा सा एवं शल्यं-शक्छु तेत तेन 
अनेक प्रकार के घोड़े, हाथी, रथ आदि शस्त्राक्ञो को लेकर मैं मन्त्री मानपाल के पास 
उपस्थित हुआ जिसे देखकर वे परमानन्दित हो मेरा अत्यन्त आदर-सत्कार किया । 
(२११) तदनन्तर मानपाल द्वारा प्रेपित सेवका से मत्तपाळ का वध तथा मेरा वृत्त सुनकर 
राजा बीरकेत अत्यन्त प्रसन्न हुआ और मेरी अगवानी के' लिए स्वयं चल पड़ा । उसे मेरे 
` पराक्रम पर बड़ी आश्वयं हुआ और उसने बड़े उत्साह के साथ अपने मंत्री तथा इष्ट-मित्रों 
की राय से शुभ मुहूर्त में सविधि अपनी कन्या से मेरा विवाह कर दिया । 


र कुछ दिनों के वाद बीरकेतु ने मुझे युवराज पद पर अभिपिक्त कर दिया औरं भी 
` सेबाओं से .राजा को प्रतिदिन: प्रसन्न रखता हुआ इस वाप्रलोचना के साथ 
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तृतीयोच्छसाव: ८ £ 


शल्यसुलभ वेकल्यहृदयः सिद्धादेशेन सुहृज्जनावलोकनफलं प्रदेशं महाकालनिवाः 
सिनः परमेश्वरस्याराघनायाद्य पत्नीसमेतः समागतोऽस्मि । भक्तवत्सलस्य गोरापतेः 
कारुण्येन रवत्पदारविन्दसंद्शनानन्दसंदोहो मया लब्धः' इति । 

( १२ ) तन्षिशम्याभिनन्दितपराक्रषो राजवाहनस्तक्षिरपराघदण्डे देवमुपालभ्य 5 
तस्मे क्रमेगात्मचरितं कथयामास। तस्मिन्नवसरे पुरतः पुष्पोद्भवं विलोक्य ससंश्र मं: ` 
वैकल्यं=्कातर्यं विह्वलता यत्र ताहशं हृदयं यस्य सः तथो क्तः =मवद्विरहदुःखाकुक्ः | 
हृदयः, सिद्धादेशेन सिद्धस्य-योगिन: आदेशेन = आज्ञया सिद्धादेशंबछात्‌ सुहूज्ज- 
नावलोकनफल = सुहूञ्जनस्य=सश्युः तव अवलोकनं = दर्शनमेव फलं = लाम: 
यस्य यत्र वा स तं तथोक्तम्‌, प्रदेशम्‌=स्थानम्‌ प्रदेशे5स्मिनु स्वत्प्राथितं मित्रावळोकनःः 
मविष्यतीति सिद्धेनादिष्टम्‌ । महाकालनिवासिनः =महाकालायामुज्जयिन्यां महादेव: 
स्थानं तत्र निवासिनो वतँमानस्य परमेश्वरस्य = भगवतः शिवस्य आराधनाय=ः 
सन्तोषणाय, अ्चंनाय, अद्य = अस्मिन्नहनि इदानीम्‌ । पत्नीसमेतः=मार्याद्वितीयःः 
: समागतः = उपस्थितोऽस्मि । मक्तवत्सलस्य = भक्तेषु=्सेवकेषु वत्सल:-क्ृपाल: 
` तस्य भक्तवत्सलस्य गौरीपतेः = उमाबल्लमस्य कारुण्येन-कृपया त्वत्पादरविन्दः 
दरांनानन्दसन्दो हः, तव = भवतः राजवाहनस्य पादारविन्दयो:=चरणकम लयो! 
` सन्दशनेन=सम्यगवलोक्नेन य आनन्दः हर्ष: तस्य सन्दोहः=समुहृः त्वददिघ-. 
` सरोजदशांनहर्षावसरः, मया = सोमदत्तेन लब्धः=आवाज्तः । 

( १२) तन्निशम्य = तत्‌=सोमदत्तवृत्तान्तं निञ्चम्य = धुत्वा अभिनन्दित- 

' प्राङ्रमः=अभिनन्दितः=प्रशंसितः पराङ्रमः=सोमदत्तस्य सामथ्यं येन स तथोक्तः, 

' राजवाहनः = राजहुंसतनयो युवराजा तन्निरपराधदण्डे = तस्य = सोमदत्तस्य 

। निरपराघस्य = अपरांधरहितस्य दण्डे = कारावासे, देवम्‌ =अदृष्टम्‌, उपालस्य= 

` विनिन्द्य निन्दित्वा तस्मै=सोनदत्ताय, क्रेमेण=्क्रमशः आत्मचरितम्‌=निजवृत्तान्तम्‌ , _ 
| कथयामास=अचकथत्‌ । तास्मिन्नवसरेन्तस्मिन्नेव क्षणे, पुरतः=अग्ने पुष्पोद्धव- ` 
| अनेक प्रकार के सुखों का उपभोग करने लगा, किन्तु आपकी विरह .जनित वेदना से 

| विकचळचित्त होकर एक सिंद्ध पुरुप के आदेश से महाकाल निवासी भगवान्‌ शिवजी की : 
| आराधना से मैं अपनी पत्नी के साथ मित्र से दशन कराने वाळे इस प्रदेश में आया हूँ 

| भक्तों के ऊपर दया करने वाळे भगवान्‌ शङ्कर को अनुपम अनुकम्पा से आज मैं आपके : 

| रन चरण-कमलों के दर्शन का सौभाग्य पा रहा हूँ और परम आनन्दित हो रहा. हूँ । 

| (२२) सोमदत्त के मुख से यह सब वृत्तान्त सुनकर राजवाइन ने उसके पराक्रम की: 

| अत्यन्त प्रशंसा की और निरपराधी को दण्ड देने . के निमित्त दैव को उपालम्भन दिया. 


प्रथा उससे क्रमशः अपना चरित कहद सुनाया । उसी अवसर पर बढे हप॑के साथ अपना शिर 
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र दराकुमारचरिते 


निजनिटिलतटस्पुष्टचरणाङगुलिमुदञ्जलिममुं गाढमालिङ्गयानन्दवाष्पसकुल- 
संफुल्ल लोचनः 'सोम्य सोमदत्त, अयं सः पुष्पो-टूवः' इति तस्म तं दशयामास । 
( १३) तौ च चिरविरहदु.खं विसुज्यान्योन्यालिङ्गनसुखमच्वभूताम्‌ । ततस्त 
स्येव महीरुहस्य छायायामुपविश्य राजा सादरहासमभाषत-- वयस्य, भूसुरकायं 
करिष्णुरहं मित्रगणो विदितार्थः सवंथान्तरायं करिष्यतीति निद्रितान्भवतः परित्यज्य 


~श्त्नो-द्भवपुत्रभ्‌ ससंभ्रमम्‌ = साइचयं सचकितम्‌ विलोक्य = दृष्टा, निजनिटिलतट- 
--स्ृष्टचर णा ङ्गलिः-निजेन = स्वेन, निटिलतटेन = भालस्थलेन स्पृष्टाः == संसक्ता 
-सजवाहनस्य त्ररणाङ्गल्यः-पादपद्मकरशाखाः येन स तं तथोक्तम्‌ उदज्जलि = 
बद्धाञ्जलिम्‌, अमुम्‌ = एरोवतिनम्‌-पुष्पोङ्भवं=रत्नोद्भवपुत्रम्‌ गाढं =अतिशयम्‌ 
आलिङ्कघ=्थादिलष्य, आजन्दबाष्पसंकुळसम्फुल्ललोचनः-आनन्दवाष्पेण = हृषः 
जनिताश्रुणा संकुले = व्यासे सम्फुल्ले = विकसिते लोचने = नयने यस्य सः तथोक्तः 
राजवाहनः, सौम्य ! = सुमग ! सोमदत्त! अयं > एष पुरतो दृश्यमानः स 
पुष्पोद्धूव: = रत्नोद्भवपुत्रः इति तस्मै = सोमदत्ताय तं = पुष्पोऱद्भवम्‌ दशया- 
सास = अदशंय | 
. (१३) तौ सोमदत्त'पुष्पोद्धवौो, चिरविरहदु:खं = चिरेण = दीघकाछन 
विरहेण = वियोगेन यत्‌ दु:ख = बलेशः तं तथोक्तं दीघंकालादशंनजनितवलेशम्‌, 
विसृज्य = त्यक्त्वा, अन्योन्यािङ्गनसुखम्‌-अन्योन्यस्य=परस्परस्य आलिङ्गने यत्‌ 
सुखं तत्‌ अन्वभूताम्‌ = अनुभवम्‌ अकुरुताम्‌ । ततः=तदनन्तरम्‌, तर्येव महीरुहस्य | 
वक्षस्य छायायाम्‌ = अधस्तले, उपविश्य = स्थित्वा, राजा = राजवाहनः, आदरेण | 
सहितः सादरः सादरः हासो यत्र तत्‌ सादरहासम्‌, अभाषत = उवाच, वयस्य != | 
सखे ! भुसुरकाय = महोसुरकाय म्‌, करिष्णुः = कर्तृ शीलः, अहं = राजवाहनः 
मित्रगणः = वयस्यसमुहः विदित: = ज्ञातः, अथ: प्रयोजनं येन स तथोक्तः सवेथा= 
सवतो भावेन विदिताथः = सवंप्रकारेण, अन्तरायः = विघ्न करिष्यतीति निश्चित्य 
झुकाकर हाथ जोड़े हुए तथा राजवाहन के चरणों का अंगुलियों पर अपने मस्तक का 
स्पश करने वाळे पुष्पोद्व को अपने सामने देख राजवाइन ने शीघ्र उठकर उसे गले| 
लगाया और आनन्दाश्रुओं से भरे नेत्रां से देखते हुए सोमदत्त से कहा-सौम्य सोमदत्त || 
देखो, यह पुष्पोद्भव भी आ पहुँचा । | 
(१३ ) वे दोनों भी परस्पर अधिक काल से प्राप्त वियोग व्यथा को त्यागकर परस्पर | 
आलिङ्गन सुखका अनुभव करने लगे । अनन्तर उसी सघन वृक्ष की शीतल छाया में बैठक | 
-राजवाहन ने बड़े आदरके साथ हँसते हुए प्रफुल्लित चित्त होकर कद्दा-'मित्र ! उस ब्राह्मण 
“का कायं मुझे करना था । अतः मैने सोचा कि आप लोगों से कहूँगा तो आप लोग अव्र 
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तु तीयोच्छ्वासः ८३ 
निरगाम्‌ । तदनु प्रबुद्धो वयस्यवगंः किमिति निश्चित्य मदन्वेषणाय कुत्र गतवान्‌ । 


भवानेकाको कुत्र गतः' इति । सोऽपि ललाटतटचुस्बदळ्जलिपुट: सबिनयमलपत्‌ । 
इति श्रीदण्डिनः कृती दशकुमारचरिते सोमदत्तचरितं नाम तृतीय उच्छ्वासः । 


स आड ऑफ 


निद्रितान्नु = निद्रापरवशान्‌, भवतः = युष्मानु, परित्यज्य = विहाय, निरगाम्‌ = 
अगच्छम्‌, तदनु =तत्प्वात्‌, प्रातःकाले प्रबुद्ध: = शयनादुत्थितः, जागरितः, 
वयस्यवर्गः = मित्रसमूहः कि निश्चित्य = निर्णीय मदन्वेषणाय = अस्मन्मार्गणाय 
कुत्र गतवान्‌, एकाकी = असहायः भवान्‌ त्वं = पुष्पोद्धवः कुत्र गतः ? इति सः= 
पुष्पोद्भूवोषपि ललाटतटचुम््रदऽजलिपुटः = ललाटतट = मालस्थलम्‌ चुम्बत्‌- 
स्पृशत्‌ अञ्जलिपुटं यस्य स तथोक्तः = शिरसि वद्धाञजलिः सविनय' = विनयेन 
सहितम्‌ यथा स्यात्तथा अळपत्‌=अवोचत्‌ । 
इति आचायंदण्डिकृतस्य दशकुमारचरितस्य पुर्वंपीठिकायां 
पं० श्रीकृष्णमणि,त्रपाठिना कृतायां चन्द्रिकाख्यायां 
व्याख्यायां तृतीय उच्छ्वासः समाः । 


Ce eh 








बाधक होंगे । इसलिए आप लोगों को सोते हुए छोड़कर में चला गया । उस ब्राह्मण के साथ 
' मेरे चळे जाने पर जब आप लोग जगे तो क्या निश्चय करके कहाँ गये ! और आप अकेले 
कहाँ गये ? यह सुनकर विनयपूवंक हाथ जोड़कर अपने मस्तक पर लगाकर पुष्पोद्भव 
भी कहने लगा । 
| इस प्रकार जनपद देवरिया, पो० कुबेरनाथ, ग्राम घमांगतछपरा 
निवासी पं० श्रीकृष्णमणि त्रिपाठी द्वारा की गयी 
दशकुरचरित पूर्वपीठिका तृतीय उच्छवास 
की हिन्दी ब्याख्या विमला समाप्त । 
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चतुर्थाच्छवासः 

( १) 'देव, भहीसुरोपकारायेब देवो गतवानिति नि्चित्यापि देवेन गन्तव्य 
देशं निणेतुमशक्नुवानो मित्रगणः परस्परं वियुज्य दिक्षु देवमन्वेष्टुमगच्छत्‌ । 

( २) अहमपि देवस्यान्वेषणाय महीमटन्कदाचिदस्वरमध्यगतस्याम्वरमणेः 
किरणमसहिष्ण्रेकस्य गिरितटमहीरुहस्य प्रच्छायशीतले तले क्षणमुपाविशम्‌ । मम 
पुरोभागे दिनमध्यसंकुचितसर्वावयवां कूर्माकृति मानुषच्छायां निरोक्ष्योन्मुखो 

( १ ) देव ! महीसुरोपकाराय महीसुरस्य = मदेवस्य-ब्राह्मगस्य उपकारः = 
साहाय्य तस्मै तथोक्ताय—विप्रोपकाराथमेव देवः = भवान्‌, गतवान्‌ = प्रस्थितः 
इति नि्चित्य=निर्णीय अपि, देवेन=मवता, गन्तव्यं=गन्तुं योग्यम्‌, देशं = स्थानम्‌, | . 
निर्णेतु = निश्चेतुम्‌, अशकनुवानः = अशक्नुवनु असमर्थः, मित्रगणः = वयस्यसमद्गः | 
परस्परम्‌ = अन्योन्यम्‌, वियुज्य = पृथग्मय, दिक्षु = विभिष्नदेशेषु देव=भवन्तम्‌, 
अन्वेष्टुम्‌ = मागितुम्‌, अगच्छत्‌ = गतवात्‌ । 

( २ ) अहमपि=पुष्पोड्भवोऽपि, देवस्य=मवतः, अन्वेषणाय=मागंणाय महीं= 
पृथिवीम्‌, अटन्‌ = भ्रमन्‌, कदाचित्‌ = एकदा, अम्बरमध्यगतस्य अम्बरस्य=आकाः | 
हास्य मध्यं अन्तरालम्‌, गतस्य = प्राप्तस्य, मध्याकाशस्थितस्य अम्बरमणे;--सूयंस्य | 
किरणम्‌ = अंशुम्‌ = तापम्‌, असहिष्णुः=सोढुमसमथंः, एकस्य कस्यचित्‌ गिरितट- 
महीर्हस्य = गिरेः = पर्व॑तस्य तटम्‌ = तीरम्‌, उपत्यका तत्र महीरुहस्य-वृक्षस्य, | 
प्रच्छायशीतले = प्रकृष्टा छाया प्रच्छायम्‌ तेन शीतकं = शोतं तस्मिन्‌ तथोक्ते, | 
तरे=अधोमागे, क्षणम्‌=मृहुतंम्‌, उपाविशम्‌ = उपविष्टवान्‌ । मम--पुष्पोद्धवस्य, | 
पुरोमागे=भग्ने, सम्मुखे दिनमध्यसमये = दिनस्य = दिवसस्य मध्य: = मध्यभागः 







समय सूये की प्रखर किरणों को न सह सकने के कारण पर्वत के किनारे एक सघन छाया | 
बाळे वृक्ष के नीचे कुछ देर विश्राम करने के निमित्त बैठ गया । दोपहर के समय अपने | 
समक्ष सभी अबयवांको सिकुड़ाये कछुप के समान आकारवाळे मनुष्यकी छाया दिखाई दी । | 
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चलुर्थो च्छवास: ८५ 


जगनतलान्महारयेण पतन्तं पुरुषं कंचिदन्तराल एव दयोपनतहृदयोऽहमवलम्ड्य 
ज्ञनेरवनितले निक्षिप्य दूरापातषीतसंज्ञं तं शिशिरोपचारेण विबोध्य शोकातिरे- 
क्केणोद्‌गतवाष्पलोचनं त भुगुपतनकारणमपच्छम्‌ । 

( ३ ) सोऽपि कररुहेरश्कणानपनयन्नसाषत-'सोम्य, मगघाधिनायामात्यस्य 
पद्मोूवस्यात्मसंभवो रत्नोद्धवो नामाहम्‌ । वाणिज्यरूपेण कालयवनद्वीपमुपेत्य 


कुमेस्य=क्रमठस्य आकृतिः = आकारः यस्याः सा ताम्‌=कमठाक्रृतिम्‌ मानुपच्छा- 
याम्‌=मानुषस्य = मनुष्यस्य छाया इति मानुषच्छाया तां तथोक्ताम्‌, निरोक्ष्य = ` 
अवलोक्य, उन्मुखः उत्‌-ऊध्व मुखं = आननं यस्य सः उन्मुखः=ऊथ्वंमुखः, गग- 
नतरात्‌=आकाशात्‌, महारयेण = बहुवेगेन, पतन्तं = स्लळन्तम्‌, कचित्‌ =एकम्‌, 
पुरुषम्‌, अन्तराले = मध्ये भूमिस्पर्शात्‌ प्रथमम्‌ एव दयोपनतहृदयः-दयया = 
कारुण्येन, उपनतं=नञ्री भूतं, हृ दयं=स्वान्तःकरणं यस्य स तथोक्तः अह=्पुष्पोःदूवः, 
अवलम्ब्य = गुहीत्वा, शनैः = मन्दम्‌, अवनितले = पृथ्वीतले निक्षिप्य = संस्थाप्य 
दूरापातवोतसंज्ञं = दूरात्‌-दूरदेशात्‌ आपातः=पतनम्‌ तेन वीता = अपगता संज्ञा 
' = चेतना, चेष्टा यस्य स तं तथोक्तम्‌, तं =छायाक्ृति पतन्तं पुरुषम्‌, शिशिरोप- 
' चारेण = जलसेकादिना, विवोध्य = प्रकृतिस्थं कृत्वा, विधाय शोकातिरेकेण = 
दु:खातशयेन, उद्गतवाष्पलोचनं = उद्गतं =निगंतं वाष्पं-अश्रु याम्यां ताहशी 
. छोचनेरनयने यस्य स तमु, तं =पतन्त पुरुषम्‌ भृगुपतनकारणम्‌=भृगोः पर्वतात्‌ 
|. षतनस्य==स्खलनस्य कारणं =हेतुम्‌ अपृच्छं = पृष्टवान्‌ । 

( ३ ) सोऽपि = पतन्‌ पुरुषोर्शप, करर्दैः = भङ्भलिमिः, अधुकणाम्‌ = 
नयनाम्बुबिन्दून्‌ अपनयनु = दूरी कुर्वन्‌, अमाषत =उक्तवाचु । सौम्य ! = सुभग ' 
भगघाधिनाथामात्यस्य=मगघाधिनाथस्य = राजहंसस्य मर्त्रिणः=अमात्यस्य पद्यो- 
` ःूवस्यस्पद्योद्धवनामकस्य, आत्मसम्मवः=पुत्रः रत्नोड्ूवों नामरत्नाड्ूवनामा 
| अहम्‌ अस्मि, वाणिज्यरूपेण = वाणिज्येन कर्मणा व्यापारामिलापेण कालयवन- 
| मैंने ऊपर की ओर मुह करके देखा तो मालूम पड़ा कि कोई पुरुष आकाश से गिरकर 
| नौचे की ओर आ रहा है । यह देख मुझे दया आ गयी । मैंने उसे बीच में हो छोककर 
| धीरे से नाचे उतार दिया । दूर से गिरने के कारण बह बेहोश हो गया था, शीतलॉपचार से 
| उसे होश में लाया । अधिक शोक के कारण उसकी आँखों से ऑस. बद रहे थे । तब मैंने 
| पाइ पर से गिरने का कारण उससे पूछा । 
| (३ ) उस पुरुप ने अपने हाथों से अपने अश्रविन्दुओ को पोछकर कहा- सौम्य ! मैं 


>) 


मगषेश्वर गाजह के मल्मी प्षरेट्बा कासु कचौरा सिख जामा जात (है. व्यापार के 
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८६ १ दशकुमारचरिते 
काभपि वणिक्कन्यकां परिणीय तया सह प्रत्यागच्छन्नम्दुघो तीरस्यानतिदृर एव 
प्रवहणस्य भग्नतया सवेषु निमग्नेषु कर्थकथयमपि देवानुकूल्येन तोरभूमिमभिगम्य| 
निजाङ्गनावियोगदुःखाणंवे प्लवमानः कस्यापि सिद्धतापसस्यादेशादरेण षोड्य | 
हायनानि कथंचिन्नीत्वा दुःखस्य पारमनवेक्षमाणः गिरिपतनमकाषंम' इति। | 

( ४) तस्मिल्लेवावसरे किमपि नारीकूजितम्चावि--'न खलु समुचितमिदं 
यत्सिद्धादि्ट पतितनयमिळने विरहमसहिष्णुवेश्वानरं विशसि' इति । 


समिर भनिन 0 ल क MR 
वणिक्‌कन्यकाम्‌ >-व्यापारिण: पुत्रीमू, परिणोय = विवाह्य उपयम्य, तयार 
स्वमायया, सह=साकम्‌ प्रत्यागच्छन्‌ = परावतंमानः, अम्बुधौ = समुद्रे, तोरस्पर | 

तटस्य अनतिदुरे = समीपे एव, प्रवहणस्य = पोतस्य, नौकायाः, भग्नतया ८ 
बिदीणंतया, सबेपु=समस्तेतु नौकास्थितेषु समुद्रे निमग्नेषु कथंकथमपि = येन केन 
प्रकारेणापि अतिकष्टेन देवानुकूल्येन = देवसाहाय्येन, तीरभूमि = तटप्रदेशम, 
अभिगम्य = उपस्थाय, निजा ङ्गनावियोगदु:खाणंवे = निजायाः = स्वकीयायाः 
अज्ञनायाः-पत्त्याः यद्‌ वियोगदुःखं=विरहक्लेशम्‌ तदेव अणंवः=समुद्रः तस्मि | 
तथोक्ते | प्लवमानः = संतरन्‌, कस्यापि = एकस्य सिद्धतापसस्य = सिद्धयोगिनः | 
आदेशादरेण = आज्ञाविश्वासेन, षोडश = षट्‌ च दश चेति.घोडश-षडुत्त रदश, | 
हायनानि = वत्सरान्‌ वर्षाणि, कथित = कथकथमपि, महता कष्टेन नीत्वा | 
अतिवाह्य, दुःखस्य = कष्टस्य पारम्‌ = अन्तम्‌, अनवेक्षमाणः = अपद्यत्र, | 
गिरिपतनम्‌=पवंतपतनम्‌, अकाषंमुरकृतवाच । | 
( ४) तस्मिन्नेव अवसरे = समये किमपि नारीकूजितम्‌ = नार्याः स्त्रियाः | 
इजितम्‌-नारीक़न्दितम्‌, स्त्रीक्रन्दनध्वनिः, अश्रावि = शृतम्‌ । इदं > कार्यम्‌ ग 
समुचितं-न यृत्तःम्‌, पतितनयमिळने==पत्युः तनयस्य च मिलने = संगमे पतिपुत्र* 
कळ ००7 


"सिसे में काच्यवनदीप मे गया हुआ था व क बहि उ उ गया हुआ था, वहाँ एक वणिकृपुत्री के साथ मेरा विवाह दी 
गया। कुछ दिनों के बाद उसे साथ लेकर मैं नौका द्वारा अपने घर लौट हौ रहा था वि | 
कुछ दूर आने पर मेरी नाव एक पत्थर से टकराकर टूट गयी तथा उसपर चढ़े सभी यात्री | 
इन गये। देववश मैं बहता हुआ किसी प्रकार अकेला तटभूमिपर आ गा । अपनो खी के | 
वियोगरूप दुःख-समुद्र में बहता हुआ किसी एक तपस्वी के आश्रम पर जा पहुँचा । वहाँ | 
तपस्वी के आइवासन दिलाने पर कि तुम्हारी पत्नी सोलह वर्ष में मिलेगी उस सिद्ध तपसी | 
के वचन पर विश्वास कर मैंने १६ वर्ष बिताये किन्तु, अब भी उसके न मिलने के कारण | 
निराश होकर अपने हुःख का अन्त करने के निमित्त मैं प्त से नीचे कूदपडाहू। । 
. (४) इस प्रकार बातें कर ही रहा था कि उसी समय एक खी के रोने की आवाज | 
साई पड़ी || वृह कह वही, कि हे अके छजना नपरी भव्यता दिथी की कि'तुम्हारे परि 











चतुर्योच्छवासः दए 


( ५) तह्निशस्यथ मनोविदितजनकभाव॑ तमवादिषम्‌ -“तात, भवेत विज्ञापनी- 
यानि बहूनि सन्ति । भवतु । पश्चादखिलमाख्यातव्यम्‌ । अधुना नारीकूजितमनु- 
. पेक्षणोयं मया । क्षणमात्रमत्र भवता स्थीयताम्‌' इति। 

( ६ ) तदनु सोऽहं त्वरया किंचिदन्तरमगमम्‌ । तत्र पुरतो भपङ्करज्वाला- 
कुलहुतभगवगाहनसाहसिकां मुकुलिता्ञलिपुटां वनितां कांचिदवलोक्य ससंभ्रम- 
मनलादपनीय कूजन्त्या वृद्धया सह मत्पितुरभ्यणंर्मा पगमय्य स्थविरासवो वम्‌-- 


000. ND ण 200 २ 
संगमविषये । सिद्धादिषटे=मुनिकथिते षोडशवर्षानन्तरं ते पति-पुत्रयोमिलनं नूनं 
भविष्यतीति सिद्धवचने, विरहेण=वियोगजन्यं दुःखम्‌ असहिष्णुः =सोढु मराक्नुवतो, 
बैश्वानरं = वह्मिम्‌ विशसि =त्वं प्रविशसि । 

( ५ ) तन्निशम्य = नारीकजितं श्रत्वा मनोविदितजनकमावं=्मनसा=अन्तः- 
करणेन विदितः ज्ञातः जनकमावः=मत्पितृत्वं यस्य स तम्‌ अयमेव मे जनक इति 
निश्चयविषयोकृतम्‌, तं=पुरः पतितम्‌ पुरुषध्‌, अवादिषम्‌ =प्रोक्तवाच्‌ अहमु=तात ! 
भवते विज्ञापनीयानि = निवेदनीयानि बहुनि सन्ति । भवतु न तिष्ठतु । अघुना- 
सांप्रतम्‌, नारीकजितम्‌  स्त्रीक्रन्दनम्‌, अनुपेक्षणो यम्‌ =नोपेक्षणीयमस्ति, उपेक्षि- 
तुमनु चितमिति भाव: । मया = पुष्पोद्भवेन, अत्र=अस्मिन्‌ प्रदेशे क्षणमात्र स्ट 
मुहुतेमात्रम्‌ भवता स्थीयतां = आस्यताम्‌ । 

( ६ ) तदनु = तपत्थात्‌, सोऽहं = अह पुष्पोद्धवः त्वरया = अतिश्चीघ्र म्‌ 
किञ्चित्‌, अन्तरं = दूरम्‌, अगमम्‌ = गतवाचु तत्र = तस्मिनु स्थाने, पुरतः-अग्रे 
मयङ्करज्वालाकूलहुतभुगवगाहनसाहसिकाम्‌ = भयङ्कुरामिः ज्वालामिः=मीषण- 
शिखाभिः व्यासे=पूणं, हुतभुजि -अग्नौ, अवगाहने=्तरेशे,साहसिकां-ङृतोत्साहीम्‌= 
अनलप्रष्टुमुद्यताम्‌, मुकुरिताञ्जलिपुटाम्‌-मुकुलितं = वदम्‌। अञ्जलिपुटं यस्याः 
_सा ताम्‌ बद्धाङजजिम्‌, काञ्चित्‌ - एकाम्‌, वनिता स से माया बद्धाञजलिम्‌, काञ्चित्‌ = एकाम्‌, वनितां = स्त्रियम्‌ विलोक्य=वीक्य, 
तथा पुत्र दोनों सोलह बह भे मिल जायेंगे, तो फिर क्यों वियोग जनित कर्श को सहन करने 
में असमर्थ होकर आग में प्रवेश कर रही हो! 

(५) यह सुनकर मेरे मन में आ गया कि ये मेरे पिता हैं। मैंने कहा-तात ! मुझे 
आपसे बहुत कुछ कहना है । अतः आप क्षणमात्र बैठे, सारी बातै पीछे कहूँगा । सम्प्रति 
उस नारीक्रन्दन की उपेक्षा करना समुचित नहीं । 

(६ ) ऐसा कहकर मैं शीघ्र ही बड़े वेग से कुछ दूर आगे बढ़ गया। वहाँ देखा कि. 
एक खरी हाथ जोड़े खड़ी है तथा अपने सामने भयङ्कर आग की ज्वाला में कूदने का 
साहस कर रही है । मैने तत्काल वहाँ पहुँचकर उसे आगसे दूर कर दिया मीर उस 
महिला; पास जो झक वृद्धी ीरणो"स्ह भी उस्ते। अ्एनलने क? लिए, उड स कोः 
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“वद्धे, भवत्यो कुत्रत्ये । कान्तारे निमित्तेन केन दुर: स्थानुभूयते । कथ्यताम्‌' इति। 
( ७ ) सा सगद्र,दसवीदात्‌-- पुत्र, काल्यवनढीपे कालगुस नाम्नो वणिजः 
'कस्यचिदेषा सुता सुवृत्ता नास रत्नोद्धवेन निजकान्तेनागच्छन्ती जलधो मने 
-भ्रवहणे निजधात्र्या मया सह फलकमेकमवलम्ब्य देवयोगेन कूलभुपेतासन्नप्रसव- 
“समया कस्याङिचिदटव्यामात्मजमसूत । मम तु मन्दभाग्यतया बाले वनमात ङ्गेन 
-गु हीते मदृद्दितीया परिमन्ती 'षोडशवर्षानन्तरं भतृपुत्रसङ्गमो भविष्यति’ इति 
ससंभ्रमम्‌ = सहसा, झटिति = सत्वरम्‌ अनछ्ात-अ्नेः अपनीय > उर द्र = सहसा, झटिति = सत्वरम्‌, अनलात्‌=अग्नेः, अपनीय = दूर कृत्य 
* इजन्त्या=ऋन्दन्त्या, रुदन्त्या वृद्धयान्स्थविरया सह=साकम्‌, मत्पितुः=स्वतातस्य, 
` अम्यणमु=अन्तिकं समीपम्‌, अभिगमय्य = प्रापय्य, आनीय, स्थविराम्‌=वृद्धाम्‌ 
 भवोचम्‌=अवादिषम्‌, वृद्धे=स्थविरे ! भवत्यौ = युवाम्‌, त्वमेषा च कुत्रत्ये = कुत्र- 
जाते कस्मात्‌ स्थानादत्रागते, कान्ता रै=अस्मिन्‌ दुगमे पथि केन निमित्तेन-कारणेन 
"दुरवस्था = दुर्दु:खदा अवस्था दशेति दुरवस्था=एताइशी दद = 
-अनुमवविषयीक्रियते भवतीम्यामिति म र म्‌ न क 
( ७ ) सा--वुद्धा, सगद्गदस्‌ = बाष्पावरुद्धकण्ठम्‌, कालगुश्षनाम्नः = 
'काळगुनामकस्य वणिजः = व्यापारवृत्त:, सुवृत्तानाम-सुवृत्तानाम्नी, सुता=पुत्री 
' रत्नोद्धूवेन =रत्नोद्भवनामकेन निजभर्त्रा = स्वपतिना, जरुधौ--समुद्रे प्रवत्‌ णेः 
`जळयाने, मग्ने= ब्रूडिते सति, निजघात्र्या = स्वोपमात्रा, मथा = वृद्धया पह 
"साकम्‌, फलक = काष्ठखवण्डम, अवळम्व्य-आधृत्य, कल = तटम्‌ उपेता = रापत 
' थासन्नश्रसवसमया=। आसन्नः समीपवर्ती प्रसवो गर्भो यस्याः सा तया ) पुणंगभंया 
अटव्या = अरण्ये, आत्मजं = तनयम्‌ असूत = प्रासोष्ट, मन्दमाग्यतया=दुर टेन 
चाले=वाळके, वनमातङ्गेन=अरण्यगजेन, गृहीते = स्वाधीनीङ्गते, मद्द्वितीया> 
St 20 याती छि 
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| का र्‌हनेवाली हो, ओ इस जंगल में क्‍यों इर प्र बन ह 
Cl र इस जंगल में क्‍यों इस प्रकार का दुःसाइस 
( ७) वह वृद्धा खी आँखों में आंस. भरे धीमे स्वर से बोली--वत्स ! कालयवन द्वीप के 


न ड अव हीर भा । सक गए शो चुका वा 
-को ले भागा विला उन जत्य हो गया । दुर्भाग्य से एक जंगली हाथी उस बच्ने 
॥ छै भागा । यह विलाप करती हुई मेरे साथ एक सिद्ध महात्मा के पास गयी, उन्होंने फल | 
"अत्तळाया कि तुम्हारे पति तथा पुत्र दोनों १६ वर्ष के बाद अवड्य मि जायेंगे। तव यह | 
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चतुर्थोच्छ्वासः ८९ 


'सिद्धवाक्यविश्वासादेकरिमन्पु ण्याश्रमे तावन्तं समयं नोत्वा शोकमपारं सोढुमक्षमा 
समुज्ज्वलिते बेश्वानरे शरीरमाहुतीकतुंमुद्यक्तासीत्‌' इति । 

( ८ ) तदाकर्ण्य निजजननों ज्ञात्वा तामहं दण्डवत्प्रणम्य तस्ये मदुदन्तमखिल- 
भाख्याय घानत्रीभाषणफुल्लबदनं विस्मयविकसिताक्षं जनकमदशंयम्‌ । पितरो तो 
साभिज्ञानमन्योन्यं ज्ञात्वा मुदितान्तरात्मानो विनीतं मामानन्दाश्वर्षणाभिषिच्य 
गाढमाडिलिप्य शिरस्युपाघ्राय कस्यांचिन्महीरुहरछायायामुपाविशाताम्‌ । 


अह द्वितीया यस्याः सा, मच्छरणा, भतुंपुत्रसंगमः =पतिपुत्रसंयोगः, सिद्धवाक्य- 
विश्वसात्‌ = फलादेशवक्तुवंचनात्‌, पुण्याश्रमे = पवित्रस्थाने, तावन्तं=षोडदावषं मि- 
तम्‌, नीत्वा =यापयित्वा, अपार = अनन्तम्‌, अक्षमा=असमर्था, समुज्ज्वलिते-- 
ग्रज्वलिते, वेस्वानरे = अग्नो, आहुतीकतुं = प्रक्षिप्य भस्मसात्‌ कतुम्‌, उद्युक्ता= 
तत्परा, आसीत्‌ = अजायत । 


( ८ ) तत्‌=वृद्धोक्तं वचनम्‌, आकण्यं=निशम्य अहं =पुष्पोद्भवः, निजजननीं= 
स्वां मातरम्‌ ज्ञात्वा-्युद्धवा इयमेव मे मातेति निश्चित्य तां=वनिताम्‌ दण्डवत्‌= 
साष्टाङ्गं प्रणम्य = नमस्कृत्य तस्ये = स्वमात्रे अखिळं=सकलम्‌ मदुदन्तंआत्मीयं 
वृत्तान्तम्‌, आख्याय =कथयित्वा, धात्रीमाषणप्रफुल्लवदनं = धात्र्याः=उपमात्र्याः 
वृद्धाया भाषणेन==कथनेन, फुल्ल = हषंविकसितमु वदनम्‌ = आननं यस्य स तं 
तथोत्त म्‌, विस्मयविकसिताक्षम्‌, विस्मयेन = आदचयंरसेन विकसिते = उत्फुल्ले 
अक्षिणी == नेत्रे यस्य स तं तथोक्तम्‌ जनकं=पितरम्‌, अदशंयम्‌= दर्शितवानहम्‌ । 
तौ-माता च पिता च पितरौः=मातापितरौ, साभिज्ञानं=अभिज्ञानेन = परिचित्य 
. मुदितात्मानीःन्मुदितः प्रसन्न आत्मा ययोस्तौ, विनीतंमप्रभितम्‌, मांन्मुष्पो द्वम्‌, 

झानन्दाश्रुवषंण-आनन्दस्य = प्रसन्नतायाः अश्रूणि  नेत्राम्वूनि तेषां वर्षेण-दषे- 
जनितनेत्रजरवषंणेन अभिषिच्य ==सिकत्वा गाढं = ढम्‌, आदिलष्य = आछिङ्गध, 


सुबृत्ता मेरे साथ एक पवित्र आश्रम में जीवन-यापन कर रहा थी, किन्तु १६ वर्ष पूर्ण होने 
पर भी इसके पुत्र-पति न मिळे तो यह अपार शोक-सागर में डूबकर इस जलती हुई आग 
भ आज जलने के लिए तत्पर हो गयी थी । 

८] (८) घाई की इन बातों को सुनकर मैंने समझ लिया कि यहद महिला मेरो माँ है, में 
उन्हे.दण्डवत्‌ प्रणाम करके अपनो सारी कद्दानों कह सुनाया, धात्री की बाप सुनकर प्रसन्न- 
` युख और विस्मय से प्रफुल्ल नेत्रवाळे अपने पिता को उनके दर्शन कराये । पुनः वे माता- 
` पता परस्पर परिचयात्मक चिह्नों से एक-दूसरे को पहचाना और प्रसन्न होकर उन्होंने अपने 

इंदय से इता (सिप्रा, मीए-ानअनुं सेसन भिरेर हा लेग, (दाद कन 

























९० दशकुमारचरिते 


(९ ) 'कथं निवसति महीवल्छभो राजहंसः’ इति जनकेन पृष्टोऽहं तस्य | 
राज्यच्युति त्वदीयजनतं सललकुमाराबासि तव दिग्विजयारम्भं॑ भवतो भातङ्गानुः 
यानमस्माक युष्मदन्वेषणकारणं सकलमभ्यधाम्‌ । ततस्तो कस्यचिदाश्वमे मुनेर- 
स्थापयम्‌ । ततो देवस्यान्वेषणपरायणो$हुमखिलकार्यनिमित्त वित्तं निश्चत्य 
भवदनुग्रहाल्लब्धस्य साधकत्वस्य साहाय्यकरणदक्षं शिष्यगणं . निष्पाद्य विन्ध्यवनः 
मध्ये पु रातनपत्तनस्थानान्युपेत्य विविधनिधिसूचकानां महीरुहाणामधोनिक्षिप्तान्‌ 











शिरसि मस्तके, उपाघ्राय=धरात्वा कस्याच्चित्‌=कस्याम्‌ महीरुहच्छाणायाम्‌= 
वृक्षच्छायायाम उपाविशताम्‌ =जननीजनको उपविष्टौ । | 
(९) महीबल्लम-मह्याबल्लमो महीपतिः राजा राजहंसः, कर्थेस्केन प्रकारेण 
निवसतिनिवासं करोति । इति जनकेन-तातेन पृष्टः=जिज्ञासितः, अहत्पुष्पोद्धवः 
तस्य=राज्ञः, राज्यच्युति = राज्यभ्रंशम्‌, त्वदोयजननं == युष्मदुत्पत्त, सकलः | 
कुमारावापति-सकलानां = कुमाराणां समस्तानां अवाति = प्राप्ति, तवरमवतः 
दिग्विजया रम्भं = दिग्यात्राप्रारम्म मवतः=तव मातङ्गानुयानस्‌ = मातङ्गनाम्नो | 
नाह्मगस्य, अनु-पद्यांत्‌ यानम्‌=गमनम्‌, अस्माकं-कुमाराणां च युष्मदन्वेषणं= 
त्वन्मागण, सकळ=सम्पूणंस्‌ अभ्यधास्‌ = अकथयम्‌ । ततः तदनन्तरम्‌, तौ = | 
मातापितरौ कस्यचित्‌ = एकस्य मुने:-ऋषे: आश्रमे-निवासस्थले अस्थापयम्‌ = | 
न्यवासयम्‌, ततः=तदनन्तरम्‌ देवस्य=भवतः अन्वेषणे=मागंणे, परायणः=तत्परः, | 
अह =पुष्पो-द्भवः, अखिलकायंनिमित्तं = अखिलानां सकलानां कार्याणां निमित्तं 
साधनम्‌, वित्त = घनम्‌ निद्चित्य = निर्णीय भवदनुग्रहात्‌ = भवतः==तव अनुः | 
ग्रहात्‌ = कृपावशात्‌, लब्धः्य = प्रास स्य, साधकस्य=मुनेः साहास्यकरणदक्षं = | 
सहायताकार्यकरणे प्रवीणम्‌, शिष्यगणं=्छात्रवगंम्‌, निष्पाद्य=सम्पाद्य, विस्ध्यवन- 


विभोर होकर समीपस्थ एक वृक्ष की छाया में बैठ गये । | 
(९) पिताजी के यह पूछने .र कि महाराज राजहंस किस प्रकार निवास कर रहे हैं! | 
उनका क्या समाचार है १ इसपर मैने उनकी राज्यच्युति, आपका जन्म, सभी कुमारों का | 
मिळना; आपके दिग्विजयार्थ प्रस्थान, मातङ्ग ब्राह्मण के कार्यसिद्धधर्थ आपका पाताल प्रवेश, | 
आपके हू ढ़ने के निमित्त हम लोगों के प्रस्थान का समस्त वृत्तान्त कह सुनाया । वाद उन _ 
दोनों को एक मुनि के आश्रम पर ले जाकर ठहरा दिया । | 
„फिर मैं आपकी खोज में निकला । एक दिन मैंने सोचा कि सभी कार्य धनसे साथे जाते | 
हैं। अतः धनप्राति का उपाय हूंढूना चाहिए । आपकी कृपा से उसी समय मुझे धनप्राप्ति | 
का एक उपाय सूझ गया, मैंने कुछ चतुर शिष्य तैयार किये, जो मुझे इस काय में सहयोग दे । 
सक बाद (याबु के एक प्राचीन नगर कैताससशोफ हाह हा इँ अपनी | 


प्रथमोच्छ्वासः ९१ 


चसुपूर्णान्‌ कलशान्‌ सिद्धाञ्जनेन ज्ञात्वा रक्षिषु परितः स्थितेषु खननसाघनैरुत्पाट्य 
दीनारानसंख्यान्‌ राशीकृत्य तत्कालागतमनतिद्रे निवेशितं वणिश्कटकं कञ्चिदअ्येत्य 
तत्र बलिनो बलीवर्दान्‌ गोणोंश्व क्रोत्वान्यद्रग्यमिषेण वसु तद्गोणीसंचितं त रुह्यमानं 
शनेः कटकमनयम्‌ | | १ | न 
( १० ) तदधिकारिणा चन्द्रपालेन केनचिद्दणिक्युत्रेण विरचितसोहृदोऽहममुनेव 

साकमुज्जयिनीसुपाविज्षम्‌ । मत्पितरावपि तां पुरीमभिगमय्य सकलगुणनिल्येन 


मध्ये = विन्ध्याटवीमव्ये, पुरातनपत्तनस्थानानि = प्राचीननगरभूमी:, उपेत्य = 
प्राप्य, विविधनिधितुचकानांस्विविधानां = अनेकप्रकाराण।म्‌ निधीनां>शेवधीनाम्‌ 
सूचकानाम्‌ = अनेकरत्नकुम्मस्थितिनिर्देशकानाम्‌, महोरुहाणांन्वक्षाणाम्‌, अधः= 
तले, निक्षिप्तान्‌ = रक्षितात्‌ सम्पूर्णान्‌ = धनपूर्णान्‌ कलशान्‌ = कुम्मानु सिद्धा- 
ङजनेन = नयनदत्तेन कज्जलविशेषेण ज्ञात्वा = अवगम्य, रक्षिषु = प्रहरिषु = 
रक्षायां नियुक्तेषु, परितः=समन्तात्‌, स्थितेषु=वर्तमानेषु, खननसाधनैः= खनित्रः: 
उत्पाट्‌य=भूमितो निःसायं, .असंख्यानु = संख्यातुमशक्यात, दीना रान्‌=स्वणंमुद्रा- 
विशेषात्‌ राशीकृत्य = संहृत्य, तत्कालागतं = तत्कालोपस्थितम्‌ अनतिदूरेनसमोपे 
निवेशितं=स्थापितम्‌ वणिककटकम्‌=वणिगावासम्‌ वणिक्शिविरं कञ्चिदभ्येत्य= 
गत्वा, तत्रः=कटके बलिनः = बलवतः पुष्टान्‌ बली वर्दात्‌=वृ षमान्‌=गोणो:=धान्य- 
वाहनाथंरज्जुनिर्मितपात्रविरीषानु, च क्रीत्वा = विनिमयं विधाय अन्यद्रव्यमिषेण= 
्रव्यान्तरव्याजेन, तदगोणीसच्चितं = तद्योणीषु एकत्रीकृतम्‌, वसु = धनम्‌, तै; 
बलीवर्दै:, उह्यमानं = नीयमानम्‌, घनैः = मन्दम्‌, कटकं = शिविरम्‌, अनयम्‌= 
आनीतवान्‌ । 

( १० ) 7दधिकारिणा=कटकस्वामिना चन्द्रपालेन-चन्द्रपालनाम्ना केनचित्‌ 
वणिकपुत्रेण = वणिक्ततयेन विरचितसौहृदः--विरचितं = कृतं सोहूदं = मित्रत्व 
आँखों में सिद्धाअन लगाकर मैंने अनेक प्रकार के खजाने की सूचना देनेवाले इश के नीचे 
गड़े धनपूर्ण कलशों को देखा । मैंने उनके चारों ओर रक्षकों को खड़ा कर दिया और खन्ती, 
कुदाळ आदि खनने के साधनयन्त्रो द्वारा भूमि खोदवाकर असंख्य सुवणे द्रव्यराशि एकत्र 


की । उसी समय एक व्यापारी मण्डल वहाँ आकर ठहरा हुआ था, उन लोगों से मैंने अति 
बलिष्ठ कुछ बैल तथा बारियाँ खरीदी और अन्न आदि ढोने का बहाना करके उन बोरिया 
में सुवर्ण लादकर बैलों के द्वारा ढोकर थी रे से उन्हीं के पड़ाव पर लाया । 

(१०) उस कटक का अधिकारी वैश्यकुछ चन्द्रपाल था, his जिसके साथ मैने मित्रता 
कर ली और उती प: पों॥ भनिन पहुँची (की समिय के कयोपभन धाताऽमित्ा कोः 


श्र दशकुमारचरिते 


अन्युपालनाम्ना चन्द्रपालजमकेन नीयमानो भालवनाथदर्शनं विधाय तदनुमत्या 
गूढवसतिकमकरवम्‌ । ततः काननभूमिषु भवन्तमन्वेष्टुमुद्क्तं मां परममित्रं बन्ध- 
पालो निशम्यावदत्‌-'सकलं घ रणितलमपारभन्वेष्टुमक्षमो भवान्मनोग्लानि विहाय 
तृष्णों तिष्ठतु । भवन्नायकालोकंनकारणं शुभशकुन निरीक्ष्य कथयिष्यामि, इति । 
( ११) तल्लपितामुताश्वासितहृदयोऽहमनुदिनं तदुएकण्ठवर्तो कदाचिदिन्दु- 


उज्जयिनीं = अवन्तीम्‌, उपाविशम्‌न्भ्रविष्डः। मत्पितरौ = मम मातापितरौ च 
ताम्‌, उज्जयिनीपुरीम्‌, अभिगमय्य=प्रापय्य, नीत्वा, सकलगुणनिलयेन=सकलानां= 
समस्तानां गुणानां=दया-दाक्षिण्यादीनाम्‌ निल्येन<स्थानभूतेन, बन्धुपाळनाम्ना= 
बनधुपाळामिघेन चन्द्रपालजनकेन = चन्द्रपाळपित्रा- नीयमानः=प्राप्यमाणः , अहु= 
मालवनाथदरांनाथं=मावाधिपतेः उज्जयिनीपतेः दर्शनं विघाय-कृत्वा, तदनुमत्या= 
माळवनाथस्य आज्ञया, गूढवसति=गूढावासम्‌, अकरवं--कृतवास्‌ । ततः-तदनन्तर 
'काननभूमिषु=वनमूमिषु, मवन्तं = राजवाहनम्‌, अन्वेष्ट = मागितुम्‌, उद्युक्त 
सन्नद्ध मां, पुष्पोद्धवम्‌ परममित्रं = उत्कृष्टसृहृ दम्‌, बन्धुपालः = चन्द्रपाळपिता, 
'निशम्य = श्रृत्वा, अवदत्‌ = कथयामास । अपारं = अनन्तम्‌ सकलं = सम्पुर्णम, 
बरणीतळम्‌-=पृथ्वोतलम्‌, अन्वेष्टुं=गवेषितुम्‌, अक्षम:-असमर्थो मवानुन्पुष्पोद्धवः, 
मनोग्लानिन्तिवँदम्‌, मनसः खेदम्‌, विहाय = त्यक्त्वा, ` तृष्णोम्‌ःमीनम्‌, तिष्ठतु, 
'मवन्नायकालोकन कारणमु--'मवत:><तव नायकस्य --प्रमो: आलोकनस्य == 
'दशनस्य कारणम्‌ = निमित्तम्‌, युमञ्चकुनम्‌=्शुमधूवकचिह्वम्‌, निरीक्ष्यन्हष्टवा 
कथयिष्यामि = वक्ष्यामि । ज्ञ 
(१ १ ) तस्य = बन्युपालस्य, लपितं = भाषितमेव अमृतं = पीयूषं तेन 
माश्वासितं निवृतं हृदयं = मानसं यस्य सः तथोक्तः , अहत्पुष्पो-्धवः अनुदितं= 
प्रतिदिनम्‌, तदुपकण्ठवर्ती = तस्य = बन्धुणलस्य उपकण्ठे-समीपे वर्तितुं=स्थातुं 
| शीलं यस्य स तयोक्तः=वन्धुपालसमीपवर्ती अभवम्‌ । कदाचित्‌-एकदा, इन्दुमतीं- 





भो वहीं ले गया। एक दिन सर्वेकलाकुशल चन्द्रपाल के पिता बन्चुपाल के साथ जाकर मेने 
Sos क दर्शन किया तथा उनकी आज्ञा से प्रच्छन्न वेश से निवास करने लगा । 

प क न वन प्रदेश में आपको हढूने के निमित्त तैयार हुए मुझसे परम पिता बन्धुपाल ने 
डा भूमण्डल अति बिशाल है, इसक पता लगाना सवथा असंभव है, अतः आप 
अपने मन को ग्लानि को छोड़कर शान्तिपूवक मौन हो वैठिए, आपको स्वामी का दर्शन दो 
'ऐेसा शुभ शकुन देखकर में बता दूँगा । ह 


(११ ) उस बन्धुपाळ के सुधामय वचना से मेरा चित्त कुछ शान्त हुआ, तथा प्रतिदिनं , 
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~= 





प्रभमोच्छवासः ९३ 
मुखीं नवयोवनालीढावयवां नयनचन्द्रिकां बालचन्द्रिकां नाम तरुणीरत्नं 


वणिडःमन्दिरलक्ष्मी मूर्तामिवावलोक्य तदीयलावण्यावधतधीरभावो लतान्तबाण- 
बाणलेक्ष्यतामपासिषम्‌ । 

( १२ ) चकितबालकुरङ्गलोचना सापि कुसुमसायकसायकायमानेन कटाक्ष- 
वीक्षणेन मामसकृन्निरीक्य मन्दमारुतान्दोतिता लतेवाकम्पत । भनप्गभिमुखेः 
समाकुञ्चितेरागलज्जान्तरालर्वातभिः साङ्गरवतिभिरीक्षणविशेषेनिजमनोवृत्तिम- 
कथयत्‌ । 
चन्द्रवदनाम्‌, नवयौवनलीढावयवाम्‌ = नवयौवनेन > चन्द्रवदनाम्‌, नवयौवनलीढावयवाम्‌ = नवयौवनेन = युवावस्थया लीश 
चुम्बिता व्याप्ता अवयवाः अङ्गानि यस्याः सा ताम्‌ तथोक्ताम्‌, नयनयोःन्नेत्रयोः 
चन्द्रिका = कोमुदो नयनरूपिणी ताम्‌, बाळचन्द्रिकाम्‌ = बालचन्द्रिकानाम्नीम्‌, 
तरुणीरत्नम्‌=्युवतीश्रेष्ठम्‌, मूर्ता=मू्तिमतीम्‌, वणिङमन्दिरलक्ष्मीम्‌,=वणिजां= 
वेइयानाँ भन्दिरं=भवनं तस्य लक्ष्मी: शोमा तां तथोक्ताम्‌, इव अवलोकय = दृष्टा, 
तदीयलावण्यावधूतधी रमाव:-तदीयेन-बा छचन्द्रिका पम्बधिना लावण्येन-सोन्दर्यण, 
अवधूतः = तिरस्कृतः धीरमाव: = धेयं यस्य सः तथोक्तः, लतान्ताः कुसुमानि 
वाणाः=शराः यस्यः सः रतान्तवाणः=कामः, तस्य बाणलक्ष्यताम्‌=सरव्यत्वम्‌, 
अयासिषम्‌ = अगमम्‌ । | 

( १२ ) चकितवालकुरङ्गलो चना=चकितस्य=भीतस्यं बालकुरङ्गस्यञ: 
शिशुमृगस्य लोचने = नयने इव लोचने यस्याः सा चश्वलनयना सापि = 
बाळचन्द्रिकापि, कुसुमसा यकसायकायमानेन-कुसुमसायकस्य = कामस्य, सायकः= 
शर इवाचरतीति तेन तथोक्तेन कामबाणसह शेन कटाक्षवीक्षणेन = काटाक्षेण = 
अपाङ्गदशंनेन यद्‌ वीक्षणं = अवलोकनम्‌ तेन मां = पुष्पो-द्भवम्‌, असक्ृतु-अनेक- 
वारम्‌ निरीक्ष्य = दृष्टा मन्दमारुतान्दोलिता = मन्देन = धीरेण मारुतेन =पवनेन . 
भान्दोखिता = कम्पिता लता इव अकम्पत = कम्पितवती । मनसा 5= स्वान्तेन 
अभिमुखैः = मय्यपितैः समाकुञ्चितैः = सम्यक्‌ संकोचितैः लज्जया खर्वीङृतैः, 
में उसी के पास रहने लगा । एक दिन मैंने एक सुन्दरी को देखा, जो वेद्याँ के घर की 
साक्षात्‌ मूविमती लक्ष्मी-सी थी, उसके मुख की शोभा चन्द्रमा के समान थी, उसका सारा 
अङ्ग नवयौवन से भरा था, उसकी आँखों में तेज था, उसकी सुन्दरता देखकर मेरा मन 
छभ गया, पेये छूर गया और मैं कामदेव के बाणों का लक्ष्य हो गया! उसका नाम बाल; 


: चन्द्रिका था। 


(१२) वह्‌ चञ्चल बालकुरङ्गलोचना बालचन्द्रिका भी काम के पुष्पबाणों के समान 
अपने अपाङ्ग = कटाक्षो से मुझे बार-बार देखती हुई भन्द मन्द पवन से कम्पित लता के समान 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


९४ दशकुमारचरिते 


( १३ ) चतुरगूढचेष्टाभिरस्या मनोऽनुरागरं ` सम्यरज्ञात्वा सुखसंगमोपायम- 
चिन्तयम्‌ । अन्यदा वन्धुपालः शकुनेभंवर्द्गात प्रक्षिष्यमाणः पुरोपान्तविहारचतंः 
सया सहोपेत्य कस्मिश्चिन्महीरहे शकुन्तवचनानि श्युण्वन्नतिष्ठत्‌ । 

( १४) अहसुत्कलिकाविनोदपरायणो वनान्तरे परिभ्रमन्सरोवरतीरे चिन्ता- 
क्राम्तित्तां दीनवदनां मन्मनोरथकभूमि बालचन्द्रिकां व्यलोकयम्‌ । 

रागलज्जान्तरालवर्ति[मः-रागः=्अनुरागः लज्जा == त्रपा तयोरन्तराले = भष्ये 
'वतितु = स्थातुं शील येषां ते तेः तथोक्तः, साङ्गवतिमिः = अङ्गमङ्ग्या सह 
वर्तमान: = साङ्गमङ्गिमिः ईक्षणविशेषैः = कटाक्षे:, निजमनोवृत्ति = स्वमनोरथ- 
उपापारम्‌, अभिलाषम्‌, अकथयत्‌ = प्राकाशयत्‌ । 

( १३) चतुरगूढचेष्टाभिःन=चएुराः = पेशलाः गूढाः गुप्ताइच याः चेष्टाः 
हावमावकटाक्षविक्षेपादयः ताभिः, अस्या बाळचन्द्रिकायाः मनोऽनुरागम्‌=्मनसः= 
हृदयस्य अनुरागं प्रेमाणम्‌ सम्यक्‌ = ज्ञात्वा, सुखसङ्गमोपायं सुखेन = अनायासेन 
यः सङ्गमः=मिळनं तस्योपायं = साधनम्‌ सुखपङ्गमोपायस्‌, अचिन्तयम्‌ = अहं 
'चिन्तितवांच्‌ । अन्यदा = अन्यस्मिन समये बन्धुपालः, शकुनैः = शुमशकुने: 
"मवदुर्गात = मवतः = तव गति = व्यापारम्‌ प्रो।क्षष्यमाणः = अवलोकयिष्यन्‌ 
'पुरोपान्तविह्ारवनम्‌-पुरस्य = नगरस्य उपान्ते = समीपे यद्‌ विहारवनम्‌ = 
क्रीडोद्यानम्‌ तत्‌ मया = पुष्पोद्धत्रेन सह उपेत्य = गत्वा, क6मरिचित्‌=एकस्मिन्‌ 
महोरुहे = वृक्षे, शकुन्तवचनानि = शकुन्तस्य = पक्षिणः वचनानि = माषितानि, 
जपृण्वन्‌ = आकर्णयनु अतिष्ठत्‌ = स्थितः । 

( १४) अहन्पुष्णोद्धवः उत्कलिकाविनोदपरायण: उत्कलिका=उरकण्डा, 
तस्या विनोदः=अपनयन दूरो करणं तस्मिन्‌ परायणः=तत्मरः, आसक्तः, वनान्तरे= 
अन्यवने परिश्रमनु=पर्यंटनु सरोवरतोरे=सरस्तटे चिन्ताक्रान्तचित्ताम्‌ -चिन्तया= 
काँपने लगी । प्रेम एवं लज्जा के मध्य में वर्तमान हावमावों को दिखा-दिखाकर उसने 
अपने मनोमावों को व्यक्त कर दिया। | 

(१३ ) मैं उसकी चतुरता तथा गुप्त चेष्टाओ द्वारा उस तरुणी के हार्दिक अनुराग को 
भली भाँति जानकर उसके साथ समागम मिलने का उपाय सोचने लगा । एक दिन मेरा 
'मित्र बन्धुपाल आपके अन्वेपण के निमित्त शुभ शकुन बताने के लिए गाँव के बाहर एक 
विददार बन में मेरे साथा आया । वहाँ किसी वृक्ष पर बोलते हुए पक्षियों की बोली सुनने के 
{लिए खड़ा हो गया । | 

(१४ ) में अपनी बालचन्द्रिका विषयक उत्कण्ठा-शान्ति के निमित्त दूसरे उपवन के 
सन्निकट एक तालाब के किनारे जा पहुँचा । वहाँ चिन्ता से व्याप्त चित्त म्लानमुख तथा 
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चतुर्थोच्छ्वासः ९५ 


( ११ ) तस्याः ससं भ्रमप्रेमलज्जाको तुकमनोरमं लीलाविलोकनसुखमनुभवन्‌ 
सुदत्या वदनारविन्दे विषण्णभावं मदनकदनखेदानुभतं तन्निमित्तं ज्ञास्यंल्ली- 
लया तढुपकण्ठमुपेत्यावोचम्‌-'सुमुखि, तव मुखा रविन्दस्य देन्यकारणं कथय' इति । 

( १६ ) सा रहस्यसंजातविश्वम्भतया विहाय लज्जाभये शनेरभाषत -- 'सौम्य, 





स्मृत्या व्यानेन आक्रान्तं-पर्याकुल चित्तम्‌=मनो यस्याः सा ताम्‌ पूर्वोक्ताम्‌ । 
दीनवदनाम्‌ = विषण्णवदनाम्‌, मन्मनोरथेकभूमिम्‌ = मम --पुष्पो्धवस्य मनो- 
रथस्य = अभिलापस्य एका भूमिः प्रधानाश्रयीभूता तां तथोक्ताम्‌ वाळचन्द्रिकां 
व्यलोकयम्‌ = अपञ्यम्‌ । 

( १५ ) तस्याः = वालचन्द्रिकायाः ससंभ्रमप्रेमलज्जाकोतुकमनो रमम्‌= 
सस॑श्रमेण=त्वरया सह वतंमानानि ससंभ्रमाणि प्रमारअनुरागरच ळज्जा=त्रपा च 
कोतुकम्‌ = ओत्सुक च प्रेम-लज्जा-कौतुकानि ससंभ्रमाणि च तानि प्रेमलज्जा- 
कौतुकानि तानि ससंभ्रमप्रेमळज्जाकोतुकानि तैः मनोरमं = मनोहरम्‌ तथोक्तम्‌ 
लीलया=विलासेन यद्‌ विलोकनम्‌ = अवलोकनं तेन यत्‌ सुखम्‌ = आनन्दः तत्‌ 
तथोक्तम्‌, अनुमवन्‌=अनुमवविपयं गमयन्‌. सुदत्या=शोमना दन्ता यस्याः सा सुदती 
तस्याःसुदत्या सुदशनायाः, बालूचन्द्रिकायाः वदना रविन्दे-मुखकमले मदनकदनखेदा- 
नुभूतम्‌=मदनस्य=कामस्य यत्‌ कदनं = पीडनं तस्य खेदेन = आयासेन अनुभूतं= 
विषण्णमावं=क्लान्तत्वम्‌ ज्ञात्वा तन्निमित्तं=क्लान्तत्वकारण ज्ञास्यनु=अवगमिष्यन्‌ 
लीलया=विळासेन तदूपकण्ठम्‌-वालचन्द्रिकासमीपम्‌ उपेत्य=गत्वा, अवोचम्‌= 
अवादिषम्‌ । सुमुखि !=मद्रे ! तत्र = भवत्याः, मुखारविन्दस्य=आननक्मलस्य 
देन्यकारणम्‌ ==दीनतानिमिक्तम्‌ कथय = मण । 


( १६) सा = बालचन्द्रिका रहस्यसंजातविश्रम्मतयाररहस्ये गोपनीयविषये 
सजातः = उत्पन्नः, विश्रम्भः यस्याः सा तस्या मावः तत्ता तया पूर्वोक्तया 
रुज्जामये=त्रपामये विहायऽत्यक्त्वा शनेः = मन्दम्‌ यभा स्यात्तथा अवादीत्‌= 


एकमात्र मेरी प्राप्ति की इच्छा से बैठी हुई बालचन्द्रिका को देखा । 

(१५) उस मनोहर दाँतोंबाली बालचन्द्रिका का शीघ्रतावश प्रेम, लज्जा और 
उत्सुकता आदि भावों से सुन्दर मुख के अवछोकनजन्य आनन्द का अनुभव करता हुआ 
उसके मुखकमल में कामजन्य खेद से व्यथा को ज्ञात कर उसकी उद्विरनता का कारण जानने 
के विचार से उसके पास जाकर मैंने पूछा--हे सुसुखि ! तुम्हारे मुखकमल के म्लान होने 
का क्या कारण है ? मुझसे बताओ । 

(१६ ) निर्जन प्रदेश होने से उसे अबसर प्राप हो गया और उसने लज्जा एवं 
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६६ दशकुमारचरिते 


मानसारो मालवाघीश्वरो . वा्घेकम्य प्रबलतया निजनन्दनं दपंसारमुञ्जयिन्या- 
मभ्यषिश्वत्‌ । स कुमारः सप्तसागरपर्यन्तं महीमण्डलं पालयिष्यज्षिजपेतृष्वल्ेया- 
वहण्डकर्माणो चण्डवमंदार्वर्माणगौ घरणीभरणे नियुज्य तपइचरणाय राजराज- 
गिरिमभ्यगात्‌ । 

( १७) राज्यं सर्वेमसपत्ने शासति चण्डवमंणि दारुवर्मा मातुलाग्रजन्मनोः 
ज्ञासनमतिक्रम्य पारदार्यपरद्रव्यापहरणादिदुष्कमं कुर्वाणो मन्मथसमानस्य भवतो 
लावण्यात्तचित्तां मामेकदा विलोक्य कन्याइषणदोषं दूरीकृत्य बलात्कारेण 
रन्तुमुद्य॒ङक्ते । तच्चिन्तया देग्यमगच्छम्‌' इति । 

अमाषत्ञ,=सौम्य ! =सुमग! मालवाधीश्वर:-मालवाधिपति:, मानसारः, वार्धेकस्यन 
वृद्धावस्थायाः प्रबलतया=अधिकतया निजनन्दनम्‌ =स्वपुत्रम्‌ दपंसारम्‌ उज्जयिन्यां 
= राजधान्याम्‌ अभ्यषिः्वत = यौवराज्ये अस्थापयत्‌ । स कुमारः=दपंसारः 
सपतसागरपर्यंन्तम्‌=सक्षसमुद्रसोमान्तम्‌ सप्त सागराः-समुद्राः पर्यन्तः == सीमान्तः 
यस्य तत्‌, महीमण्डलम्‌=म्‌मण्डळमु, पालयिष्यन्‌=रक्षिष्यन्‌ निजपेतृष्त्रलीयौ = 
स्वपितुः भगिन्याः पुत्रौ उदण्डकर्माणौ, निन्दितकमं रतौ चण्डवमं -दारुवर्माणौ ध रणी- 
भरणे=राज्यपालने नियुज्य तपशचरणाय = तपस्यां कतुम्‌, राजराजशिरिम्‌ = 
राजराजस्य धनाधिपस्य कुठेरस्य गिरि पर्वते केलासम्‌, अभ्यगात्‌=भ्रगच्छत्‌ । 
( १७ ) असपत्नं = शत्रुरहितं, अकण्टकम्‌, सवं = सम्पूर्णम्‌, राज्यम्‌-देशम्‌ 
शासति-पालूयति चण्डवमंणि, दारुवर्मा = चण्डवमंणः\ कनिष्ठञ्राता, मातुला ग्रः 
जन्मनोः=दपंपारचण्डवमंगोः शासनम्‌, आज्ञाम्‌, उल्ल््खघ=अतिक्रम्य पारदार्यं 
_परद्रव्यापहरणादि-पा रदाय॑-परदाराभमिमश:, परद्रव्यागहरणम्‌ -चौयंमु पारदार्यं 
च परद्रव्यापहरणं च पारदार्यपरद्रव्यापहरणे ते आदिनी यस्य तत्तथो क्तं =गर- 
स्त्रीगमनचौर्यादिकमं दुष्कमं = कुकृत्यम्‌, कुर्वाणः“विदधानः, मन्मथसमानस्य = 
कामदेवतुल्यस्य मवतः = पुष्पोःद्धवस्य छावण्यात्तचित्ताम्‌=लावण्येन = सौन्दर्यण 











भय छोड़कर धीरे-धीरे फहा--सौम्य ! मालवेश्वर मानसार ने वृद्ध होने के कारण राज्य 
कार्यं में असमर्थ होकर अपने पुत्र दपेसार क! उज्जयिनी में अभिषेक कर दिया । वह कुमार 
सप्तसांगर पृथ्वीमण्डल को पालन करने का भार अपने बुआ के भृष्ट दो पुत्रों ( चण्डवर्मा 
~ और दारुवर्मा ) को सॉपकर कैलास पर्वत पर तप करने के लिए चला गया । 

(१७) चण्डवमां शचुद्दीन समस्त राज्य का शासन करने लगा और दारुवर्मा 
अपने मामा दपसार तथा बड़े भाई चण्डवर्मा की आज्ञा न मानकर . परस्जी गमन तथा 
'प्रद्रव्यापहरण आदि दुष्कर्म किया करता है। कामदेव. के समान सुन्दर आपके रूप पर 
सुरथ मुझे दारुवर्मा ने एक दिन देख छिया तथा कन्या गमन दोप का विचार किये विना 
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चतुर्थोच्छ्वासः ९७ 


( १5 ) तस्या मनोगतम्‌, रागोद्रेकं भन्मनोरयसिद्धघन्तरायं च निशम्य 
वाष्पपूर्णलोचनां तामाश्वास्य दास्वर्मणो मरणोपायं च विचार्यं बल्लभामवोचमः- 
तरुणि, भवदभिलाधिणं वृष्टहूदयमेनं निहन्तं मृदुरुपाय: कञ्चिन्‌ मया चिन्त्यते ! ¬ 
यक्षः कश्चिदधिष्टाय बालचस्द्रिकां निवसति । तदाकारसंपदाक्वाश्युद्धलितहृदयो.य 





आत्त=गृहीतं चित्तं = हृदयम्‌ यस्याः सा ताम्‌ मां = वाळचन्द्रिकास्‌, एकदा >. 
एकस्मिन्नहनि, विलोक्य = दृष्टा, कन्यादूषणदोषम्‌ = कन्यायाः=भविवाहितायाः 
दूषणं घषणमेव दोषः तम्‌ दूरीकृत्य = निराकृत्य, बलात्कारेण = बलप्रयोगेण 
रन्तुम्‌=उपमोक्तम्‌ उ<ङक्ते = चेते । तच्चिन्तया = तञ्चिवँदेन दन्यं=दीनतासः 
विषण्णताम्‌ अगच्छम्‌ = अहं गतवती अस्मि । | 
( १८ ) तस्या:-बालचन्द्रिकाया: मनोगतं-चेतोगतम्‌ अभिलापम्‌ रागोद्रेक--- 
अनुरागाधिक्यम्‌ मन्मनोरथसिद्धयन्तरायम्‌ = मम = पुष्पोद्भवस्य, मनोरथस्य - 
अभिलाषस्य, सिद्धेः=निष्पत्तेः अन्तरायं = विघ्नम्‌ च निशम्य > शृत्वा वाष्पपूर्ण- 
लोचनाम्‌#वाष्पेण=अभ्रुणा, पुर्णेव्याप्ते लोचने = नयने यस्याः सा तां तथोक्ता 
साश्रुनयनाम्‌, आश्वास्यन्सान्त्वयित्वा, दारुवमंणः दपंसा रपितृस्वसुगुत्रस्य मारणो- 
पायं = हुन्तुमुपायस्‌ च विचायं=चिन्तयित्वा, वल्लमाम्‌ = प्रेयसीम्‌ प्रियाः 
वाङ्चन्द्रिकाम्‌, अवोचम्‌, अहमुक्तवान्‌, तरणि ! = देवि ! मवदमिलाषिणं=त्वदा- 
कांक्षिणम्‌, दुश्हृदयमेनं-दुहदयमेन दुजे नमेन दारुवर्माणम्‌, निहन्तुं = नाशितुम्‌,.. 
मृतरः्=ल्घुः उपायः=साधनम्‌, कचित्‌-एकः मया=पुष्मो द्वेन-चिन्त्यते=विचा यंते ॥ 
वालचन्द्रिकां = अधिष्ठाय = आक्रम्य, संसेव्य, कश्चित्‌ = एकः यक्षः = पिशाचः 
विशेषः, निवसति=वासं करोति, तदाकारसम्पदाशाश्चुङ्कलितहृदयः-तस्याः बाल” ˆ 
चन्द्रिकाया: आकारसम्पदः = सुन्दराकृतेः आशया = अमिलाषया सं मोगेच्छयाः 


' वह मेरे साथ बलपूर्वक रमण करने को उद्यत हो गया है । इसी चिन्ता से मैं व्याकुळ हो 
' रही हूँ। 

(१८ ) उस बालचन्द्रिका के मनोगत भाव को जानकर तथा अपने ऊपर उसका 
प्रगाढ अनुराग को ज्ञात कर अपनी मनोरथसिद्धि में दारुवर्मा को विध्नरूप सुनकर मैंने उस; 
दारुवर्मा को मार डालने की युक्ति सोची तथा अपनी बढ्छमा वालचन्द्रिका को आश्वासः 
देते हुए कह्दा- “हे देवि ! तुम्हें बलात्‌ चाहनेवाले उस दुष्टांत्मां दासवर्मा को मार डालने के 

मैं एक सरल उपाय सोच रहा हूँ। तुम अपने प्रामाणिक/लोगो से गाँव में यह अफ: 
फैडा दी कि एक सिद्ध तपस्वीने बंतांया है कि बार्कचन्द्रिका के ऊपर एक यक्ष रहता है 
उसके सौन्दये से मुग्ध होकर जो कोई साहसी पुरुष उसके साथ रमर्ण को इच्छा रखता हो... 
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"इट दशकुमारचरिते 


खंदन्धयोग्य; साहसिको रतिमन्दिरे तं यक्षं निजित्य तया एकसखीसमेतया 

"जुणाक्ष्या संलापामृतसुखमनुभय कुशली निर्गमिष्यति, तेन चक्रवाकसंशयाकार- 

ययोधरा विवाहनीयेति सिद्धेनैकेनाबादीति पुरजनस्य पुरतो भवदीयः सत्य- 

ब्राक्ये जंनेरसकुत्‌ कथनीयम्‌ । तदनु दारुवर्मा वाक्यानीत्थंविधानि धावंश्रावं तृष्णीं 
> प्रद. भिया स्थास्यति तहि वरम, यदि वा दोजंन्येन त्वया सङ्गसङ्गीकरिष्यति, 
. = तदा स भवदीयेरित्यं वाच्यः 





ज्युद्धुलितं = बद्धं = हृदयं = मनो यस्य स तथोक्तः, यः = कश्चित्‌ सम्वन्धयोग्यः 
-=अनुरूपः, साहसिकः, साहसं कतुं समथः रतिग्रहे-सुरतमन्दिरे तं वालचन्द्रिका- 
“घिष्ठितं यक्षं = पिद्याचविद्षेषं निजित्य = पराजित्य, एकसखोसमेतया = एकया = 
'आकमात्रया, सख्या=सहचर्या, समेतया = युक्तया, मृगाक्ष्या = बाळकुरङ्गनयनया, 
- संलापामृतसुखं=आलापजनितानन्दम्‌ अनुभूय, कुशली-अक्षतविग्रह:, निर्गमिञ्यति= 
: निःसरिष्यति तेन = पुरुषविशेषेण चक्रवाकसंशयाकारपयोधरा = चक्रवाकस्य = 
` सक्षिविशेषस्य संशयः = सन्देहः यस्मिन्‌ ताहृशः-आकारः स्वरूपं ययोः तादृशौ 
` पयोघरौ = कुचो यस्याः सा-तथोक्ता वाछचन्द्रिका, विवाहनीया=परिणेया, इति 
“सिद्धेन = तापसेन एकेन ८ केनचित्‌ अवादि = अवोचि इति पुरज^स्य = ग्रामः 
खासिनः, पुरतः-अग्रे, नागरानु प्रति, भवदीयेः=मवत्पक्षावलम्बिमिः, सत्यवाक्यः | 
=ाप्तवक्तृमिः, प्रामाणिकेः, जनेः = मनुष्ये, असकृत्‌ = वारम्बारम्‌ कथनीयम्‌ 
"बप्रचारणीयम्‌ । तदनु = तत्पश्चात्‌, दारुवर्मा, दपंसारभागिनेय: इत्यं विधानिर 
` इहकप्रकाराणि वाक्यानि = वचनानि थावं-श्रावम्‌ = श्रृत्वा श्रुत्वा यदि मिया = 
स्येन तूष्णीं = मौन स्थास्यति = स्थिरो भविष्यति ताहि = तदा वर = श्रेष्ठम्‌, 
“आदि वा = अथवा दोजंन्येन = दुजेनतया त्वया = अवत्या सह संगमं = प्रीतिम्‌ 
व्झङ्खीकरिष्यति = स्वीकरिष्यति तदा सः = दारुवर्मा भवदीयेः = त्वदीयैः जनैः 
इत्यं =. वक्ष्यमाणभ्रकारेण वाच्यः = कथनीयः । 


उसे चाहिए कि वह अपनी योग्यता का परिचय उसके रतिमन्दिर में जाकर दे! 
खस यक्ष को परास्त कर रतिमन्दिर में एक सद्देली के साथ बैठी हुई उस मृगाक्षी से 
-्रातोलांप'का सुख प्राप्त करके सुखपूवेक सकुशल निकल आयेगा उसी पुरुष के साथ | 
७ चक्रवाको के सन्देह को उत्पन्न करनेवाले स्तनोंबाली बालचन्द्रिका का बिवाह होगा । 
- चयदि इसं प्रकार की बाते सुनकर दारुवर्मा डरकर चुप हो गया तो फिर क्या कहना दै । | 
“दि इसपर भी दुर्जेनतावश न मानकर उत्पात मचाये, तो तुम्हारे आत्मीय जन उससे _ 
"पुनः इस प्रकार कद दे-- ` 
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चतुर्थोच्छवासः ९९ 


( १९ ) 'सोम्य, दर्पसारवसुधाधिपामात्यस्य भवतोषस्मन्निवासे साहसकरण- 
'मनुचितम्‌ । पौरजनसाक्षिकमवन्मन्दिरमानीतया अनया तोयजाक्ष्या सह क्रोडन्ना- 
युष्मान्‌ यदि भविष्यति तदा परिणीय तरुणीं मनोरथान्‌ निविदा? इति । सोऽप्येत- 
दङ्गीकरिष्यति । त्वं सखीवेषधारिणा मया सह तस्य मन्दिर गच्छ । अहमेकान्तनि- 
केतने मुष्टिजानुपादाघातेस्तं रभसान्निहत्य पुनरपि वयस्यामिषेण भवतोमन निःशङ्क 
| "निर्गमिष्यामि । तदेनमुपायमङ्गीकृत्य विगतसाघ्वसलज्जा भवञ्जनकजननी- 


(१८) सोम्य | = सुगम ! दपसारवसुधाधिपामात्यस्य दपर पा १९ ) सोम्य ! = सुगम ! दपसारवसुधाधिपामात्यस्य दपंसारश्चाठी वसुधा- 
धिपश्वेति दपंसारवसुधाधिपः तस्य दपंसारनुपतेः अमात्मस्य = मन्त्रिणः मवतः तव 
-दारुवमंणः अस्मन्निवासे=अस्मद्‌ गृहे साहसकरण=साहसकार्यानुणानम्‌, अयोग्यम्‌ = 
अनुचितम्‌ पौरजनसाक्षिकम्‌ = पौरजना नगरनिवासिनः साक्षिणः = प्रत्यक्षद्रशर: 
'यस्मिन्र तत्‌ तथोक्तं=्नागरिकाणां समक्षम्‌, भवन्मन्दिरं = त्वऱद्रवनम्‌ आनीतया= 
प्राप्या तोयजाक्ष्या = तोयजे=पुण्डरीके इव अक्षिणी--नयने यस्या साः तोयजाक्षो 
तया तोयजाक्ष्या = पद्मनेत्रया सह = साकम्‌, क्रीडन्‌=विहरन्‌ यदि आयुष्माचु = 
'चिरञ्जीवी मवानु, कुशली = सकुशळः भविष्यति = निर्गमिष्यति तदा तरुणीं 


(१९) हे सौम्य ! पृथ्वोपति दपंसार के आप मन्त्री हैं । हमारे घर में आपका इस 
भकार साहस करना अनुचित है । नागरिकों के समक्ष इस पद्मलोचना को आप अपने घर 
'छिवा ले जायँ और अपने यहाँ ही इस कमलाक्षी के साथ विहार करते हुए यदि आप सुख से 
रह सके तो रहें और इसके साथ विवाह करके अपने मनोभिलाप को पूर्ण करें? वह इस 
चात को अवचय स्वीकार कर लेगा । 

तब उस समय में सखी के वेश में तुम्हारे साथ चलंगा, तुम मेरे साथ उसके यहाँ चलने 
को राजी हो जाना । समय पाकर मैं एकान्त में मुक्को, रातों तथा घुटनों के प्रहार से उसे 
भार डाल गा, पुनः उसी वेश में तुम्हारी सखी के रूप में मैं निःशङ्क तुम्हारे साथ वाइर चला 
` आऊेगा । मेरी इस युक्ति को तुम स्वीकार कर भय एवं छज्जा का त्याग कर अपने माता, 
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१०० दशकुमारचरिते 


सहोदराणां पुरत आवयोः प्रमातिशयमाख्याय सरवंथास्मत्परिणयकरणे ताननुनयेः ।' 
तेऽपि वंशसंपल्लावण्याढ्घाय यूने मह्य त्वां दास्यन्येव । दारुवर्मणो मारणोपापं 
तेभ्यः कर्थायत्त्रा तेषामुत्तरमाख्येयं भह्यम्‌' इति । 


SSS EE जल 





अनुनयेः=अनुसाधयेः। 
तेऽपि=ङपित्रादयोऽपि वंशसम्पल्लावण्याढ्याय वंशसम्पदा = कुलगोरवेण, 
लावण्येन = सौन्दर्येण, आढ्यायन्-सम्पन्चाय, यूने =तरुणाय मह्यं = पुष्पोद्धवाय 
त्वां-मवतीम्‌ वालचम्द्रिकाम्‌ दास्यन्ति=वितरिष्यन्ति, एवं दारुवरमणः दपंसारमा- ` 
गिनेयस्य मारणोपायं = संहननसाधनम्‌ पौरेभ्यः पित्रादिम्यो वा कथयित्वा= 
आख्याय तेषां = नागराणां पित्रादीनां च उत्तर = प्रतिवाक्यम्‌ मह्यं =पुष्पो द्भवाय 
आख्येयं = कथनीयम्‌ । | 
( २० ) साऽपि = बालचन्द्रिकाईपि किव्चित>ईषत्‌ उत्फुल्लसरसिजानना-- 
उत्फुल्लं = विकसितं सरसिजं = कमलम्‌, इव आननं=मुखं यस्याः सा, मां= 
पुष्पोःट्भबम्‌, अन्नवीत्‌ = उक्तवती, सोम्य ! = सुभग ! क्ररकर्माणं = धातुकम्‌, | 
' दारुवर्माणम्‌, भवान्‌ = त्वमेव हन्तुं =घातितुम्‌, अहेति = समर्थोऽसि । तस्मितु = 
दारुवमंणि, हते=मृते, सवेथा = सवंप्रकारेण, युष्मन्मनोरथः युष्माकममिलाषा | 
पिता और रोदरो से इम दोनों के प्रगाढ प्रेम की बात बताकर उन्हे राजी कर दो कि 


बे हम लोगों का विवाह कर दें। वे लोग तुम्हारी विनती पर मेरी कुलीनता और सौन्दर्य 
से प्रसन्न होकर तुम्हारा विवाह मेरे साथ अवश्य कर देंगे । दारुवर्मा के मारने की युर्णि _ 


भी अपने आत्मीयो से बताकर उनका उत्तर मुझे बता दो ।? 

(२०) मेरो बातें सुनकर उस बालचन्द्रिका का मुखकमल खिल उठा और उसने 
मुझसे कहा--हे सुभग ! दुष्ट दारुवर्मा को मारने में आप ही समथ हो सकते हे । यदि 
“आप उंस दुराचारी को मार डालेंगे तो आपकी सभी मनोकांमनाएँ पूर्ण हो जायेंगी, आफ. 
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भट. चतुर्थोच्छवा्स। 7 ३ 
! परमा न भेद निदाय विशाळ ® १9६ 
एवं क्रियताम्‌ । भवदुक्तं सब॑महमपिःतथा/स्ककरिष्ये' इति मार्मुसकृद्िवृत्तववना- 
'विलोकयन्ती मन्दं मन्दमगारसगात्‌ । अहमपि, मीर, वाकुनज्ञात्तस्मात्‌ 
“त्रिशद्िवसानन्तरमेत्र भवत्सङ्ग: संभविष्य ति' इत्यश्वुणवर्म्‌ । तद मदनुगम्यमानो 
बन्धुपालो निजावासप्रविदय मामपि निलयाय विससरज-.......«०«० 

(२१) मन्मांयीपायवागुरापादालग्नेन दारुवभंणा रतिमन्दिरे रन्तुं समाहुता 





"फलिष्यति, सिद्धि यास्यति। एवंन्यथोक्तम्‌, ङ्रियताम्‌=विधीयताम्‌, भवदुक्तं = 
तव कथितम्‌, सवं = साकल्येन अहमपि = बाळचन्द्रिकापि तथा = तेन प्रकारेण 
यथोपदिष्टम्‌, करिष्ये =. विधास्यामि, इति अभिधाय विवृत्तवदना = निवृत्तं = 
'परावृत्तं वदनं = मुखं यस्याः सा विवृत्तवदना--पश्चात्‌ स्थितं मामवलोकयितु 
“प्रवृत्ता सती असक्कत्‌=पुनः पुनरपि मां = पुष्मोद्धवं विलोकयन्ती = पश्यन्ती मद 
मन्दं--शनै: शतैः, अगारम्‌=स्वमवनम्‌, अगात्‌=गतवती । अहमपि=पुष्पोङ्ूवोऽपि 
` बन्धुपालं = धन्द्रपालजनकम्‌, उपेत्य = प्राप्य, शकुनज्ञात्‌ == शकुनं जानातीति 
शकुनज्ञस्तस्मात्‌ निमित्तज्ञानकुश्चलात्‌, तस्मात्‌-बन्धुपालात्‌, त्रिशहिवसानन्तरमेव 
(त्रिशच्च ते दिव्रसा: त्रिशद्विवसाः तेषामनन्तरं, पश्चात्‌=्मासादूष्वमेव भवस्सङ्गः 
भत्रता राजवाहनेन सह मिळनं, तव समागमः संभविष्यति = सम्यक्‌ भविष्यति । 
इति अभ्घुण्वम्‌=अश्रौषम्‌ । तदनुःन्तत्पश्चात्‌, मदनुगम्यमानः = मया = पुष्पो ड्वेन 
अनुगम्यमानः = अनुष्ठीयमाणः, बन्धुपालः शकुनज्ञः चन्द्रपाळूपिता निजावासं जा 
स्वगृहम्‌ प्रविश्य > प्रवेशं कृत्वा, ममापि ८पुष्पोद्धूवमपि निलयाय = मम निलयं 
गन्तुम्‌, आवासाय विससर्जेख्विसृष्टवानु, प्रेषयामास । 
( १ ) मन्मायोपायवागुरापादलग्नेनरमम = पुष्पोद्भवस्य मायया = छलेन 
य उपायः = साधनम्‌, स एव वागुरा = मृगबन्धिनी ( वागुरा मृगबन्थिनी' 
इत्यमरः ) तद्रूप: यः पाशः, (रज गु: तस्मिन्‌ लग्न: = संसक्तः तेन तथोक्तेन-मया 
दारुवर्माणं हन्तुं यत्‌ छलं प्रचारितं तल्लद्धितुमशक्तेन दारुवर्मणा = दपसार- 
: भागिनेयेन रतिमन्दिरे=सुरतमवने रत्तुं=क्रोडितुम्‌ समाहुता = आकारिता बाळ 
ऐता हा करे । में मो आपके आदेशानुसार सब कार्य कर दूँगी । ऐसा कहकर वह विकसित 
नेत्रां से घूमकर मुझे बार-बार देखती हुई धौरे-थीरे अपने घर चली गयी । मैं भी वहाँ से 


शकुनज्ञ बन्धुपाल के पास आ गया, उसने शुभ शकुन देखकर मुझसे कहा--तीस . 


दिनों के पश्चात्‌ आपका सङ्ग होगा । बाद चू पाळ वहाँ से मेरे पीछे-पौछे अपने घर पई 
० कर्‌ मुझे भो अपने घर जाने को अनुमति ७ १; न्या 404 ५९५१०५ ६ र. ८३६४१.५-९ ३ 
` (२१) मेरे युक्तिरूप मायाजाळ में? फँसकर वह दास्वमों, बाळ 
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१०२ दशकुमारचरिते 


बालचन्द्रिका तं गसिष्यन्ती दृतिकां मत्तिकटमभिप्रेषितवतो । अहमपि सण्नुपुर- 
मेखलाकडूणकटकतारड्भुहारक्षोमकजल वनितायोग्यं मण्डनजातं निपुणतया 
तत्तत्स्यानेषु निक्षिप्य सम्यगङ्गीकृतमनोज्ञवेशो वल्लभया तया सह तदागारद्वारो- 
पान्तसगच्छम्‌ । 

( २२ ) इःस्थकथितास्मदागमनेन सादरं बिहिताभ्युदूगतिना तेन द्वारोपान्त- 
निवारिताञ्ञेषपरिवारेण मदन्विता बालचन्द्रिका संकेतागारमनोयत । नगरव्याकुलां 


चन्द्रिका, तं = दार्वर्माणं गमिष्यन्ती = प्रस्थास्यमाना, मन्निकटम्‌, मम समीपम्‌ 
दृतिकाम्‌=चेटीम्‌=्मिप्रेषितवती = प्राहिणोत्‌ । अहमपि > पुष्पो द्भवोऽपि मणि- 
नूपुर मेखलाकङ्कणकटकताट ड्ुहारक्षौमकज्जळ=मणिनुपुरः = मञ्जीरः, मेखला 
` रशनाः, कद्भूणगकटके-वलूयभेदो, ताटद्ं = कर्णभूषणं, हारः=पुक्ताहारः, क्षौमं= 
 दुकळम्‌, कज्जलम्‌=अङ्जनम्‌ चेति सवं पदादिभूषणम्‌, वनितायोग्यं=स्त्रीजनोचितं 
निपुणतया = कौशलेन, तत्तत्स्थानेषु = तत्तदज़ेषु निक्षिप्य = परिधाय, सम्यक 
निपुणं यथा स्यात्तथा अङ्गीकृतः = स्वीकृतः भृतः, मनोजः=मञ्जुलः वेषः 
श्रसाघनम्‌ येन सः तथोक्तः अहम्‌ वल्लमया=प्रेयस्या तया वाळचन्द्रिकया, तदागार- 
-दवारोपान्तमुः=तस्य=दास्व्मणः आगारद्वारस्य = गृहद्वारस्य = उपान्तं = समीपम्‌. | 









_ अगच्छम्‌=प्राप्नुवम्‌ । 
(२२) द्वाःस्थकथितास्मदागमनेन = द्वास्थैः = दौवारिकः कथितं निवे 
दितम्‌ अस्मदागमनं = उपस्थितिः यस्मै स॒ तेन तथोक्तेन सादरं = सस्कारम्‌ _ 
विहिता=कृता बभ्युद्गतिः = अभ्युत्थानं येन स तेन तथोक्तेन, तेन = दारुवमंणा, _ 
द्वारोपान्ते-द्वा रसमी पे निवारिता:-अवरुद्धा: अशेषाः = अखिलाः परिवारा: = 
का येन स तेन द्वारोपान्तनिवारितासेषपरिवा रेण, भदन्विता=मया=पुष्पो द्भ 
नम जस उ सहिताः बालचन्द्रिका, सद्भेतागारं-पूर्व-_ अन्विता = युक्ता, मदन्विता=मया सहिता, बालचन्द्रिका, सङ्केतागार-पूवं- 
छ सर न रमण करने के निमित्त उच्यत हो गया और उसने उसे वहाँ बुलाया । जब 
हृ जाने को तैयार हो गयी तब अपनी एक दासी द्वारा मुझे बुलवाया । मैं भी स्त्रियों के | 
हन आभूषणों से अलंकृत हो गया अर्थात्‌ मणिजरित नूपुर, करधनी, कङ्कण, बिजायठ, 
लिया ica आय आहि उन-उन अङ्गो में अच्छी तरह धारण . 
चन्द्रिका - 
i पक पहुँच गाया साथ सुन्दर वेश में दारुवर्मा के विहार 
(२२) दारुवर्मा को द्वारपार्लोने इम लोगों के म 
आने की खबर दे दी । द्वारपालों सै' 
र द रनमा सादर अगवानी करने के निमित्त आगे आया तथा दर के आसपास, _ 
' उपस्थित पारिवारिक जनों को भीतर जाने से रोक दिया | बाद केवळ मेरे आगे चढती हुई 
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चतुर्थोच्छ्वासः १०३ 


यक्षकथां परीक्षमाणो नागरिकजनोऽपि कुतुहलेन दारवर्मणः प्रतीहार भूमिमगमत्‌ 8 

( २३ ) दिवेकशूम्यमतिरसो रागातिरेकेण रत्नखचितहेमपर्यद्धे हंसतुलगरे 
दायनमानीय तरुणीं तस्ये सह तमित्रासम्यगनवलोकितपंभावाय मनोरमस्त्रीवेझाङ - 
च चामीकरणिमयसण्डनानि सुक्ष्माणि चित्रवस्त्राणि कस्तूरिकामिलितं हरि-- 
चन्दमं कर्प्रसहितं ताम्बूलं सुरभीणि कुसुमानोत्यादिस्तुजातं समर्यं मुहूतंद्दय मात्रं 
हासवचनेः संलपन्नतिएत्‌ । 


निदि्टस्थानम्‌-रतिमस्दिरम्‌, अनीयत = नीता । नगरव्याकुलाम्‌ = नगरेन्‍-पुरे 
व्याकुलम्‌ = व्याप्ताम्‌ प्रचरिताम्‌- यक्षकथाम्‌ = पिशाचवार्ताम्‌ परीक्षमाणः =` 
पश्यन्‌, नागरिकजनः, अपि कुतुहलेनम्-कौतुकेन, उत्कण्ठ्या दारुवमंण: प्रतिहार 
भूमिम्‌ = द्वारदेशम्‌ अगमत्‌ = अगच्छत्‌, एकत्री भूतः । 

( २३ ) विवेकेन = सदसद्विचारेण शून्या=रहिता मतिः = वृद्धिः यस्यास 
विवेकशून्यमतिः, असो = दारुवर्मा, रागातिरेत्रे ण = अनुरागातिशयेन रत्नखचित 
हेमपर्यंङ्के=रत्नैः = मणिभिः खचिते = स्यूते हेम्नः=सुवणंस्य प्यं दके=लट्वायाम्‌, 
हंसतुळगर्मशयनं = हंसेन तुल्यः धवलः हंसवत्‌.स्वच्छःन्तूरुः हंसतूलः स गभ=- 
अभ्यन्तरे यस्य ताहशं शयनं=्शय्याम्‌, तरुणीं=वाळचन्द्रिकाम्‌ आनीयम्आरोष्यः 
तरुण्ये बालचन्द्रिकायै तमिस्नासम्यगनवलो कितपंमावाय = तमिस्रायां = तमस्याम्‌, 
रात्रौ सम्यक्‌ = स्पष्टम्‌ ` अनवलोकितः = अहृष्टः पुम्मावः = पुरुषमावो यस्य रू 
तस्मै तथोक्ताय, मनोरमस्त्रीवेषाय=मनोरमः = अतिसुन्दर: स्त्रोवेषः = स्त्रीगणो- - 
चित्तं-प्रसाधनम्‌ यस्य स तस्मै मह्यं = स्त्रीवेषधारिणे = पुष्पोद्धवाय च चामी- 
करमणिमयानि--चामीकरं=सुवणं, मणिः = रत्तं च ताम्यां प्रचुराणि मण्डनानि 
=सुवणंरत्नविकाराणि मण्डनानि = भूषणानि, सूक्ष्माणि = इलक्षणानि वः्त्राफि' 
चित्रवस्त्राण=मनोरमवस्त्राणि कस्तूरिकामिछितं = मृगमदवासितम्‌, हरिचन्दनम 
= सुगन्धिद्रव्यविश्ेषम्‌, कर्प्रसहितं =घनसारसमन्वितम्‌, ताम्बुल, सुरभीणि =- 

बालचन्द्रिका को मेरे साथ पूर्वनिदिष्ट रतिमन्दिर के अन्दर छे गया । जार्यक्िक्ष को झर साय पृरजिदिट रतिमन्दिर के अन्दर छे गया । वालचन्दरिका.के ऊपर 
यक्ष का निवास है ऐसी कथा नगर में फैल चुकी थी । इसलिए उसकी प्रतीक्षा में नगर्‌- 
निवासी कौतूहलूवश दारुवर्मा के फाटक पर इकटठे हो गये थे । 

( २३ ) अविवेकबुद्धि दारुवमा ने कामवासना की प्रबळ इच्छा से उस बाळ्चन्द्रिक/' 
को हंस के समान स्वच्छ रुई से भरे गर्दोवाछे रत्नजरित सुवर्ण के पलङ्ग पर विठाकरू 
उसको तथा मनोरम स्त्रीवेश धारण करनेवाले मुझको उसने सुवर्ण एवं मणियों से चिमिठः 
आभूषण सम (विन विचित्र तापे की साडी). कर्तरी Ol निळे ची हो क जोर 


lection. Digitized by eGangotri 





2०४ द दशकुमारचरिते 


( २४ ¦ ततो रागान्धतया सुमुखीकुचग्रहणे मति व्यधत्त । रोषारुणितोऽहमेनं 
-यर्यङ्कुतलान्तिःसाङ्को निपात्य मु्जानुपादघातः प्राहरम्‌ । नियुद्धरभसविकलालंकारं 
'युववन्मेलयित्वा भयकस्पितां नताङ्जीमुपलालयन्मन्दिराङ्गणमुपेतः साध्वसकस्पित 
इचोच्चेरकूजमहम्‌--'हा, बालचम्ब्रिकाधिष्टितिन घोराकारेण यक्षेण दारवर्मा 
निहन्यते । सहसा समागच्छत । पइ्यतेमम्‌' इति । 


. समप्ये-दत्वा, मुहुतंद्वयमात्रम्‌ = चतुविशतिक्षणमात्रम्‌ ( क्षणरते तु मुहुर्तो द्वादश 
स्त्रियम्‌, इत्यमरः ), हास्यवचनैः= परिहासवाकयेः, हास्ययुक्तो क्तिभिः, संचलपम्‌= 
“मिथः आलाप कुवन्‌, अतिष्ठत्‌ = स्थितवान्‌ । 

( २४ ) ततः = तदनन्तरम्‌, रागान्धतया = रागेण कामविषयकामिलापया 
“अन्धता तयान्घतया=कामोन्मत्ततया सुमुखीकुचग्रहणे = सुमुर्याः = सुवदनायाः 
' खालचन्द्रिकाया: कुचयोः = स्तनयोः ग्रहणे = पीडने, चन्द्रवदनास्तनमदंने मातर | 
“बुद्धिस्‌, व्यधत्त = अकार्षीत्‌ । बालचन्द्रिका कुचमदंनं कर्त मुद्यतः । 

« , रोषार्राणतः = रोषेण-क्रोधेन अरुणित: = रक्तवर्ण: अहं == पुष्पोद्धवः एन 
'इुर्जेन दार्वर्माणम्‌, पयंङ्कतलात्‌.= खट्वातः, निःशङ्कः = शङ्कारहितः निपात्य- 
'अच्याव्य, मुष्टिजानु-पादाघातैः = मुष्टेः, जानुनोः=ऊरुपवंणोः, पादयोः=चरणयोश्च 
आपधाते:-प्रहारेः, प्राहरम्‌ = ताडितवान्‌, अहं तं व्यनाशयम्‌ । | 

:` . नियुद्धरमसविककं, नियुद्धे = बाहुयुद्धे यः रमसः = वेगः तेन विकलं = | 
बपयंसत, स्थानश्रष्म्‌-वाहुयुद्धस्य वेगेन स्थान भ्रष्टमू, अलङ्कारम्‌, आभूषणादिकम्‌। ` 
“ अनवत्‌-यथास्थानम्‌, यथावत्‌ मेलयित्वा=संयोज्य, निवेइय भयकम्पिताम्‌, भयेन= 
औत्या कम्पितां=कम्पवतीम्‌, वेपमानाम्‌, नताङ्ों = नस्रीभूतावयवाम्‌ बालचन्द्रः ` 
"काय, उपलालयनु = आश्वासयत्‌, मन्दिरा ङ्गणम्‌ = मन्दिरस्य=भवनस्य अङ्गणं= 
चत्वरम्‌ दारुवमंगृहाङ्गणम्‌ उपेतः = प्रातः साध्वसकम्पितः इव-साध्वसेन-मयेत ` 
कम्पितः = वेपमानः इव न तु सत्यमेव कम्पितः। उच्चैः == उच्चस्वरेण अहं = | 








चतुर्थोच्छ्वासः १०५ 


। २- ) तदाकर्ण्य मिलिता जना समुङद्वाष्पा हाहानिनादेन दिशो बधिरयन्तः 

- बालचन्द्रिकासधिष्टितं यक्षं बलवन्तं श्युण्वन्नपि दारुवर्मा मदान्धस्तामेवायाचत । 

तदसो स्वकीयेन कर्मणा निहतः। कि तस्य विलापेन' इति मिथो लपन्तः प्राविशन्‌ । 
कोलाहले तरस्मिश्रदुललोचनया सह नेपुण्येन सहसा . निगतो निजावासमगाम्‌ । 


१240020 2008004: 0000300000: रा 2 7: प ण MM 

पुष्पोद्धूव:, अकूजम्‌ ८ अव्यक्तब्वनिमकापंम्‌, आक्रन्दनमकरवम्‌ । हा, बालचन्ति- 
कामधिष्ठित: = आक्रम्य स्थितः तेन पुर्वोत्तेन, घोरः = भयङ्करः आका रः=स्वरूपं 
यस्य स तेन घोराकारेण भयावहमूतिना यक्षेण =पिशाचेन दारुवर्मा = दपंसार- 
भागिनेयः हन्यते विनाश्यते । सहसा = सत्वर, शीघ्रम्‌, झटिति, समागच्छत = 
आयात, इमं हन्यमानं दारुवमर्णाम्‌ यूयं पश्यत =्मअवलोकयत । 

( २५) तत्‌=क्रन्दनं = आकण्यं शृत्वा, मिलिताः = तत्र समवेताः, उप- 
स्थिता जनाः लोकाः समुद्यद्वाष्पाः- समुद्यत्‌ = उच्छलत्‌ वाष्पं अश्रु येषां ते 
ुदयद्वाष्पाः हा-हा निनादेन-हा, हा, इति. शब्देन दिशः = काष्ठाः बधिरयन्तः 
'पूरयन्तः उच्चैः आक्रोशन्तः, बालचन्द्रिकास्‌ अधिष्ठितं = बालचन्द्रिकामाङ्रम्य- 
“स्थितम्‌ बलवन्तं = बलिनम्‌, यक्षं = पिशाच श्रण्वज्नपि आकर्णयन्नपि मदान्धः== 
-मदेन = विषयामिलाषेण अन्धः = कतंव्याकतंशून्यः । मदगत्रितः, दारुवर्मा, 
-तामेव = बालचन्द्रिकामेव, अयाचत--अम्यलषत्‌ । 

तदसौ = दारुवम स्वकीयेन = स्वेनैव वरमणाञव्यापारेण स्वदोषेणेव 
:निहतः=मारितः, तस्य विळापेन किम्‌ इति मिथः परस्परम्‌ छपन्तः कथयन्तः 
प्रविशन्‌न्तत्प्रा्गणे अगच्छत्‌, तस्मित्‌ कोलाहले-कलकले चटुललोचनया == 
'चञ्चलचनेत्रया बालचन्द्रिकया सह = साकम्‌ नैयुण्येन-दक्षतया सहसा-सत्वरम्‌; 
निर्गत: = निःसृतः, अहम्‌ निजावासम्‌ = स्वगृदेम्‌ -- अगाम्‌=्अगच्छ्‌ । 
हुई आवाज मे जोर से शोर करने लगा--हा, हा, गजब हो गया, बालचन्द्रिका के ऊपर 
रइनेवाला भयंकर प्रेत दारुवर्मा को मारे डालता है । दौड, दौड, जल्दी आओ इस पंत 
० देख ॥ 
र म को सुनकर वहाँ उपस्थित लोग आँखों में ऑप अरे हुण छ 

कार ध्वनि से दिशाओं को बहरा करते हुए दौड़े और आपस में कहने लगे: वा 
` के ऊपर यक्ष का निवास दै, इस बात को जानते हुए भी इस मदान, दास्वर्मा ने हर 
माना और उसी से प्रेम करना चाहा । इसलिए यह अपने इत्य से ही मारा गया दे, 
इसके लिए शोक करना व्यर्थ दै । ऐसा कहते हुए वे छोग भीतर प्रविष्ट हुए । उसी कोला- 
'हलवाले सपुदाय में उस चपलनयना बालचन्द्रिका के साथ मैं चालाकी से शीघ्र 3 


'आकर्‌_ पे तिवासथानु पार चा जज 26॥60 0, Bigitized by छ 000 


१०६ - दशकुमारचरिते 


( २६ ) ततो गतेषु कतिपयदिनेषु पौरजनसमक्षं सिद्धादेशप्रकारेण विवाह्यः 
तामन्दुमुखों पूर्वसंकल्पितान्‌ सुरतविशेषान्‌ यथेष्टमन्वभवम्‌ । चन्धुपालशकुन- 
निदिष्टे दिवसेऽस्मिन्नि१त्य पुराद्बहिवंतंमानो नेत्रोरप्रवकारि भवदवलोकनसुख- 
मप्यनुभवामि' इति । 

( २७ ) एवं मित्रवृत्तान्त निशम्याम्लानमानसो राजवाहनः स्वस्य च सोम-. 
दत्तस्य च वृत्तान्तमस्मे निवेद्य सोमदत्तम्‌ 'महाकालेश्वराराधनानन्तरं भवद्वल्लभां 


( २६ ) ततः = तदनन्तरम गतेषु=व्यतिते षु, कतिपय दिनेषु-कतिचिदनेषु 
पौरजनसमक्षम्‌-पौरजनानां--नगरनिवासिनाम , सेमक्षे-सम्मुखे सिद्धा देश प्रकारेण< 
सिद्धस्य सद्धपुरषस्य तपस्विनः आदेशप्रकारेण-आज्ञानुसारेण, यथा तेन सिद्धे- 
नादिष्ट तथवेत्यथे: तामिन्दुमुखी-तां चन्द्राननाम्‌, विवाह्म=परिणीय, पूर्व॑संकल्पि- 
ताच = पृव=्राक्‌ संकल्पिताः मनसि निश्चिताः तात्‌, सुरतविशेषान्‌=सम्मोगाच्‌ 
यथेष्ट = यथामिलाषम्‌ यथेच्छम्‌,  अन्वभूवम्‌=अहम्‌ अनुभूतवान्‌ । बन्धुपालशकुन- 
निदिष्टे = बन्धुपालस्य=तदाख्यस्य चन्द्रपालपितुः शकुनेन=शुभसूचक्रेन निर्दिष्टे = 
र उरात = नगरात्‌ नि्गत्य=निसृत्य, वहिः=बहिः प्रदेशे, वतमान: = तिष्ठन्‌ 
कारि=ने्रयोः = लोचनयोः उत्सवकारि इति नेत्रोत्सवकारि = नयना- 

Rb भवदालोकनसुखम्‌ = भवतः तव राजवाहनस्य आलोकनेन = दशनेन 
OR सारच अनुभवा मि-साक्षात्करोमि । 

- ' उक्तप्रकारम्‌, मित्रवृत्तान्तमु = मित्रस्य = सख्युः 
मतस्य वृन्तम्‌ निमय = शुत्वा, अम्लानमानसः = न भ्लानमंम्लानं 
ह भानसं=मनो यस्यासौ अम्छानमानसः=प्रफुल्छहृदयः, राज- 
प याड स्वस्य = निजस्य सोमदत्तस्य च वृत्तान्त = उदन्तम्‌, 
Pd निवेद् = कथयित्वा, महाकोशलेश्वराराधनानन्तरम्‌ = 

रस्य उज्जयिन्यां 7 उज्जयिन्यां वर्तमानस्य २ महादेवस्य आराधनं = पुजनं तस्य 


ii rm RS) 
ना अप बी होने पर उस सिद्ध तपस्वी के बताये हुए आदेशः 
और पूर्वसंकस्पित अस “ने उस चन्द्रमुखी वालचन्द्रिका के साथ विवाह कर लिया 

कलम द भोग किया । अर्थात उस शशिवदना के 

ब किया । पुनः बन्चुपाल के द्वारा बताये गये शकुनों 

कर हुल का अनुभव कर रहा हूँ । गया और नेत्रों को आनन्द देनेवाले आपके दर्शन 
७) इस प्रकार अपने मित्र पुष्पोद्धव का 

| शत्तान्त सुनकर राजवाइन प्रसन्न 

इजा तथा अपना और सोमदत्त का समाचार पुष्पोद्धव से यथावत्‌ नात सोम- 


दत्त से कहा, अपनी पत्नी तथा 
| || 
(0-0. Mumukshu 3: कङम्वी परिजनों को तफ्जगिही ये] बतेमाऊा महाकाल क 


चतुर्थोच्छ्वासः १०७ 


सपरिवारां निजकटक प्रापय्यागच्छ' इति नियुज्य पुष्पोःदूवेन सेव्यमानो भूस्वर्गाय- 
सानमवन्तिकापुर विवेश । तत्र 'अयं मम स्वामिकुमारः' इति बन्धुपालादये 
बन्धुजनाय कथयित्वा तेन राजवाहनाय बहुविधां सपर्या कारयन्‌ सकलकलाकुझलो 
भहीसुरवर इति पुरि प्रकटयन्‌ पुष्पो-वोऽमुष्य राज्ञो मज्जनभोजनादिकमनुदिनं 
स्वमन्दिरे कारयामास । 


इति श्रीदण्डिनः कती दशकुमारचरिते पुष्पोद्भवचरितं नाम चतुर्थ उच्छवासः । 





अनन्तर पश्चात्‌, मवद्बल्लमां=मवदीयां बल्लमां स्वपत्नीम्‌ सपरिवाराम्‌=परिजन- 
सहिताम्‌ निजकटकमु=स्ववासस्थानम्‌, निजवसतिम्‌, प्रापम्य = संगमय्य इति एवं 
सोमदत्तं नियृज्य=आदिषय, पुष्पोद्भवेन सेव्यमानः=आराध्यमानः, भूस्वर्गाय- 
' मान=भूमिस्वर्गसहृशम्‌ अवन्तिकापुरम्‌ = उज्जयिनीनगरम्‌ विवेद्य = प्रविष्टः । 
तत्र = अवन्तिकापुर्याम्‌=अय = असो मम = पुष्पोद्भवस्य, स्वामिकुमारः=प्रमोः 
पुत्र; इति बन्धुपालादये=बन्धुपालः आदिर्यस्य स तस्मै, बन्धुजनाय = स्वजनाय 
कथयित्वा=निवेद्य, तेन=बन्धुजनेन=राजवाहनाय बहुविधाम्‌ = वहव. = अनेके 
विधाः=प्रकारा यस्याः सा तां बहुविधाम्‌, सपर्याम्‌ = पूजाम्‌ सत्कारम्‌ कारयन्‌, 
sca os कलासु=विद्यासु कुशलः = प्रवीणः पटुः, 
भयं महीसुरवरः=द्विजश्रेष्ठः इति, पुरि=नगरे प्रकटयनु>रुयापयन्‌, राजवाहनस्य- 
पुत्रत्वं गोपयन्‌, पुष्पोद्धवः अमुष्य अस्य राज्ञः = राजवाहनस्य मञ्जनमोजना- 
दिकम्‌=मज्जनं च भोजनं च मज्जन-मोजने ते आदिनी यस्य तत्‌ मञ्जनमोजना- 
दिकमु=स्नाना हारशयनादिकम्‌, अनुदिनंरप्रतिदिनम्‌ स्वमन्दिरे=निजभवने कारया- 
मास=अकारयत्‌ । 

इति चन्द्रिकाव्याख्यायां चतुथं उच्छ्वासः समाप्तः । 
पूजन करने के बाद अपने निवासस्थान पर पहुँचाकर शाध्र मेरे पास आओ । इस प्रकार 
सोमदत्त को आदेश देकर राजवाहन पुष्पोद्भव के साथ-साथ सुन्दर उउ़जयिनी पुरी में प्रवेश 
किया । वहाँ पहुँचकर पुष्पोद्भव ने अपने बन्धुपाल आदि मित्रों से कद्दा--'ये मेरे स्वामी के 
सुपुत्र हैं ।? इस बात को सुनकर उन लोगों ने अनेक प्रकार के पदार्थों द्वारा राजवाइन का 
यथावत्‌ स्वागत-सत्कार किया । उस नगर में राजवाहन का परिचय करते हुए उन लोगो 
से द्दा कि ये समस्त कलाओं में प्रवीण हैं। ऐसा कहकर पुष्पोद्भव से राजवाइन 
के राजपुत्रत्व को नागरिकों से गुप्त रखा । फिर अपने बदू राजमन्दिर में प्रतिदिन स्नान» 
भोजन आदि कराने लगा तथा सुखपूर्वक निवास कराया । 
... इस प्रकार पं० औक्कष्णमणि त्रिपाठी द्वारा की गयी दशकुमारचरित पूर्वपीठिका 

चतुर्थ उच्छबास को "बिमला? हिन्दी ब्याख्या समाप्त । 


नी र 
CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


पञ्चमोच्छ्बासः 
( १) अथ सीनकेतनसेनानायकेन भळ्यगिरिमहीरुहनिरन्तरावासिभुजङ्गम- 
-सुक्तावसिष्टेनेव सूक्ष्मतरेण धृतहरिचन्दनपरिमलभरेणेव मन्दगतिना दक्षिणानिलेन 
वियोगिहृदयस्थं मन्मथानलमुज्ज्वलयन्‌, सहकारकिसल्यमकरन्दास्वादनरक्त- 
कण्ठानां भघुकरकलकण्ठानां काकलोकलकलेन दिक्चक्रं वाचालयन्‌, मा'ननीमान- 
सोत्कलिकामुपनयन्‌, माकम्दसिन्दुवाररक्ताञोर्काकशुकतिलकेषु कलिकामुपपाद- 
थन्‌, भदनमहोत्सवाय रसिकमनांसि. समुल्लासयन्‌, वसन्तसमयः समाजगाम। 


( १ ) अथ=अवन्तिकापुर्या वासानन्तरम्‌, मीनकेतनसेनानायकेन=मोनः = 
मकरः केतनं = ष्वजो यस्य स मीनकेतनः=कामदेवः तस्य सेनायाः = सैन्यस्य 
नायकः==प्रधानवीरः, सेनापतिः तेन तथोत्तेन = कन्दपंसेनापतिना, मलयगिः 
रीति--मळयगिरेः = मल्यपवंतस्य महीरुहेषु = वृक्षेषु निरन्तरं=निरवच्छि 
शमु आवासिनां=निवासिनां भुजङ्गमानां = सर्पाणाम्‌ सुक्तस्य=खादितस्य अव- 
शिष्टेन=अतिरिक्तेन अतएव सुक्ष्मतरेण --मन्दतरेण, धृतहरिचन्दनपरिमलभरेण- 
'धृतः=स्वीङृतः हरिचन्दनस्य वृक्षविद्ेषस्थ = परिमळभरः = आमोदातिशयो येग 
'स तेन तथोक्तेन, मन्दगतिना=धीर्‌गमनेन, दक्षिणा निलेन=मल्यपवनेन, वियो- 

गिहृदयस्थ = वियोगिनां=विरहिणां हृदये = चित्ते तिष्ठति = निवसतीतिवियोगि 
देदयस्थ विरहिहृद्गतम्‌, मन्मथानलंरमन्मथस्य-क्रामस्य अनलं = वह्निम्‌ उज्व- 
छयनु = उद्दीपयन्‌ सहकारेति-- सहकाराणां = आम्राणा किसळ्यस्यः==नवपल्लः 
वश्य मकरन्दस्यः=पुष्परसस्य च किसलयमकरन्दयोः आस्वादेन-भक्ष णेन रक्तः= 
१३०८ सयुक्त: कण्ठस्वरः, गलो येषां ते तेषां तथोक्तानाम्‌, मधुकरकलकण्ठानां= 
मडुकराः=भ्रमराः कळकण्ठाः कोकिलाश्चते तेषां मधुकरकलकण्ठानाम्‌, काकली* 
कलकलेन-काकल्या:-सृक्ष्मघ्वने: कलकलेन = कोलाहलेन दिकचक्रमु == दिशा | 
माशाचा चक्र = मण्डलम्‌ -- -000 मण्डलम्‌, वाचालयन्‌ = घ्वनयतु, मुखरयतु । _ वाचाल्यन्‌ = घ्वनयन्‌, मुखरयत्‌ | 


(१) अनन्तर कुछ समय वाद वसन्त ऋतु आ गयी, जि | मीनकेतन 
छ समय श जिसका सेनापति स्वयं मीनकंत 
| का मा । मलयपवत पर चन्दन के वृक्षों पर निरन्तर निवास करनेवाले सर्पौ के पीने से 





थाम्न, निगुंण्डी, रक्ताशोक, पछाश और तिलक आदि वृक्षों को अङकुरित करके मदनमदोत्स. 





पञ्चमोच्छवासः | १०९. 


( २ ) तस्मिन्नतिरमणोये काळे$व्रन्तिसुन्दरी नाभ मानसारनन्दिनी ग्रियवय-- 
स्यया बालचन्त्रिकया सह नगरोपा तरम्योद्याने विहारोत्कण्ठ्या पोरसुन्दरीसम- 
दायसमन्विता कस्यचिच्चूतपोतकस्य छायाशीतले सेकततले गन्धुकुसुमहरिव्राक्षत- 
चोनाम्बरादिनानाविधेन परिमलद्रव्यनिकरेण मनोभवमचंयन्ती रेमे । 


मानिनोमानसोस्कलिकाम्‌ ~ मानिनीनां=मानवतोनां कामिनीनां मानसस्य= 
मनसः उत्कलिकाम्‌=उत्कण्ठाम्‌, उपनयतु=जनयन्‌, माकन्देति-माकन्दः=सहकारः 
'सिन्दुवारथर=निर्मुण्डी, रक्ताशोक: किशुक्ः=पलाशः तिलककश्चः तिलवृक्षः ते तेषु. 
तथोक्तेषु करिकाम्‌ = कोरकम्‌, उपपादयन्‌ == प्रापयन्‌ जनयतु मदनमहोत्सवाय 
काममहोत्सवाथंम्‌ रसिकमनांसि = रसिकानाँ=कामिजनानां मनांसि = मानसानिः. 
उल्छासयनु=उत्साहयनू, वसन्तसमयः=वसन्तर्तः, समाजगाम = समागतः । 
( २ ) अतिरमणीये = अतिमनोहरे तस्मिन काले = वसन्तसमये, अवन्ति- 
सुन्दरी नाम = अवन्तिसुन्दरी नाम्ना प्रसिद्धा, मानसारनन्दिनी=माळवेइवरस्यः 
कन्यका, प्रियवयस्यया = प्रियसख्या, बालचन्द्रिकया = पुष्योडूवस्य पत्त्या सहर: 
साकम्‌ नगरोपान्तरम्योद्याने=नगरस्य = पुरस्य उपान्ते = समीपे रम्यं=मनोहृर 
यद्‌ उद्यानम्‌ उपवनम्‌ तस्मिन्त तथोक्ते, विहारोटकष्ठया = विहाराथं = क्रीडार्थम्‌ , 
उत्कण्ठया=व्याकुलया पौरसुन्दरीसमवायसमन्विता=पुरे भवाः पौराः पौराइच ता: 
सुन्दर्यः पौरसुन्दयं: तासां पौरधुन्दरीणां = नगराङ्गनानां समवायेन = भण्डलेन 
समन्विता युक्ता कस्यचित्‌ = एकस्य चूतपोतकस्य=शिशुसहकारवृक्षस्य छाया- 
शीतले = छायया शीतले, सैकततले = वालुकामय प्रदेश, गन्धकुसुमेति-गन्धः = 
चन्दनम्‌, कुसुमं=पुष्पं हरिद्रा अक्षताः=तण्ड्ुलाः चीनाम्बर = सुक्ष्मवस्त्रम्‌ इत्या-. 
दिनानाविधेन = अनेङप्रकारेण परिमलद्रत्यनिकरेण = गन्धद्रब्मसमूदेन मतोमवं== 
_ कामम्‌ अचयंन्ती, पूजयन्ती, रेमे = चिक्रीडे । 
मनाने के निमित्त कामदेव ने रसिका के हृदयो में एक विशेष अनुराग का उल्लास उत्पन्न 
कर्‌ दिया । > 
(२) ऐसे अतिरमणीय वसन्तकाल में मालवेश्वर राजा मानसार की पुत्री अवन्ति-' 
सुन्दरी अपनी प्रिय सद्देली बालचन्द्रिका के साथ विहार करने की अमिलापा से नगर के 
पास एक मनोहर उपवन मैं गयी । उसके साथ नगर की अनेक महिलाएँ भी थी । उस. 
उपवन में आकर उसने एक छोटे आम्रवृक्ष की शीतल छायायुक्त बालुकामय प्रदेश मै गन्ध, 
पुष्प, हल्दी, अक्षत तथा सुक्ष्म वस्त्र आदि अनेक प्रकार की सुगन्धित वस्तुओं से कामदेवः 
को एज करी हो, की काने, छरी ७,555 Collection. Digitized by बळी हु 








११० दशकुमारचरिते 


(३) तत्र रतिप्रतिकृतिमवन्तिसुन्दरों द्रष्टुकामः काम इव वसम्तसहायः 
पुष्पोद्ववसमन्वितो राजवाहनस्तदुपवनं प्रविश्य तत्र तत्र मलयमारुतान्दोलित- 
शाखानिरन्तरसमुद्धि न्नकिसलयकुसुमफलसमुल्लसितेषु रसालतरुषु कोकिल- 
कोरालिकुलमधुकराणामालापाङ्रावं आावं किश्चिद्विकसदिन्दीवरकह्वारकेरवराजीव- 
राजीकेलिलोलकलहंससारसकारण्डवचक्रवाकचक्रवालकलरवव्याकुलविमलशीतल- 
_सलिलललितानि सरांसि दशंदशममन्दलील्या ललनासमीपमवाप । 


(३ ) तत्र = तस्मिन्‌ काळे रत्तिप्रतिङ्गतिम्‌=रतेः=कामपत््याः प्रतिकृति 
प्रतिमा तां तथोक्ताम्‌, अवन्तिसुन्दरी = मानसारनन्दिनीम्‌, द्रष्टुकामः = द्रष्टु'- 
'अवछोकयितुं कामः=अभिलाषः यस्य सः द्रष्टुकाम: / काम इव=कन्दपंसहृशः = 
चसन्तसहायः=वसन्तः सहाय: = द्वितीयो यस्य स-तयोक्त:, पुष्पो-द्भवसमन्वितः 
पुष्पोद्भवेन समन्वितः=युक्तः, तदुपवनम्‌ =अवन्तिसुन्दर्याधिष्ठितोद्यानम्‌, प्रविश्य= 
गत्वा तत्र तब=तेषु तेषु, भळयमारतेति-मलयमार्तेन = दक्षिणानिलेन आन्दोलि- 
तासु = कम्पितासु शाखायु निरन्तरं = निरवच्छिननम्‌, समुख्ि न्ने-सुप्ठु विकसितैः 

'किसलयकुसुमफले: समुल्लसितेषु शोमितेषु, रसालतरुषु = आम्रवक्षेष को किल- 
कीराळीमधुकराणाम्‌- कोकिछानां=पिकानां, कीरालीनां = शुकपडूक्तीनाम्‌ मधु- 
केराणा-भ्रमराणाम्‌, जाछापामु=अस्फुटमधुरशाब्दान्‌ श्राव श्रावं-श्रत्वा भत्वा वार- 
चार निशम्य, किस्बिदिति-किस्बरित्‌ =ईषत्‌ विकसन्तीषु- प्रस्फुटन्तीष॒ इन्दीवराणां 
कह्नाराणाम्‌, नोलाम्वुजानां सौगन्धिकानां = कैरवाणां = कुमुदानाम्‌ राजी- 
चाचा = कमळानाम्‌, च राजिषु श्रेणिषु केरिलोला:=क्रीडासक्ताः ये कलहंसा:= 
कादम्बाः सारसाः = ३ऊराह्वाः, कारण्डाः-मद्ववः, चक्रवाकाः चक्राह्वाः तेषां 
no तस्य कछुरवेण=््व्यक्तमवुरध्वनिना व्याकुलानि-व्याप्तानि, 
अ शीतछानि-शिक्षिराणि यानि सलिलानि-जलानि तैः लेलि- 
| रमाण, सरांसित्सरोवराणि दशं द्भ रीवराणि दशा द्वारं वारं हृष्टवा अ वार इवा अमन्दलीलया 


(२ ) कामदेव के समान सुन्दर राजवाहन भी पुष्पोद्धव के साथ उसी समय कामदेव 





समुदाय की अस्फुट मधुरध्वनियों से व्याकुळ तथा निमक, तर ऽज के सुञ्लोभिव | | 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collectio 
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( ४ ) बालचन्द्रिकया 'निःशङ्कमित आगम्यताम्‌’ इति हस्तसंज्ञया समाहूतो 
निजतेजोनिर्जितपुरुहृतो राजवाहनः कुशोदर्या अवन्तिसुःदर्या अवन्तिकं समाजगाम । 
(५) या वसन्तसहायेन समुत्सुकतया रते. केलीझालभञ्षिकाविधित्सया 
“कञ्चन नारीविशेषं विरच्पात्मन: क्रीडाकासारशारदारविन्दसौन्द्येण पादद्वयम 
उद्यानननदीधिकामत्तमरालिकागमनरीत्या लोलालसगतिविलासम्‌, तृणीरलाव- 


SNPS 
च मन्द अमन्द अमन्दाचासौ लीला च अमन्दलीला तया अमन्दलीलया, ललना 
समीपम्‌ ललनायाः=अवन्तिसुन्दर्याः समीपम्‌, अन्तिकम्‌, अवाप = प्राप्त: । 

(.४ ) निःशङ्कुमू=निभंयम्‌, इतः = अस्मिन्‌ स्थाने आगम्यताम्‌=उपस्थीय- 
ताम्‌, इति हस्तसंज्ञया=करचेष्टया, .पाणिस केतेन, बालचन्द्रिकया = पृष्पोऱ्हूव- 
पत्न्या समाहूत:-आकारित:, निजतेजोनिजितपुरुहत:-निजतेजसा = स्त्रप्रतापेन 
निर्जितः पराजितः पुरुहत:-इन्द्रो येन स तथोक्तः राजवाहनः = राजहंसकुमारः, 
कृशोदर्या: कृशं=पूक्ष्मम्‌ उदरं मध्यमाङ्गं यस्याः सा तस्याः तथोक्तायाः = क्षीण 
मध्यायाः अवन्तिसुन्दर्याः = मानसारनन्दिन्याः, अन्तिकम्‌ = उपकण्ठम्‌, समीपम्‌, 
समाजगाम = गतवान्‌ । , 


( ५ ) या रराजेति सम्बन्घः ।' या = अवन्तिसुन्दरी, वसन्तसहायेत=्वसन्तः 
सहायः=द्वितीयो यस्य स तेन कामेन, समुत्सुकतया = रत्यथं ृत्कण्ठितया रतेः = 
स्वपत्न्या: केलीशालमञ्जिकाविधित्सया=केली = क्रीडा तदर्थं या शालमञ्जिका= 
कृत्रिममुत्तलिका तस्याः विधित्सा = निर्मातुमिच्छा तया तथोक्तया, कञ्चन = 
अनिवंचनीयम्‌ एकं नारीविशेषम्‌ स्त्रोप्रकृतिम्‌ विरच्य = निर्माय, आत्मनः = 
स्वस्य, क्रीडाकासारेति--क्रीडायाः-विहारस्य कासारः=सरः तत्र क्रीडाकासारे= 

. विहारसरसि यत्‌. शारदं --शरत्सम्बन्धि, अरविन्दं = कमलं तस्य सौन्दयेण= 
कन्त्या, शोमया पादद्वयम्‌=चरणयुगलम्‌ (नारीविशेषं विघायेत्यग्रिमेण सम्बन्धः) 
तालाबों को वार बार देखते हुए धोरे-धीरे अवन्तिसुन्दरी कें समीप पहुँच गया । 

(४) दूर से ही वाल्चन्द्रिका ने हाथों के इशारे से राजवाहन को लक्ष्य कर कहा-- 
आप लोग निर्भय होकर यहाँ आ जाइए । हस प्रकार उसके इशारे पर अपने तेज से इन्द्र 
को भी पराजित करनेवाला राजवाइन उस कृशोदरी अवन्तिसुन्दरी के पास पहुँच गया । 

( ५) उस समय अवन्तिसुन्दरी ऐसी लगती 'थी,'मानो कामदेवने अपनी प्रिया रति के 
क्रीडनार्थं एक पुत्तिका बनाने की इच्छा से एक स्रीविशेप का निर्माण किया हो, कामदेव ने 
ऐसी दतक्षा की कि उसके दोनों चरण उसने अपने क्रीडासरोवर के झरतकालीन कमलो की 

शोमा से निर्मित किये । अर्थात्‌ उसके दोनों पैर लाल कमल के समान शोभायमान थे । 
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११२ दशकुमारचरिते 


प्येन जङ्घे, लोलामन्दिरद्ारकदलोलालित्येन मनोज्ञमूरुयुगम्‌, जेत्ररथचातुयंण | 
घूनं जघनम्‌, किज्निद्रिकसल्लीलावतंसकल्ल रकोरककोटरानुत्त्वया गज्भावत॑सनाभि 
नाभिम्‌, सौधारोहणहरिपाट्या बक्ित्रयम्‌, मोर्वीमधुकरपङन्हिनीलिमलीलया 
रोमावलिम्‌ पूर्णसुवर्णकलशशोभया कुचद्वःद्वम, ( लतामण्डपसौकुमायेण बाहू) , 







कक, 


` उद्यानवनेति - उद्यानवने=उपवने या दीधिका-वापी तस्यां या मत्तमरालिका= 
हँसी तस्या: गमनरीतिः=गतिपरिपाटी तथा तथोक्तया । लीलालसगतिविलासम्‌-- 
लोलया>विलासेन अळसं=मन्थर गतिविलासम्‌=गमनधप्रकारम्‌, तूणी रलावण्येन= 
तूणीरयोः=निषङ्गयोः छावण्येन = सौन्दर्येण, जड्घे = द्वे जान्‌ ( विधाय ) 
लीलामन्दिरेति-लीलामन्दिरस्य=सुरतगृहस्य द्वारे ये कदल्यौ = रम्भावृक्षौ तयोः 
लालित्येन = सौन्दर्येण, मनोज्ञं=मनोहरम्‌, ऊरुद्धयं>-सविथद्वयम्‌ जेत्ररथचातुर्येण' 
जत्रो जयनशीलः = रथः=स्यन्दनम्‌ तस्य चातुयेण = निर्माणरीत्या घनं=निविडं, 
जघनं = नितम्वपुरोमागम्‌ ( विधाय ) किखिदिति-किस्चित्‌म्=ईषत्‌, विकसन्‌ = 
प्रस्फुटन्‌ लीळावतंसः=विलासकणंभूषणम्‌, यः कह्ला रकोरकः = सौगन्धिककलिका, 
रक्तोत्सलकलिका, तस्य कोटरं = मध्यदेशः, बिलम्‌, तस्य अनुवृत्या = अनुक्रमेण, 
साहर्येन, गङ्गावतंसनाभिः=गङ्गाया आवतं:=भ्रमिः तस्य सनामिः = समानामः 
सह श:, तं तथोक्तम्‌ । नाभिम्‌ ( विधाय ) सोघारोहणपरिपाटया = सौधस्य = 
प्रसादस्य यत्‌ आरोहणं = आरुद्यते अनेनेति आरोहणं=सोपानम्‌, तस्य परि- 
पाट्या = Fd रचनाक्रमेण वरित्रयं = वलीनां त्रयं वलित्रयम्‌, सोपान- 
पड क्तितुल्य वलित्रयमित्यथंः। मोर्वीमधुकरेति-मौर्वी = ज्या एव मधुकरपर्डक्तिः 
रोलम्बमाला, तस्याः यः नीलिमा नीळत्वम्‌, तस्य लीलया = विलासेन, रोमा- 
| वलिम्‌=रोमपङ्किम्‌, ( विधाय ) पुणंति--पृण:=जलपूणंः यः सुवर्णकलशः न्न 
स्वणंधट! तस्यन्शोमयान-श्चिया कान्त्या वा, ~= स्वास भया कान्त्या वा, कुचढयम्‌ = स्तनयुग्ममु ( विधाय ) ).। 


कला से उसके सघन जघन-स्थल का निर्माण किया | ; | 
कंलिका वे , गि (नमा रति १! 
का के समान शोभावाले (अघखिले त लाई या स | 


गज्ञाजी के आवते के समान गम्भीर उसकी नाभि थी, अट्टालिकाओ के ऊपर चढ़ने के 


निमित्त सीढ़ियों के समान उसको त्रिवली बनायी ।. ज्यास्वरूप अमर-पडक्तियों की: 


नीलिमा की शोभा से उसकी काली रोमावली बनायी, जुहुपूर्ण उजुर छवि ते. 
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& 


जयशङ्काभिस्यया कण्ठम्‌, कमनोयकणंप्रसहकारपल्लवरागेण प्रतिविम्वीकृतबिस्दः 
रदनच्छदम्‌, वाणायमानपुष्पलावण्येन शुचि स्मितम्‌, अग्रदृतिकाकलकण्ठिकाकः 
लालापमाधुयण वचनजातम्‌, सकलसेनिकनायकमल्यमारुतसौरभ्येण निःश्वास- 
पवनम्‌, जयध्वजमीनदपेण लोचनयुगलम्‌, 'यापयष्टिश्रिया आलते,. प्रथमसुहृदःः- 
सुधाकरस्यापनीतकलङ्कया कान्त्या वदनम्‌, ( लीलामयूरबहभङ्गा केशपाओं / च” 


Be Ahh MASS SUN कि 
तस्याः कुचो कामस्य द्वारदेशस्थणुमसूचककनककलश्ाकारावित्यर्थः । लतामण्ड ˆ 
पेति-लतामण्डपस्य = ब्रततीजनाश्रयस्य सौकुमार्येण = सुकुमारतया, कोमछतयाः, 
वाहू = हस्तद्वयम्‌, (विधाय) जयशङ्घाभिस्यया-जयश्ङ्कस्य-विजयशङ्कस्य असि 
ख्यया=शोमया कण्ठं = ग्रीवास्‌ ( विधाय ) कामनोयेति-कमनीयः = सुन्दरो यः 
कर्णपुर: = कर्णभूषणीकृत: सहकारपल्लवः = रसालकिशलयं = तस्य रागेण = 
अरुणिम्ना प्रतिबिम्बीकृतं प्रतिबिम्बवत्‌ कृतं विम्वं=बिम्बफलं येन स तं तथोक्तम्‌ 
रदनच्छदम्‌=ओष्ठम्‌, प्रसिद्धविम्बफलापेक्षयाऽप्यस्या अधरोष्ठे रागाधिक्यमित्ययंः ॥. 
वाणायमानेति-बाणवदाचरतीति वाणायमानं यत्‌ पुण्पं-कुसुमं तस्य लावण्येन--- 
सौन्दर्येण शुचि = शुद्धम्‌, स्मितं = हास्यम्‌, । अग्रदृतेति-अग्रदूतिका कामस्य 
प्रथमदूती या कलकण्ठिका = कोकिलवधूः कोकिला, तस्याः यः कलः = मधुरः 
आलापः=ष्वनिः, तस्य माघुयंण-मघुरतया, वचनजातं=वाक्यसमूहम्‌, सकलेति०ः ` 
सकलसैनिकानां=्कामस्य निखिछमटानाम्‌, नायकः=नेता, सेनापतिः, यो मलय-- 
मारत: = मलयानिलः, तस्य सौरभ्येण = सोगन्ध्येन, नि:इवासपवनं=स्वासवार्णः 
इवाससमीरः, प्राणवायुः, जयघ्वजमोनदपेण-जयघ्वबः=जयसूचको ध्वजः, विजय- _ 
केतुः एवः मीनः = मत्स्यः तस्य दर्पण =विछासेन, अहंकारेण लोचनयुगलम्‌= 

` नेत्रद्वयम्‌, मीनाकारं नयनयुगस्‌, चापयष्टिश्निया = चापयष्टिः = षनुलंता तस्याऽः 
थिया कान्त्या, भ्रूलते-वक्रे भूलते । प्रथमसुहृदः = कामस्य प्रधानमित्रस्य सुधा<- 

` करस्य=सुघास्यन्दिनो निशानाथस्य चन्द्रमसः, अपनीतकलङ्कया = अपनीतः == 

__ द्रीकृतः, कलङ्क; = लाञ्छनम्‌ यस्याः सा तया, कान्त्या= शोमया, वदनं= ` 

` उनके दोनों स्तनों को बनाया । लतामण्डप की शोभा के समान उसके दोनों हाथ रचे ४. 

` जयशक्ष की ग्रीवा की शोभा के समान उसका कण्ठ बनाया । सुन्दर कर्णफूर के ऊपर रख 
हुई आन्रम्री की लालिमा के सदृश तथा पके बिम्बाफळ के समान लाल-लाल उसके ओठ 
रचे, बाणं के समान आकरवाले पुष्पों की शोभा के समान मुसकान बनाये । 

_काम की अग्रदृतिका कोयल की मधुर वाणी के मांधुये से उसके वचन, अपने समस्त” 
शे में प्रधान सेनानायक मलयंपवन की सुगन्धि से उसके श्वासोच्छवास तथा” 
जयसूचिका पताका में लगी मीनाकार उसकी दोनों आँखें निमित कॉ, उसको कुटि 
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११४ दशकुमारचरिते 


'विघाय समस्तमकरन्दकस्तूरिकासम्मितेन मलयजरसेन प्रक्षाल्य कपुंरपरागेण 
ससम्मुज्य निमितेव रराज । 

( ६ ) सा मूर्तिमतीव लक्ष्मीर्मालवेशकन्यका स्वेनेवाराध्यमानं सङ्कुल्पितवर- 
प्रदानायाबिभूतं मूतिमन्त॑ भन्मयमिव तमालोक्य मन्दमारुतान्दोलिता लतेव 

--अदनावेशवति चकम्पे। तदनु क्रीडाविश्वम्भान्निवृत्ता लज्जया कानि कान्यपि 

_ “भावान्तराओ व्यधत्त ; 

. मुखारविन्दम्‌, लनिष्कळद्ध॑ सुधासहृश्यं वदनम्‌, ( लीलामयुरेति-लीळामयूरस्य = 

२ जीलार्थो मयूर: लीलामयूर: तस्य ( क्रीडावहिणः ) बहुं =पिच्छ, तस्य मङ्ग्या- 
"रचनया केशपाशं = केशकलापम्‌, विधाय = कृत्वा, समस्तेति-स मस्ताभ्याम्‌ = 
स्वीक़्ृताम्याम्‌, मकरन्दकस्तूरिकाम्याम्‌=पुष्परसमृगमदाम्याम्‌,' सम्मितेनःनयु क्तेन, 
मिलितेन, मलयजरसेन चन्दनद्रवेण, प्रक्षाल्य=घवित्वा, आर्द्रीकृत्य, कर्प्रपरागेण= 
कर्पूरस्य = घनसारस्य परागेण = चूर्णेन, समृज्य = संशोव्य निर्मिता कामेन = 
रचिता इव रराज = शुशुभे । 

(६) सा मालवेशकन्यका = मानसारतनया, मूर्तिमती = शरीरधारिणी 
"लक्ष्मी: इव स्वेनेव = निजेनेव करेण आराष्यमानं = संसेव्यमानम्‌ उपास्यमानम्‌, 
-संकल्पितवरप्रदानाय = संकल्पितस्य = अवन्तिसुन्दर्या अमिलषितस्य वरस्य = 
मनोरथस्य प्रदानाय = प्रदानाथंम्‌, आविर्मतम्‌ = उपस्थितम्‌ तं = राजवाहनम्‌, 
“मूजिमन्ते = झरीरिणम्‌ मन्मथम्‌ = मनसिजं = काममिव, आलोक्यसदष्ट्रा मन्द- 
सआइ्तान्दोलिता = मन्देन धीरेण मारतेन पवनेन आन्दोलिता = कम्पिता लता = 
ततिः इव =यथा मदनावेशवती = मदनस्य कामस्य, आवेशः=आविर्मावः अस्ति 

अस्यामिति मदनावेशवती, चकम्पे=अकम्पत=पथा समीरसम्पर्कंश लता कम्पिता 
"भवति तथैव सापि काम्ावेञ्चवञ्चात्‌ कम्पिताऽमवत्‌ । एतेन राजवाहने तस्या रति- 
“रुत्पन्ना, कु कनक = तदवस्थाप्राप्पनन्तरम्‌, क्रीडाविश्रम्मात्‌ = क्रोडायाँ विश्रम्मः= 
(विश्वास: , : तस्मात्‌, निवृत्ता = परावृत्ता, लज्जया=वीडया, कानि 


'अपनेःषनुप के समान तिरछी अपने प्रधानमित्र सुधास्यन्दी चन्द्रमा को निकल कान्ति: 
ज हू कान्तिं से 
जसतासन्दर सुख तथा अपने क्रीडामयूर के पांखों के सदृश उसके केशपाश बनाकर | 
"कामदेव ने हर तरह को झुगन्वियों-कस्तूरी, कपर, चन्दन आदि से मिश्रित जळ से उसे | 
प्वहला-घुछाकर फिर कपर के सुगन्धित चुर्ग से उसकी देह सजा दी । \ 

(६ ) भूतिमती लक्ष्मी के समान वह माल्येश मानसार की कन्या अवस्तिधुन्दरी 
"अपने द्वारा पूजित एवं अभीप्सित वर देने के निमित्त उपस्थित साक्षात्‌ मूतिमान्‌ कामदेव 
“से. समान; सुन्दर राजवाइन को देखकर मन्द-मन्द पवन से काँपती हुई रता के समान 
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( ७ ) 'ललनाजनं सुजता विवात्रा नूतमेषा घुणुक्ष रन्यायेन निर्मता । नो 
चेदव्जभ्रेवंविधो निर्माणनिपुणो यदि स्यार्ताह तत्समानलावण्यामन्याँ तदणों कि 
न करोति' इति सविस्मयानुरागं विलोकयतस्तस्प समक्ष स्पातुं लज्जिता सत्ती 
किञ्चित्सबीजवान्तरितगात्रा तश्षयनाभिमुलेः किञ्चिदाकुञ्चितन्र लतेरपाङ्ग- 


कान पिच सिकविलड I 
कानि अपि = बहुविधानि = अनिवंचनीयानि, भावान्तराणि = अनुरागविशेषात्र 


तदवस्थासमुचितानु नानाभावान्‌ व्यघत्त=आ’ विष्कृतवृती=धु तवती । 

( ७ ) लळनाजनं == स्त्रीजनम्‌, सृजता =सृष्टिं कुर्वता, विधात्रान्ग्रह्मणा, 
नूनं =निक्षयेन, एषा = अवन्तिसुन्दरी, घुणाक्षरन्यायेन = संयोगतः, निमिता = 
आविष्कृता, (यथा प्रसिद्धः काष्ठकीठो स्वेच्छया काष्ठं भिन्दन्‌ संचरति, तथा तस्य 
सः्चरणेन काष्ठे कदाचित्‌ संयोगवशाद्‌ अक्षरं जायते । अयमेवास्ति घुणाक्षर- 
न्यायः) यथा घुणः अविदित्वैव अनिवंचनीयमक्ष रमाविष्करोति तथैव स्त्रोकुलं 
विदधता विधात्रापि एषा छछना काकतालीयन्यापेनैव निमिता अर्थादियम विदि- 
त्वेव विषातृहस्तान्निगंतेतिमाव: । 

` नो चेत्‌ = अन्यथा अब्जात्‌ = कमलाद्‌ भवतीति अब्जभूःन्त्रह्मा, एवंविधः 
इत्थंप्रकार:, निर्माणे निपुणः निर्माणनिपुण। = अवन्तिसुन्दरीसदृशलळतानिर्माणे 
कुशल: यदि==चेत्‌ स्यात्तहि--तदा, तत्समानलावण्यांन्तत्तुस्यसौन्दर्याम्‌ एतदनु- 
रूपाम्‌ अन्यां=अपरास्‌, तरुणों=युवतीम्‌ कि-कथं, न करोति-निर्माति । इतिम्ः 
एवम्‌, सविस्मंयानुरागम्‌=विस्मयेन सहितः सविस्मयः अनुरागः यस्मिन्‌ तद्‌ यथा 
स्यात्तथा विस्मयेन अनुरागेण च सहितमित्यर्थः विछोकयतः = अवलोकयतः 
तस्य = राजवाहनस्य, समक्षं = पुरतः, अवस्थातुं = स्थातुम्‌, लज्जिता=ह्वोमती 
श्रीडिता सती, किच्चित्‌ = ईषत्‌, सखोजनान्तरितगात्राः-सखोजनैः = सहचरीमिः 


` अन्तरितं=व्यवहितिम्‌ गात्रं = शरीरं यस्याः सा तथाभूता, तन्नयनामिमुखः 
. कामावेश से काँपने रूगी, फिर लज्जा से उसने खेळ बन्द कर दिया और समयोचित अनेक 


भावों को व्यक्त करने लगी । 

(७) अवन्तिसुन्दरी का अपूर्त सौन्दर्यं देखकर राजवाहन सोचने छगा-माउस 
पढ़ता है कि जब ब्रह्माजी स्त्रियों की सृष्टि करने लगे दूब यह सुन्दरी घुणाक्षर न्याय ह 
चन गयी ( जैसे घून नामक कोड़े चलते-चलते अनजाने हो अक्षर की आकृति बना x 
उसी प्रकार अनजाने में हो ब्रह्मा के हाथों से यह बन गयी है )। यदि वे ऐसी सुन्दरो ञ्नि 5: 
की रचना करने में कुशल होते तो अन्य लियों को भी ऐसा हो बनाते । अतः यह थोखे 
जन गयी है। आश्चर्य एवं अनुराग के साथ राजवाइन को बार-बार अवलोकन करनेवाली - 


20 पजङ्मारी काता से वि के, अपदे जा खही होकर एति. की. छि हट 


११६ ददाकुमारचरिते 
वौक्षितरात्मनः कुरङ्ग स्यानायमानलावण्यं राजवाहनं विलोकयन्त्यतिष्ठत्‌ । 

( ८ ) सोऽपि तस्यास्तदोत्पादितभावरसानां सामग्रधा लब्धबलस्येव विषप्त- 
हारस्य शरव्यायमाणमातसो बभूव । ड 

( ९ ) सा मनसौत्थमचिन्तयत्‌--'अनन्यसाधारणसोच्दर्येणानेन कस्यां पुरि 
तस्य = राजवाहनस्य नयनयो:=लोचनयोः अभिमुखेः=सम्मुखवृत्तिमिः किव्चिदा- 
कुञ्दिते.=ईषत्संक्षसेः, अन्चितभ्रूलते:, अच्चिते = शोमिते, लते येः ते तैः तथा- 
भूतैः, अपाङ्गवीक्षितैः=कटाक्षविक्षेपैः, आत्मनः == स्वस्य कुरङ्गस्य = कुरङ्गभुतस्य 
भानायमानकावण्यं = आनायः = जालं तदिवाचरतीति आनायमानं आनायमानं 
छावण्य=सौन्दयं यस्य स तम्‌ राजवा हनं=राजहंसतनयम्‌, कुमारं राजवाहनम्‌, 
विलोकयन्ती=पश्यन्ती, अतिष्ठत्‌-स्थिता । यथा व्याधः जाले कुरङ्गं वघ्नाति 
तथैव राजवाहनः निजसौन्दर्येणावन्तिसुन्दरीं समाचकर्षेतिमावः। 

(८) सोऽपि = राजवाहनोऽपि, तस्याः = अवन्तिसुन्दर्याः तदाज्तस्मिनु 
काले उत्पादितभावरसानाम्‌ = उत्पादिताः = जनिताः, ये भावाः = विकाराः त 
एव रसा तेषाम्‌ = खुंगारामिलाषाणाम्‌, सामग्रधा > पूर्णतया, लब्धबलस्य = 
लब्ध = प्रातं, वलं = सामर्थ्यं येन स तस्य लब्धबलस्य विषमशरस्यःविषमाः= 
` अयुग्मसंख्याकाः पञ्च शराः=युष्पबाणा यस्य स तस्य पञ्चेषोः कामदेवस्य शरव्या- 
यमागामानसः शरव्यं = लक्ष्यं तदिवाचरन्‌ शरव्यायमाणं मानसं यस्य सः तथोक्तः 
' मदनवाणवेध्यो बभूव = अजायत । 

(९ ) सा= अवन्तिसुन्दरी मनसि = हृदये, इत्यम्‌ =अनेन प्रकारेण, 
वक्ष्यमाणप्रकारेण, अचिन्तयत्‌ = अस्मरत्‌ । अनेन = पुरस्ताद्विद्य मानेन, अनन्यः 
साधारणसोन्येण = अनन्यं च तत्साधारणं अनन्यसाधारणं अनन्यसाधारणं = 


_ अद्वितीयं सोन्दये = लावण्यं यस्य स तेन अनन्यसाधारणसोन्दर्येण, कस्यां 
eon 


अपने शरार को छिपाकर बैठ गयी और उनके चेतरो के सम्मुख कुछ टेढ़ी एवं सुन्दर 
भोवाली तिरछी निगाह से राजवाहन के सौन्दये को देखने लगी । उस समय ऐसा मालम 
पडता था कि राजवाहन का कराक्षविशेष इरिणीरूप उस अवन्तिसुन्दरी को फँसाने के लिए 
जाळ के समान हो । उस मोहजाल में वह फँसकर राजवाहन की शोभा खूब देखने लगी । 

( ८ ) उस समय राजकुमार राजवाहन भी अवन्तिसुन्द्री द्वारा उत्पादित विकाररूप 
रस को पूणता से प्राप्त बलवाले कामदेव के वाणों के लक्ष्यभूत--वशीभूत मनवाला हो 


बधित होकर: कामके वाणों से विद्ध हो गया । MUD खत 
ge fins आन षी यन रोजे, लग्नी गरले। अज़ल्कावासरम शोभा | 


र 
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भा ग्यवतीनां तरुणीनां लोचनोत्सवः क्रियते । . पुत्ररत्नेनामुना पुरन्ध्रीणां युत्रवतीनां 
सीमन्तिनीनां का नाम. सीमन्तमोक्तिकी क्रियते । कास्य: देवी । किमत्रागसनकारण- 
सस्य। सन्मयो मामपहसितनिजलावण्यमेनं  विलोकयन्तीमसुययेवातिमात्रं 
सथ्नन्निजनाम सान्वयं करोति । कि करोमि । कथमयं ज्ञातव्य' इति । 

( १० ) ततो बालचन्द्रिका तयोरन्तरङ्गवृत्ति भावनिवेकर््ञात्वा कान्तासमाज- 


पुर्या=नगर्या माग्यवतोनां = सौ माग्यद्यालिनीनाम्‌, तदुणोनां>छलूनानां, लो चनो- 


त्सवः=नयनयोरानन्दः क्रियते=विधीयते, अमुना = पुरो हृष्यमानेन = पुत्ररत्नेन 


` पुत्रेषु रत्नमिव पुत्ररत्नं तेन सुतरत्नेन = पुत्रश्रेष्ठेन पुरन्ध्रीणां = सुचरित्राणाम्‌, 


( पुरन्ध्री सुचरित्रा तु सती साध्वी. पतिब्रता इस्यमरः ) पुत्रवतीनाभ्‌, तनयान्वि- 
तानां=सीमन्तिनीनां = वधूनाम्‌ नारीणाम्‌ ( स्त्री योषिदवला योषा नारी सीम- 
न्तिनी वधू: इस्यमरः ) का नाम = प्रसिद्धा सीमन्तमौक्तिकी क्रियते=शिरोभुषणी 
क्रियते केशत्रेशान्ता मुक्तेव श्रेष्ठा विधीयते । या खल्वस्य जननी सा तु सकलसीम- _ 
न्तिनीनां झिरोमणिरितिभावः । अस्य पुरोविचमानस्य का देवी = महिषी, प्रिया, 
अत्र=उद्याने आगमनकारणं = आगमनस्य कारणं प्रयोजनम्‌ किम्‌ अस्यामागम- 
ने को हेतुः । अयं कुत्रत्यः, कास्य माता, कास्य नहिषी किश्चात्रागमनकारणम्‌ । 
भन्मथःन=कःमः, अपहसितनिजलावण्यम्‌=अपहसितं = उपहाशविषयीकृतं निजं = 
स्वकीयं लावण्यं = सौन्दय येन स तं तथोक्तं एनं = राजवाहनं विलो कयन्तीम्‌ = 
पर्यन्तीम्‌ माम्‌=अवन्तिसुन्दरीम्‌ असूयया = ईष्येया, ` अतिमात्र=भृशम्‌ मध्नमु= 
पीडयन्‌, निजनाम = मन्मथेति स्वकीयममिधानं सान्वयं = सार्थकं करोति = 
विदधाति, कि करोति, कथपयम्‌ = एष पुरो हृर्थमानः व्यक्तिविशेषः, ज्ञतिब्ध:- 
ज्ञातुं योग्यः, इत्यचिन्तयत्‌ । ु 

( १० ) ततः > तदनन्तरम्‌, बाळचन्द्रिका = पद्मोद्भधूवपत्नी, तयो.=ग्रवन्ति- 
सुन्दरीराजवाहनयोः, अन्तरङ्गृत्तिम्‌=मनोव्यापारम्‌, इतरेतरानुरागवृत्तिम्‌, भाव ` 
विवेकैः = भावानं = मनोविकाराणां विवेकैः = अभिनिवेश: ज्ञात्वा=अधिगम्य 


UP सावात सता 80700 000: न न 
सम्पन्न पुरुप किस नगर के होंगे! जहाँ की सौभाग्यवती रमणियाँ इनके दर्शन से 


अपने नेत्रां को सफळ बनाती होंगी, वह धन्य पुत्रवती है, जिसने इन्हें पुत्र के रूप म प्राप्त 
किया है, अवश्य ही वह अङ्कना सर्वश्रेष्ठ होगी, जो इरे पुत्र कहकर आनन्दित होती होगी, 
न जाने इनकी पत्नी कौन होगी १ यहाँ इस उपवन में इनके आने का क्या कारण दै! 
जव मैं इनको देखती हूँ तो ईर्ष्या से तिरस्कृत सौन्दयंबाला कामदेव मेरे मन को मथकर 
अपना मन्मथ नाम सार्थक कर रहा है। बया करू? कैसे पता र्गाऊ कि ये कौन है! हे 
कल १९०) नावन, n vt 500 विचा या दा 


\ 


११८ दशकुमारचरिते | 

सञ्चिधो राजनन्दनोदन्तस्य सम्यगाख्यानमनुखितमिति लोकसाधारणैवक्यिर- 
भाषत--'भतृंदारिके, अयं सकलकलाप्रवीणो देवतासाशिध्यकरण आहवनिपुणो 
भूसुरकुमारो भणिमन्त्रौषधिज्ञः परिचर्याहों भवत्या इज्यताम्‌' इति । ` 

( ११ ) तदाकर्ण्य निजमनोरयमनुवदन्त्या बालचन्द्रिकया' सन्तुष्टान्तरङ्गा 
तरङ्गावली मन्दानिलेनेव सङ्कूल्पजेनाकुलोकृत राजकन्या जितमारं कुमारं 
सभुवितासनासीन॑ विषाय सजीहस्तेन ास्तैन गन्कुसुमाक्षतघनसारतास्दूला- 
काँन्तासमाजसञ्चिधौ = कान्तानां = स्त्रीणां समाजस्य रामुहस्य सन्निधौ समीपे, 
स्त्रीसमुदाये, राजनन्दनोदन्तस्य राजवाहनवृत्तान्तस्य, सम्यगाख्यानम्‌ == विशेषेण 
कथनम्‌, अनुचितम्‌ = अशोमनम्‌, इति विचायं लोकसाधारणंः सांसारिकः, 
लोकिके:, वावये: = वचनैः अमाषत = उवाच । मतृंदारिके=राजपुत्रि । अ= 
एष पुरोवतंमानः सकलकलाप्रवीणः = सकलासु = समग्रासु=नव्यगीतादिकलासु 
. प्रवीणः=्कुशलः, देवतासाशिध्यकरण:, देवतानां = देवानां सान्निष्यं=साक्षात्कारं 
करोतीति देवता सान्निघ्यकरणः=मन्त्रादिना देवसाक्षात्कारकर्ता, आहृवनिपुणः= 
353 पल; भूमुरकुमारः = ब्राह्मणकुमारः, मणिमन्त्रौषधिज्ञः = मणिश्च मन्त्रश्च, 
ओषधिएच मणिमन्त्रौषधय तान्‌ जानातीति मणिमन्त्रोषधिज्ञः=मन्त्रादिसाधनवेत्ता 
परिषर्याहः = सत्कारयोग्यः भवत्या == श्रीमत्या, पुज्यतार = सत्क्रियताम्‌ । 

( ११ ) तदाकण्यं = तद्बालचन्द्रिकोक्त आकण्यं = निशम्य निजमनोरथम्‌, 
स्वकीयाभिळाषानुरूपम्‌ अनुवदन्त्या-कथयन्त्या, बालचन्द्रिकया-पुष्पो ड्भवपल्या, 
पन्तुशन्तर द्धा- सन्तुष्टं = प्रसन्नम्‌ अन्तरङ्गं स्वान्तं यस्या सा सन्तुष्टान्त ङ्गा 
सन्तुष्टचित्ता मन्दानिलेनमन्दमारुतेन, तरङ्गावली-कल्लोलमाला इव संकल्पजेतर 
र क 
“न्नर द त स तं जितमारम्‌ कुमार = राज" = य र र कामो येन स तं जितमारम्‌ कुमारं = राजः 

[न ल्या के उ 
समुदाय में राजवाहन की बात प्रगट नाहि जा अ क क 
राजकुमार के रूप में कहना उसे ठीक न समझा । वार्तालाप के प्रसंग में उसने बताया कि 
राजकुमारी | ये युद्धविद्या में प्रवीण, मणि, मन्त्र एवं औषधियों के परिश्ञाता, समस्त 


कलाओं में कुशल और देवताओं के साक्षातकरने में दक्ष | 
अत: आप इनको पूजा करें, क्‍योंकि ये आपसे पूजाहं हैं । हैं। साथ ही ब्राझणकुमार द 


( ११ ) वालचन्द्रिका की बातों को सुनकर अपने मनोऽनुकूल 
A कूल कहदनेवाली बालचन्द्रिका से 
त म स तार 
| 00-0. Mumukshu Bhawan ००९ न) ठाक पहा 


| 


। 


£ 








पञ्वमोच्छवासः ११९ 


दिनानाजातिवस्तुनिचयेन पूजां तस्मे कारयामास । राजवाहनोःप्येवमचिन्तयत्‌--- 

'नूनमेषा पूर्वजन्मनि मे जाया यज्ञवती । नो चेदेतस्यामेवंविधो$नुरागो मत्मनसि- 
. च जायेत । झापावसानसमये तपोनिघिदत्तं जातिस्मरत्वमावयों: समानमेव । 

तथापि कालजनितविशेषसुचकवावयेरस्या ज्ञानमुत्पादपिष्यामि' इति । 

( १२ ) तस्मिन्नेव समये कोऽपि मनोरमो राजहंसः केलीबिधित्सया तदुप- 
वाहन समुचितासनासीनं--स पु चिते-योग्ये आसने > पीठे आसीनमुस्उपवि्मू-- 
विधाय = कृत्वा शस्तेन = प्रशस्तेन, मनोहारिणा गन्षङ्गुसुमेनेति गन्धश्च कुसुम 

अक्षतं च घनसारश्च ताम्बुछ च तानि आदोनि यस्य स सचासौ नानाजातिवस्तु-- 
निचयः तेन, सखी हस्तेन = सहृचरीकरेण सहचरीसम्पितेन तस्मै = राजवाहनाय, . 
पूजाम्‌ = अर्चेनाम्‌, कारयामासः=अकारयत्‌ । राजवाहनोऽपि = राजकुमारोऽपि 
एवं = वक्ष्यमाणभ्रकारेण अचिन्तयत्‌ = अशोचत्‌, नुनं = निश्चयेन ( नूनं तकःथं-- 
निश्चये इत्यमरः) एषा = अवन्तिसुन्दरी, पूवंजन्मनि = जन्मान्तरे मे = मम 
राजवाहनस्य जाया = पत्नी, यज्ञवती = यज्ञवतीनाम्नी, नो चेत्‌=अन्यथा, एत-- 
स्याम्‌ = अस्याम्‌ भवन्तिसुन्दर्या, एवंविघः==एवंप्रकारः, अनुरागः=प्रेमातिशयः, 
मम = राजवाहनस्य मनसि = हृदये, न जायेत = नोत्पद्येत, श्यापावसानसमये=- 
शापसमासिकाछे, तपोनिधिदत्त= तपोनिधिना=्तापसेन, येन शापो दत्तः तेन दत्तः 
विहितम्‌=अपितम्‌, जातिस्मरत्वम्‌ = जन्मान्तरस्मरणम्‌, आवयोः = उभयोः, 
राजवाहनावन्तिसुन्दर्योः, समानं ८ तुल्यम्‌, एवं तथापि = अथापि कालजनित- 
विशेषतुचक्रवाक्ये:--कालेन = दीघंकालेन जनितः = उत्तादितः यो विदोष: = - 
विस्मरणादिकम्‌ तस्य सूचकानि = प्रकाशकामि यानि वचनानि तैः तथोक्तः=- 
अस्याः=अवन्तिसुन्दर्याः ज्ञानम्‌ उत्पादयिष्यामि = जनयिष्यामि । 

( १२) तस्मिन्नेव समये = चिन्तनवेलायाम्‌, एंव कोऽपि = कश्चिदपि; 

मनोरमःनसुन्दरः राजहंसः=मरालः केलिविधिरसया = क्रीडाचिकीषंया, तदुप- 
चन्दन, पुष्प, अक्षत, कपूर, पान-सुपारी आदि विविध प्रकार कौ वस्तुओं से पूजा करायी । 
राजवाइन भी इस प्रकार अपने मन में सोचने लगा कि यह राजकुमारी पूर्वजन्म में अवश्य : 
ही मेरी भार्या यज्ञवती नाम की थी, यदि वह न होती तो इसके प्रति मेरे मन में ऐसा ' 
अनुराग उत्पन्न नहीं होता । यद्यपि पूर्वजन्म में मुनिप्रदत्त शाप समाप्त होने के समय मुनि 
का वरदान था कि हम लोगों को पूर्वजन्म का वृत्तान्त स्मरण रहेगा । वह इसमें ओर मुझमें : 
समान भाव से वर्तमान है तथापि बातवीत के सिलसिळे में इसे पूवेजन्म की स्मृति. 
दिखानेवाळे बाक्याँ से इसे स्मरण दिलाछँगा । 

( १७७ ठी लम) एसा सुन्दरा एपजइ तञ कीडा? -#ते-ऊहते त्आबल्तिसुत्ददी के ्षमीपः 





"३२० दशकुमारचरिते 


“कृण्ठमगमत्‌ । समुत्सुकया राजकन्यया मरालग्रहणे नियुक्तां वालचन्द्रिकामवलोक्य 
-प्रमुचितो वाक्यावसर इति सम्भाषणनिपुणा राजवाहनः सळीलमलपत्‌ -- 'सखि, 
“पुरा शाम्बो नाम कश्चिन्महीबल्लभो मनोवहलभया सह विहारवाञ्छया कमला- 
करमवाप्य तत्र कोकनदकदम्बसमोपे निद्राघोनमानसं राजहंसं शानेगृंहीत्वा 
 बिसगुणेन तस्य चरणयुगलं निगडयित्वा कान्तामुखं सानुरागं विलोकयन्मन्द- 
` ईस्मतविकसितेककपोलमण्डलूस्तामभाषत -- 'इन्दुमुखि, भया बद्धो मरालः शान्तो 
*झुनिवदास्ते । स्वेच्छयानेन गम्थताम्‌' इति । 


i WERE त irs. 5 नर 
कण्ठम्‌ = तस्याः अवन्तिसुन्दर्या उपकण्ठं = समीपम्‌, अगमत्‌ == अगच्छत्‌ । समु- 
`स्सुकया = उत्कण्ठितया, राजकन्यया = अवन्तिसुन्दर्या मरालग्रहणे-हंसग्रहणे 
“नियुक्तां=नियोजिताम्‌, बालचन्द्रिकाम्‌ आलोक्य = इष्ट्वा, समुचितः = योग्यः 
“माक्यावसार: = वार्ताकालः अस्मिन्नेव काले किञ्चिद्‌ वक्तव्यम्‌ इति भनसि विचायं 
-माषणनिपुणः=वार्तालापे कुशल: राजवाहनः सलीलं=लीछूया सहितं, अलपत्‌= 
खन्नवीत्‌, सखि ! देवि ! पुरा=पूवस्मिष्‌ काले = शाम्ब:-शाम्बनामा कश्चित्‌=एकः 
ऽमहीबल्लमः= पृथ्वीपतिः, राजा मनोबल्लमयास्स्वप्रियया कमलाकरम्‌ =सरोज- 
"चनं सरोवरम्‌ अप्राप्य=गत्वा, तत्र=सरोवरे, कोकनदकदम्बसमीपेः=कोकनदानां 
=रफ़कमछानां कदग्वस्य = समूहस्य समीपे = अन्तिके निद्राधीनमानमानसं = 
“निद्रया अधीनं = वशीभूत मानसं=मनो यस्य स तं -- तथोक्तं=निद्राक्रान्तचित्तम्‌, 
राजहस=मराळम्‌, शनेः=मन्दम्‌, ग्रहीत्वा-आदाय, विसगुणेन=कमलतन्तुना, 
_वस्यञमरालस्य चरणथुगलम्‌ = पादद्वयम्‌, निगडयित्वा = वद्धवा, कान्ताननं= 
“ श्रियामुखम्‌, सानुरागम्‌ =सप्रेम विलोकयनु=पश्यन्‌, मन्दस्मितेति -- मन्दस्मितेन= 
। इषद्धसितेन विकसितं-प्रफुल्लम्‌ एक कपोलमण्डलं=गण्डस्धलम्‌ यस्य स तथोक्तः, 
' चान्स्वबल्छमामु, अमाषत = उक्तवानु--इन्दुमुखि = चन्द्रानने , मया शाम्वेत 
महोबल्लभेन मराल:-राजहं सः बद्ध: निगडित: = दिए वड: [वगडितः मुनिवपु-पु निन निना तुल्य: शान्तः= 
ल व्य राजकुमारी उत्सुक हो उठी और अपनी सखी वालचन्द्रिका को उसे 
नेमू 444 ज दिया । इस प्रकार एकान्त पाकर वार्तालाप करने में प्रवीण राजहंस 
प्रमवूवक वारे आरम्भ कर दीं । उसने लीलापूर्वक कद्दा--प्रिये ! प्राचीन काल में शाम्ब- 
क क राजा अपनी प्रियतमा के साथ विहार करने की इच्छा से एक सरोवर के तट - 
न इस रन कल र में सोता हुआ एक राजहंस दोख पड़ा, उसे धीरे से पकइकर 
"मण्डल करके अपनी प्रियतमा न आक 
इस राजहंस को बांभ दिया ३ र कै सान्‌ देकर कोषात 
CC-0. Mumukshu SE ९, ६ निवे eR नियात्रा हो लगा हेत. अच्छा) 
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(१३) सोऽपि राजहंसः शञाम्बमशपत्‌--'सहीपाल,यदस्मि्नम्दुजखण्डऽनुष्ठान- 
यरायणतया परमानन्देन तिष्ठन्तं नेष्ठिकं सामकारणं राज्यगदेणावमानितवानसि - 
तदेतत्पाप्मना रमणीविरहसन्तापमनुभव' इति । विषण्णवदनः झाम्बो जीचितेश्वरी- 
विरहमसहिष्णुभूंमो दण्डवत्प्रणम्य सविनयमभाषत- “महाभाग, यदज्ञानेनाक रवं 
तत्क्षमस्व! इति । स तापसः करुणाकृष्टचेतास्तमवदत्‌-'राजन, इह जन्मनि भवतः 


स्थिरः आस्ते = तिति अधुना अनेन = मरालेन स्वेच्छया गम्यताम्‌ = ब्रज्यताम्‌ 


इत्यभाषत । 

( १३) सोऽपि = मरालोऽपि शाम्बन्नुपतिम्‌, अश्यपतू-शशाप, महीपाल ! 
राजन्‌ ! यत्‌ अस्मिन्‌ अम्बुजखण्डे = सरोजसमुदाये कमळवने अनुष्ठानपरायणतया 
अनुष्ठाने = ष्यानादिकरणे परायणतया = संळग्नतया, प्रवृत्ततया, परमानन्देन= 
अतिसुखेन तिष्ठन्त=वतंमानम्‌, नैष्ठिक -निएणा=अन्तः = क रणम्‌ तत्काळपयन्त- 
मेकरूपेण काळं यापयति = आचरतीति नैष्ठिकः त नैष्ठिकनियमवन्तम्‌, ब्रह्म- 
चारिणम्‌ माँ = मुनिम्‌, राज्यगर्वेण = राज्यमदेन, अकारणं यथा स्यात्तथा अव- 
सानितवान्‌ तिरस्कृतवान्‌ असि, तत्‌=तस्मात्‌ एतत्पाप्मना=एतेन पापेन, अपराधेन 
रमणीविरहसन्तापम्‌-रमण्याः = दयितायाः, विरहस्य = बिच्छेदस्थ सन्तापं = 
चलेशम्‌, अनुमव-भुडक्ष्व इति अरपत्‌ । विषण्णबदनः=विषण्णं=्दुःखोप दत , वदनं 
मुखं यस्यासौ विषण्णवदनः=म्छानमुखः- म्बः = नुपतिः pass: 
.=प्राणप्रियावियोगम्‌, असहिष्णुः = सोढुमशक्नुवनु मुमौ =पृथिव्यां.दण्डवत्‌-_ दण्डेन 
तुल्यं दण्डवत्‌=लगुडवत्‌ = प्रणम्य = नमस्कृत्य, सविनयं--विनथैन सहितं यथा 
स्यात्तया अमापत=अग्नवीत्‌-महाभाग ! महाराज ! यतुन्यत्‌ = किञ्चित्‌ अज्ञानेन 
=भबोघेन अकरवम्‌ = अकाषंम्‌, तत्‌ क्षमस्व = क्षमां कुर, सः = मरालछ्पधारी 
तापसः=तपस्ची तापस:-तपस्वी मुनिः, करुणाइश्टचेता:- कामना त करुणाकृष्टचेता:-- करुण या-दयया आकृष्ट =आवरजितं चेतः= 

इसे छोड दे जहाँ चाहे विचरे, यह कहकर उसै छोड़ दिया। _ 
र्र त दस (स सुनि ने राजा शाम्ब को शाप दिया कि राजन्‌ ! में इस कमऊ- 
बन में राजशस के रूप में परब्रह्म के ध्यान में निमग्न होकर -रमानन्द का अनुभव कर 
रहा था, मुझ सैछिक ब्रह्मनिष्ठ निरपराधी का तुमने अपनी प्रिया के अनुरअनार्थ Me 
मेरा अपमान किया है । अतः इस अपराध का दण्ड तुम्हें अपनी प्रिया अ ल 
पड़ेगा, यह सुनकर राजा का मुख म्लान हो गया और अपनी प्रिया भाया न वियोग ही 
सहन करने में अशक्त होकर भूमि पर दण्डवत्‌ प्रणाम कर नज्रत,पूवक सु न से हा 
की कि महाभाग ! मैंने अज्ञान से जो अपराध किया है, उसे कपया क्षणा करें । सा 
आर्थना सुनकर तपस्वी का हृदय दया से खिंच गया । करुणाद्रहदय उस तपस्वी न राजा 
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१२२ दशकुमारचरिते 


शापफलाभावो भवतु । महृचनस्यमोधतया भाविनि जनने धारीरान्तरं गतायाः 
अस्याः सरसिजाक्ष्या रसेन रमणो भूत्वा मुहुतंद्वयं मच्चरणयुगलबन्धकारितया 
मासद्वयं शश्ङ्कलानिगडितचरणो रमणीवियोगविषादमनुभूय पश्चादनेककालं 
बल्लभया सह राज्यसुखं लभस्व' इति। . 

( १४) तदनु जातिस्मरत्वमपि तयोरन्वगह्वात्‌ । 'तस्मान्मरालवन्धतं न 
करणीयं त्वया' इति। सापि भर्तृदारिका तट्ट दनाक्णनाभिज्ञातस्वपुरातनजनन- 


हदयं यस्यासौ करुणाकृष्टचेता: । त= राजानं शाम्बमु अवदन्‌ = उवाच, राजन्‌ | 
भूपते ! इह जन्मनि-अस्मितु जन्मनि भवतः=तव, शापफलामावः--शापफरस्य 
अभावः भवतु, शापस्य फलं न भविष्यति, मद्दचनस्य=मयोक्तस्य शापस्य अमोघः 
तया=अव्यर्थंतया भाविनि=मविष्यति = जनने = जन्मनि शरीरान्तरंगतायाः = 
अन्यहेह प्रा्ाया अस्याः सरसिजाक्ष्याः=कमललोचनायाः रसेनः=अनुरागेण -- 
र्मग: बल्छमः, भूत्वा मुहृतंद्वयं = ( त्वया तु मुहतंद्वयमेव मच्च रणयुगलस्य 
बन्धन कृतं, परं तेनापराधेन पुनर्मासद्वथं तत्फल त्वया नूनं भोक्तव्यमितिमावः ) 
चनुविशतिक्षणाः, मच्च रणयुगळवन्धकारितया -- सञ्चरणयुगलस्य वन्धनं कतुं 
शीळ यस्य तस्य भावतत्ता तया तथोक्तया मासद्वयं-द्वौ मासौ, श्वृङ्कलानिगडित 
चरण:--म्यृखल्या निगडितौ वद्धो = चरणी = पादौ यस्य सः तथोक्तः रमणी 
वियोगनिषादम्‌--रमण्या = वनितया वियोगः = विरहः तेन यः विषादः=दुःखं 
त तथोक्तम्‌, अनुभूय पश्चात्‌ = अनन्तरम्‌, बहुकालं = चिरम्‌, बल्छ मया=प्रियया 
सह्‌ राज्यसुख --राज्यानन्द लमस्व = प्राप्नुहि । | 
(१४) तदनु = ततथात्‌, तयोः समार्ययोः शाम्बयज्ञवत्योः जातिस्म- 
रत्वम्‌ = ३१जन्मवृत्तान्तस्मरताम्‌ अपि अन्वगुह्वात्‌ = अनुञ्ञातवान्‌, तस्माद्धेतोः 
मराळवन्धन = हृसबन्धनं त्वया = भवत्या न करणीयं = नो कार्यम्‌ । भतृं- 
` दारिका = राजकत्यका सा = अवन्तिसुन्दरी अपि तद्दचनेति-- तद्वचनस्य > 


राजवाहनवाक्यस्य आकणनेन = श्रवणेन जख सेः उदा न अभिज्ञातः सृतः, स्वपुरातन जननस्य =स्मृतः, स्वपुरातन जननस्य 


( १४) पुनः तत्काळ ही उस तपस्वी ने एक और वरदान देकर कद्दा--तुम दोनों 
कर 2 चुम दाना का 
हा M पतन की बात का गली दक्षे[[.॥०भक! कढळाहूँ,किक्षेबकनपुत्री ! 


पञ्चसोस्छवास; १२३: 


वृत्तान्ता 'नूनसयं मत्प्राणवल्लभः' इति मनसि जानती रागपल्लवितमानसाः 
समन्दहासमवोचत्‌--'सौम्य, पुरा शाम्बो यज्ञवतीसन्देशपरिपालनाय तथाविघं 
हुंसबन्धनमकार्षीत्‌ । तथा हि लोके पण्डिता आप दाक्षिण्येनाकायं कुर्वन्ति’ इति । 

कन्माकुमारावेवमन्योन्यप्‌ रातनजनननामघेये परिचिते परस्परज्ञानाय साभिज्ञ- | 
मुक्त्वा मनोजरागपर्णमानसो बभूवतुः । 

( १५ ) तस्मिन्नवसरे मालवेन्द्रमहिषी परिजनपरिदृता दुहित॒केलीविलोकनाय 
निजपूर्वजन्मनः वृत्तान्तः=वृत्तं यया सा तथोक्ता नूनं = निश्चयम्‌, अयम्‌ = एषः, 
मत्प्राणवल्लम:---मम = अवन्तिसुन्दर्याः प्राणवल्लमः = स्वामी, इति मतसिं= 
स्वचित्ते, जानती = भववुध्यती, रागपल्लवितमानसान्टरागेण = अनुरागेण पल्ल- 
वितं = प्रफुल्लं विकसितम्‌ मानसंऱ्हृदयं यस्याः साः्तथोक्ता = अनुरागपूर्ण- 
मानसा । समन्दहासे=मन्दहासेन सहितम्‌ यथास्यात्तथा अवोचत्‌ = उक्तवती । 
सौम्य ! पुरार्पूवॅरिमत्‌ काळे, शाम्बः==नृपतिः यज्ञवतीसन्देश्षपरिपालनाय-- 
यज्ञवत्याः = स्वकीयाग्रमहिष्याः सन्देशस्य परिपाळनायः=्परिरक्षणाय तथाविष= 
मरालबन्धनम्‌ अकार्षीत्‌= क्तवान्‌, हि= यतः खोके=संसारे पण्डिता:-विद्वांसः 
अपि दाक्षिण्येनःस्त्रीणामाग्रहेण = प्रीणनहेतुना, अन्यानुरोधेन परच्छः्दानुरोधेन, 
अकार्यम्‌ = अनुचितं कमं कुर्वन्ति । एवं=इत्थम्‌। कन्याकुमारी = अवन्तिसुन्दरी- 
राजवाहनौ अन्योन्यपुरातनजनननामधेये अन्योत्यस्य=परस्परस्य पुरातन प्राचीन 
तमं जननं =जग्मः=नामधेयं .नाम चेति तथोक्ते परस्परपूर्वजस्मनामनी, परिचिते ` 
परस्परज्ञानाय--अन्योन्यंप्रतिबोधनाय, सामिज्ञमु-अभिज्ञानेन = प्रमाणेन सहितम्‌, 
उक्त्वा-कथयित्वा, मनोजरागपूणंमानसो-- मनोजेन =मन सिजेन, कामेन रागेण= 
अनुरागेण च पुणं = व्यासं मानसं = मनो ययोः तौ तथोक्तौ, बमूवतुः अभूताम्‌ । 

( १५) तस्मिन्‌ अवसरे=तस्मिचु समये माळवेन्द्रमहिषी = मालवनृपते! 


SSS ऊळ यमय 


आप राजइस को न बाँध । राजकुमार की बार्तै सुनकर राजकुमारी को भी पूब॑जन्म को | 
स्मृति हो आबी और उसने अपने मनही मन जान ल्या कि निश्चय ही ये मेरे: 
प्राणवरूम हैं । निइचयानन्तर उसका मुखकमल खिल उठा और वद्द > म से मन्दमुस्कान 
के साथ बोली - दे सौम्य ! उस समय राजा शास्र ने अपनी पत्नी यज्ञवती के असावा 
राजइंस को बांधा था। इससे विदित होता दै कि विद्वान्‌ लोग भी कमी कमी दूर 
आग्रंह से अनुचित काये भी कर बैठते हैं| इस तरह अवन्तिसुन्दरी तथा राजावइन र 
पुरातन जन्म एवं नाम से 0 होने र 222 वाज । लिए सप्रमाण बात 
अनुराग से परि कर काम के व | 
ह उसी समय माल्वेश मानसार की भहारानी बहुत से परिजनों के साब अपनी 
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:१२४ दशकुमारचरिते 


तं देशमवाप । बालचन्द्रिका तु तां दू रतो विलोक्य ससम्भ्रधं रहस्पनिर्भेदभिया 
हस्तसंत्ञया पृष्पो-डूबसेव्यमानं राजवाहनं दृक्षवाटिकान्तरितगात्रमकरोत्‌। सा 
मानसारमहिषी सखीसमेताया दुहितुर्नानाविघां विहारलीलामनुभवन्ती क्षण 
स्थित्वा दुहित्रा समता निजागारगमनायोद्युक्ता बभूव । सातरमनुगच्छन्ती अवन्ति- 
सुन्दरी राजहसकुलतिलक, विहारवाञ्छया केलिवने मदन्तिकमागतं भवन्तनकाण्डे 





पुराज्ञी परिजनपरिवृता = परिजने: सेवकः परिवृता = युक्ता दुहितुक्ेलिविलो- 
कनाय- दुहितु =क्रम्याया अवन्तिसुन्दर्याः केली = क्रीडा तस्या विलोकनाय = 
दशंनाय तं देशं=तमेव प्रदेशम्‌, अवाप=्प्राप्ता, वाळचन्द्रिका=पुष्पो-द्भवपत्नी 
तां = महाराज्ञीम्‌ दूरतः = विप्रकृष्टत: विलोक्यःनषटरा, ससंभ्रमं = संभ्रमेण सहितं 
ससंभ्रनम्‌=सत्वरम्‌ ,रहस्यनिभेदभिया--रहस्यस्य = गोप्यस्य निभँद:-ख्यातिः, 
तस्या मिया=आशङ्भूया ( राजमहिषी ) यदि तथाविधं राजवाहनं पथ्येत्तदा 
रहस्यनिर्भिद्यतेतिशंकया, ` हस्तसंज्ञया=हस्तसङ्केतेन करव्यापारेण पुष्पोद्‌मव- 
'सेव्यमानं=पुष्पोद्‌मवेन सेव्यमानं=संसेवितम्‌, राजवाहनम्‌, वृक्षवाटिकाऽन्तरित- 
गात्रम्‌ - वृक्षवाटिकायां = गृहोद्याने अन्तरित ८ गोपितम्‌ गात्र॑=्शरीरं यस्य 
“स त तथाविधम्‌, अकरोत्‌ = दृतवती, सा मातसारमहिषी = माछवेन्द्रपत्नी, 
'अवन्तिसुन्दरोमाता, सखीसमेतायाः-सहृचरीमुक्तायाः, दुहितुः = पुर्याः अवन्तिः 
सुन्दर्याः, नानाविषां = बहुप्रकाराम्‌, बिहारलीलाम्‌ =बिहरणक्रियाम्‌, अनुभवन्ती 
-्नपक्यन्ती, क्षणं = किचित्‌ कालम्‌, स्थित्वा = विश्रम्य, दुहित्रा=कन्यया, 
अवन्तिसुन्दर्या समेता = युक्ता निजागारगगमनाय स्वगृहगमनाय, उद्यक्ता= 
उद्यता बभूव = अमवत्‌, मातरं ८ जननीम्‌ भनुगच्छन्तो=अनुसरन्ती राजपुत्री- 
राजकुमारी, अवन्तिसुन्दरी राजहंसकुछतिलक ! =राजहंसस्य तज्ञाम्नो नृपतेः 
कुले-मण्डले तिलक। = मूर्धन्य इव-यथा, अथवा राजहंसस्यस्य तन्नाम्नो नुपते: 
कुळे-वंशे तिलकः भूषणम्‌ इव्यथा, अर्थद्ृययोगात्‌ पदमेतत्‌ दिछष्टम्‌ । 
विहार राञ्छया = विहतुंगिच्छया केलिवने = क्रीडोद्याने, मदन्तिकम्‌ मम समोपम्‌ 


कव्या “0:29 
न्तसु खे 
पुत्रो अवन्तिसुन्दरी के खेलों को देखने के लिए उस उपवन में आ पहुँची । साद 


उन्हें दूर से ही आते देख रहस्यभेदन के भय से चे 
दु गाते ८ शीघ्र ही हाथ के इशारे से पुष्पो इवसहिंत 
। म वृक्षों की ओट में छिप जाने को कह दिया । मानसार की पटरानों सखिया 
कन्या का अनेकविध रीछाओं को देखती हुई वहाँ कुछ देर ठहरकर 


“राजकुमारी अवन्तिसुन्दरों को साथ रेकर अपने महल री 
न्दरो ब हल में जाने लगी । माता के पीछे-पीछे 
जाती इई राजकुमरी ने. हंस के बहाने राजकुमार से कहा हे राजइंसकुलतिलक ! बिहार 
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पञ्चमोच्छवासः १२५. 


एव विसुज्य मया समुचितमिति जनन्यनुगमनं क्रियते - तदनेन भवन्मनोरागोऽन्यथाः 
मा भृत्‌' इति मरालमिव कुमारमुद्दिश्य समुचितालापकलापं वदन्ती पुनः पुनः 
परिवृ्तदीननयना वदनं विलोकयन्ती निजमन्दिरमगात्‌ । 

( १६) तत्र हृदयबहलभकथाभ्रसङ्गे वालचन्द्रिकाकथिततदन्वयनामधेया 
मन्मयबाणपतनग्याकुलमानसा विरहवेदनघा दिने दिने बहुलपक्षशशिकलेव- 
आगतं = उपस्थितं भवन्तम्‌ अकाण्डे=मअसमये, सहसा एव विसृञ्य=विहाय जन- 
न्यनुगमनं =मात्रनुगमनम्‌-समुचितम्‌-अवश्यकतंव्यमितिहेतोः मया = अवन्तिसुन्दर्या 
मातुरनुगमनं क्रियते । तद्‌ अनेन = व्यापारेण भअवन्मनोरागः = त्वन्मनोवृत्तिः, 
अन्यथा = विपरीतृः, माभूत्‌ = मयि विषये भवन्मनोवृत्तिरन्था माभूत्‌, इति= , 
इत्थम्‌, मराळमिव = हंसमिव कुमार = राजवाहनम्‌ उद्दिश्य समुचितालाप-. 
कलापं = आलापस्य = माषणस्य कलापः=समूहः आलापकलापः समुचितबासौः 
आलापकलापः समु्रितालापकलापः तं तथोक्तं वदन्ती = कथयन्ती, उच्चारयन्ती, 
पुनः पुनः = मुहुमुहुः परिवृत्तदीननयना=परिवृत्ते=विवृत्ते दीने=विषण्णे नयने च 
लोचने यस्याः सा तथोक्ता, वदनं=राजकुमारस्य मुखं विलोकयन्ती, निजमन्दिरः 
स्वगृहम्‌, अगात्‌ = भगच्छत्‌ । है 

( १६ ) तत्र = निजमन्दिरे हृदयवल्लमकथाप्रसङ्घ हृदयवल्लमस्य = 
प्राणेश्वरस्य राजवाहनस्य कथाप्रसङ्गे = विषये, बालचन्द्रिकेति-बालचन्द्रिकया 
कथिते = प्रकाशिते तस्य = राजवाहनस्य अन्वयनामधेये = वंशनामनी यस्ये सा 
तथोक्ता, मन्मथेति मन्मथवाणपतनेन = कामशरनिपातेन व्याकुल = ब्यग्न 
मानसं = हृदयं यस्याः सा तथोक्ता, विरहवेदनया = विरहस्य = वियोगस्य 
वेदनया = पीडया, दिने दिने=प्रतिदिनम्‌, वहुलपक्षशशिकलेव-वहुलपक्षे-कष्णपर्दो 


fe NRTA eh NDE 
की इच्छा से इस उपवन में आप मेरे समीप आये ये, किंन्तु मैं असमय में ही आपको: 
छोड़कर जा रही हूँ, क्योकि माता का अनुगमन आवश्यक कर्तव्य है और उनकी आश्ञा 
अनुर्लंघनीय एवं अनिवार्यं है। परन्तु मेरे इस व्यवहार पर कुपित नहीं होना, और मेरा' 
अनुराग आप-पर नहीं है यह न समझना, अतः इससे आपके हृदय का प्रम मेरे ऊपर : 
कम न हो, इस प्रकार हंस के बद्दाने राजकुमार से उचित क्षमायाचना करती हुई बह 
राजकुमारी दीनतापूर्ण नेत्रों से राजवाइन को बार-बार सुइकर देखती दुई माता के साथ. 
अपने घर चली गयी । 3 

( १६ ) घर पर आने के बाद इदयेशवर राजवाहन के कथा-प्रसंग में बालचन्द्रिका 
के मुख से जब अवन्तिसुन्दरी को राजकुमार के वंश एक नाम का पता चढा तो वह काम 
के- बाणों से पूर्ण बिदध हो गयी और उसकी बहुत बुरी दशा हो गयौ। बिर्‌इ नेदना से 
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"क्षामक्षामाहारादिसकलं व्यापारं परिहृत्य रहस्यमन्दिरे भलयजरसक्षालितपल्लव- 
'कुसुभकल्पिततल्पतलावतितनुलता बभूव । 

( १७) तत्र तथाविधाव स्थामनुभवन्तौं मन्मथानलसम्तप्ता सुकुमारीं कुभारों 
निरीक्ष्य खिन्नो चयस्यागणः काञ्चनकलहासञ्चितानि हरिचन्दनोशीरघनसारमिक्तिः 
तानि तदभिषेककल्पितानि सलिलानि बिसतन्तुमयानि बासांसि च नलिनीदल- 
सयानि तालवुन्तानि च सन्तापहरणानि बहुनि संपाद्य तस्याः शरीरमशिशिरयत्‌ । . 


या शशिकला = चन्द्रकला, सा इव = यथा, क्षामक्षामा = अतिक्षीणा, अतिकृशा, 
भाहारादि सकलव्यापारमु -आहारःम्मोजनम्‌ आदिः यस्य सकलूव्यापारस्य समस्त- 
व्यवहारस्य तम्‌ परित्यज्य-विहाय, रहस्यमन्दिरे = जनशून्यमवने मल्यजरसेन= 
चन्दनद्रवेण क्षा लितैः = सिक्तः पल्लवेः = किसलयैः, कुसुमैः = पुष्पेच कल्पितं = 
रचितंयत्तल्पतलं `= शय्या तत्र आवतिनी = लुठन्ती तनुलता=गात्रयष्टिः यस्याः 
सा तयोक्ता, बभूव = अभवत्‌ । 
(१७) तत्र=रहस्यमन्दिरे, तथाविघावस्थाम्‌ = कामाग्निविकलदशाम्‌- 
अनुमवन्तीम्‌, मन्मधानलसन्तछतां = मन्मथानलेन = कामाग्निना सन्तप्ताम्‌=ज्वल- 
न्तीमु, सुकुमारीं = कोमला ङ्गीम्‌ कुमारीम्‌ = अवन्तिपुन्दरीम्‌, निरीक्ष्य=विलोक्य 
खिन्न:--विषण्ण: बयस्यागणः = सखीसमुहः, काश्वनकलशसञ्चितानि काः्चनस्य- 
सुवणस्य कलशे = कुम्भे सखितानि-एकत्रोक्ृतानि, हरिचन्दनेति हरिचन्दनं च 
' उशीर च घनसारश्चेति हरिचन्दनोशी रघनसाराःतैः मिलितानिऽ्युक्तानि मिश्रितानि 
तदमिषेककल्पितानि = तस्याः==अवन्तिसुन्दर्या अमिषेयकाय == स्नानाय कल्पिः 
तानि=रचितानि स्थापितानि, सलिलानि=जलाति, विसतन्तुमयानि = विसतन्तु- 
प्रचुराणि, मृणालवुत्रनिमितानि, वासांसि= वस्त्राणि च नलिनीदळमयानि =. 
नलिन्याः = कमलिन्याः, दलानि-सत्राणि- तत्प्रचुराणि ताळवृन्तानि च, सन्तापः 
_हराणि = कामज्वरविनाशकानि बहूनि वरतूनि सम्पाद्य-निर्माय तस्याः=अवन्ति- 
कष्ण पक्ष ष्ण पक्ष के चन्द्रमा के समान प्रतिदिन क्षीण होने ख्या जोजन नन प्रतिदिन क्षीण होने छगी। भोजन, शयन आदि समस्त 
"व्यापार अव्यवस्थित हो गये, वह एकान्त में चन म रे 
ज्यु पर लेटती हुई पड़ी नाशः ह य | 
८ ८१७) सुकुमारी कुमारी को कामाग्नि से सन्तप्त दशा में देखकर उसकी सखियाँ 
वड sa हो उठी, उन्होंने उसके स्नान के निमित्त सुवर्ण र कलशों 
i अ, खर, कपूर आदि मिलाकर जळ तैयार किया तथा ताप 
नेत EE एकत्र त कमल . तन्तुओ के बने वस्त्र और कमळ- 
RT पदाओं को. रास (उसके सुसर पर, शीतळ 
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तदपि शीतलोपचरणं सलिलमिव तप्ततेले तदङ्गदहनमेव समन्तावाविश्रकार । 
किकतेव्यतामूढां विषण्णां बालचन्द्रिकामीषदुन्मीलितेन कटाक्षवीक्षितेन वाष्पकणा- 
'कुलेन वि रहानलोष्णनिःश्वासग्लपिताधरया नताङ्गया शनैः शनेः सगद्गदं व्यालापि- 
“प्रियसखि' कामः कुसुमायुधः पश्चणाण इति नूनमसत्यमुच्यते । इयमहमयोमयेर- 
संस्येरिपुभिरनेन हन्ये । सखि,चन्द्रमसं वडवानलादतितापकर मन्ये । यदस्मिन्नन्तः 


सुन्दर्याः शरीर = देह, अशिशिरयत्‌ = शीतलोचकार तदपि सखीभिः कृतमपि 
'शीतलोपचारम्‌ तहठतैले सलिलं = जलमिव ( यथा तप्ततैले जलनिक्षेपेण सन्तापा- 
'घिक्यमेब जायते तद्द्‌ अवन्तिसुन्दरीशरीरे कृतेन शीतलोपचारेण तस्या दाहाधिबय- 
मेवाजायतेतिमावः ) समन्तात्‌=चतुदिक्षु तदङ्गदहनमेव-तस्या अङ्गे = शरीरे 
'दहनमेव=अर्निमेव आंविश्वकार == प्रज्वालयामास । किकतंब्यविमुढां समयेऽस्मिन्‌ 
'किकतंब्यमिति निश्चेतुमसमर्थाम्‌, विषण्णां=खिन्नाम्‌, बाळचन्द्रिकाम्‌स्वामन्तरङ्गां 
हचरीं पद्मोद्भवपत्नीम्‌, इषदुन्मीलितेन = किच्चिद्विक सतेन वाष्पकणाकुछेन= 
वाष्पाणाम्‌=उष्माश्रणास्‌ कणाः == विन्दवः, तँः=आकलेन = व्याप्तेन, कटाक्ष- 
वीक्षितेन = अपाङ्गदशनेन, विरहानलेनेति-विरहानलस्य=वियोगाग्नेः उष्णनिः- 
झवासेन=उष्णमुखमार्तेन=ग्ळपितः = म्लानः, क्षामः अधरः यस्याः सा तया 
तथोक्तया, नताङ्ग्या = नम्रगात्र्या = अवन्तिसुन्दर्या, शनेः शनेन्मन्दं मन्दम्‌, 
ञ्यलापि=अभाषि। प्रियसखि !=प्रियवयस्ये !कामः=कन्द्ंः, कुसुमायुघः-पुष्पवाणः 
तस्य पश्चसंख्याका एव वाणा सन्ति, इति=एतत्‌ नूनम्‌=निश्चयम्‌, असत्यम्‌- 
अलीकम्‌ मिथ्या, जनैः उच्यते=्कथ्यते अहं, अयोमयः=ोहमिमितैः असंख्य: = 
` संख्यातुमसशक्ये: इषुभिः = बाणेः अनेन-कामेन हन्ये = लक्ष्यी क्रिये, कामस्य 
आयुधानि कुसुमानि तस्य बाणा अपि पः्चर्ख्याका एव सन्तीति यदुच्यते 
तन्मिथ्या तयोऽयमयोमयेरसंख्यः इषुमिरनेनाहं हृतास्मीतिमावः । सखि! वडवान- 
लात्‌=समुद्राग्नेः, अतितापकरम्‌=अतितापस्य=स तापस्यकरःतम्‌ चन्द्रमसं=हिमांशुम्‌, 
उपचार करने लगी । किन्तु वे सभी शीतलोपचार खोलते हुए तेल में पानी के छींटों के | 
समान उसे और दाहक प्रतीत होने लगे । किंकतंब्यबिमूढ = क्या करना चाहिए, यह निश्चय 
करने में असमर्थे तथा अतिदुःखी बाळचन्द्रिका को उसने आँखों में आँ स. भरे नेत्रां से देखा, 
उस समय विरहव्यथा से उसका सुख उदास हो गया था तथा उष्ण निश्वास से अधरोष्ठ 
मुरझा गया था, वह नताङ्गी अवन्तिसुन्दरी गद्गदकण्ठ से धीरे-धीरे बोली-प्रिय सखि ! 
लोगों का कहना है कि कामदेव के बाण फूल से बने हैं और उसके बाण पाँच ही हैं, पर यह 
सर्वथा असत्य है, क्योंकि वह लोहे के असंख्य बाणों से मुझे मार रहा है । सखि ! जिस 
चन्द्रमा को लोग हिमराशि कहते हैं वहं तो मुझे वाडवारिन से भी अधिक सन्तापप्रद प्रतीतः 
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प्रविशति शुष्यति पारावारः, सति निर्गते तदेव व८ते। दोषाकरस्य दुष्कर्म किः 
द्यते मया । यदनेन निजसोदर्याः पद्मालयाया गेहभूतमपि कमलं विहन्यते । 

( १८) विरहानलसंतप्तहृदयस्पदन नूनमुष्णीकृतः स्वल्पीभवति. मलयानिलः । 
नवपल्लवकह्पितं तल्पमिदमनङ्गाग्निशिखापडलमिव. सन्ताप तनोस्तनोति । 
हरिचन्दनमपि पुरा निजयष्टिसंशलेषवडु रगवदनलिक्षोल्बणगरलसंकरितमिव तापयतिः 


“अन्य यत-यस्मात्‌ कारणात्‌ अन्तःप्रविश्ञतिम्प्रातरस्तंगते, जलमध्ये प्रविशति, अन्तःप्रविशति=प्रातरस्तंगते, जलमध्ये प्रविशति, 
अस्मित्र=्चन्द्रमसि, पारावारः समुद्रः शुष्यति शुष्कतां गच्छति, . निर्गते = 
सायमुदिते सति, पारावारो-वघंते=एधते। (एषा खलु किम्बदन्ती श्रूयते यदस्तमन- 
वेलायां चन्द्रमा सागराम्मप्ति प्रविशति > निमज्जति तेन तस्य वृद्धिनं भवति, 
उदयसमये च समुद्रो वते । अतः चन्द्र स्यान्तःस्थित्या सागरः शुष्यति निगमेन च 
प्रवर्धते । अतएवच वडवारिनितोऽधिकतापकरो हिमकरः) दोषाकरस्य-दोषा<रजनी 
तस्याः करः यद्रा दोषाणां=दुष्कमंणाम्‌ आकरः=निषिः दोषाकरः, अथवा दोषां 
=रात्र करोतीति दोषाकारः तस्य दोषाकरस्य=्चन्द्रमसः, दुष्कमं = दुष्कयंम्‌, 
मया अवन्तिसुन्दर्या कि वण्यंतेरयत्‌ अनेन = चन्द्रमसा निजसोदर्याः = स्वकीय- 
सोदरायाः भगिन्याः पद्मालयायाः=कमलालयाया लक्ष्म्याः, गेहभूतमपि, ग्रहरूपं 
निवासस्थानम्‌, कमलम्‌ =पद्मम्‌, विहन्यते = मुकुलीक्रियते । लक्ष्मी-चन्द्रमसोः 
समुद्राज्जातत्वान्सोदरत्वप्र सिद्धिः । 

( १८ ) विरहानलेति-विरहानछेनः=वियोगाग्निता सन्तप्तस्य = संज्वरितस्य 
हृदयस्य स्पर्शेन=संसर्गेण नूनं=निश्चयेन, उष्णी कृतः=उ त्तप्तीकृत: मलयानिलः = 
मलयपवनः, स्वल्पीमवति=्नूनं स्वल्पो भवतीति मन्ये। ( उष्णवस्तुसं सर्गादन्योऽपि 
शुष्यति । अतः स्वल्पीभावः=उष्णत्वं च तस्य मवतीति भावः ) । नवपल्लवकल्पितं= 
नृतनकिसल्यरचितम्‌, इदम्‌ = एतत्‌, तल्पमुन्शय्या, अनेद्धाग्निगिखापटलमिवर 
अनङ्गस्य=कामस्य अग्निः=अनलः, तस्य या शिखास्अचिः तस्याः पटलं= 
समूहः तदिव, निजयष्टिसंदलेषेत्ति-निजयष्ट्याः = स्वाश्रयाद्याया:, संस्लेषवतः= 


हो रद्दा दै, जब वह समुद्र में प्रवेश करता है तव समुद्र सूखने लगता है और जब निकल 


जातां दै तब समुद्र बढ़ने लगता है । मैं इस चन्द्रमा के दुष्कर्म को कहाँ तक कहूँ, यह 
अपनी सगी बदन लक्ष्मी के आधारभूत कमल को भी नष्ट = मुकलित कर देता है । 

(१८) मेरे हृदय में ऐसी विरह की आग जल रही है जिसके द्वारा सन्तप्त हृदय 
के स्पशमांत्र से उष्ण होकर-मल्यमारुत भी कम हो जाता है, नवीन पल्लवों के द्वारा रचित 


मेरी शय्या तथा बिछोना भो कामारिन की ज्वाला समूह के समान मेरे शरीर को झुलता 
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बे 


पश्चमोच्छवासः १२९६: 


शरौरम्‌। तस्मादलमलमायासेन शीतलोपचारे । लावण्यजितमारो राजकुमार 
एवागदंकारो मन्मथज्वरापहरणे । सोऽपि लब्धुमशक्यो मया । कि करोमि' इति ४ 

( १९ ) बालचन्द्रिका मनोजज्वरावस्थापरमकाष्ठां गतां कोमलाङ्गी तरी. 
राजवाहनलावण्याधीनमानसामनन्यधरणामवेक्ष्यात्मन्यचिन्तयतु--- 


RS eS nese % 0 :224/22क्‍0: 32 PIII 
सम्पकिण: उरगस्य = सपँस्य, रदनेन = दन्तेन, लिप्त == युक्तम्‌ यदुल्वणं = तीक 
गरल = विषं तेनं संकलित = व्यात्तम्‌ इव=्यथा हरिचन्दनं=मल्यजरसः अधि... 
शरीरं = देहम्‌ तापयति = सन्तापयति, ( चन्दनतरी सर्पाणां वास इति प्रसिद्धयाः 
हरिचन्दनमपि विषलिक्ततया शरीरस्य तापजनकत्वेनोतप्रक्ष्यते ) तस्मात्‌ = तस्माद्‌ 
कारणात्‌ आयासेन = उपचारेण शीतलोपचारे आयासेन अलम्‌ अलम्‌ ( युष्मळ-- 
मियें ये शीतलोपचारा: क्रियन्ते ते सर्वेपि सन्तापदायकत्वेन दुःखा कुर्वेन्ति ६: 
अतो निरथंकाएव ते, युष्मार्भिनिवत्यंतामिति भावः। लावण्यजितमारः--- 
लावण्येन = स्वशरीरसौन्दयंण, जितः = पराजितः, मारः=कामो येन स लावण्य 
जितमारः, राजकुमारः = राजवाहनः एव भन्मधज्वरापहरणे = मन्मथज्वरस्फ' 
कामज्वरस्य, अपहरणे --अपनयने, अगदंका रः=ने गदम्‌ अगदं तत्‌ करोतीति अगदं” 
कारः = चिकित्सकः, सोऽपि अगदंकारो राजकूमारोऽपि मया = अवन्तिसुन्दर्य£ 
लब्धुं = प्राप्तुम्‌, अद्वयः = न शक्यः, कि करोमि = कथं प्राप्तुं शक्नुयाम्‌ ॥ 

( १६ ) वाळचर्द्रिका = पुष्पोः्धवपत्नी, अवन्तिसुन्दरी सहचरी, मनोजेठिः 

परमा चासौ काष्ठा परमकाछा मनोजज्वरावस्थायाः पराकाष्ठा = अतिशयः दाषः 
गतां>प्राप्ताम, कोमलाङ्गी = सूकुमारशरीराम्‌ ताम्‌ = अवन्तिसुन्दरीम्‌, राजवाहु=` 
नेति--राजवाहनस्य = राजकुमारस्य लावण्ये = सौन्दरथे, अधीनं = वशीभूतम्दु . 
मानसं = चित्तं यस्याः सा ताम्‌ तथोक्ताम्‌, अनन्यशरणाम्‌ = नास्ति अन्य: 
इतरः शरणं = रक्षिता यस्याः सा ताम्‌ अनन्यशरणाम्‌ = अनन्यगतिकास. . 
अवेक्ष्य = _ अवेक्ष्य = अवलोक्य, आत्मनि = स्वस्मिचू, अचिन्तयत्‌ = मा आत्मनि = स्वस्मिन्‌, अचिन्तयत्‌ = चिन्तयामास । 
"रह टा मळ्यागिरि चन्दन के इश्वी पर लिपटे तर्पो के दातों से निकले विप से व्याप्त चन्दन 
कां लेप भी शरीर को संतप्त कर र्दा है । इसलिए इन शीतलोपचारों का प्रयोग भी मेटे. 
लिए व्यर्थ दै । अपने शरीरसौन्दरय से कामदेव को भी जीतनेवाले राजवाइन ह इछ 
कामज्वर को हटाने में समर्थ हें, परन्तु खेद है कि वे अप्राप्य हैं, उनका मिलना अत्यन््ः 
कठिन है । दाय ! अब क्या करू । 

( १९) कामज्वर की चरम सीमा पर पहुँची हुई एवं राज़वाइन के सौन्दर्य पर सुरूच 
उस कोमलाङ्गी अवन्तिसुन्दरी को देखकर बालचन्द्रिका समझ गयी कि अब इसका चिछ 
राजवाइन के हिषीन हो गया दै। अन इसकी रक्षा दूसरा कोई नहीं कर सकता दै अतः बह 
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` ३० बशकुमारचरिते 


“कुमारः सत्वरमानेतव्यो मया । नो चेदेनां स्मरणीयाँ गति नेष्यति मौन, 

च्हेतनः । तत्रोद्याने कुमारयोरन्योन्यावलोकनवेलायामसमसायकः सम मुक्तः 
.'` स्ञायकोऽभूत्‌ । तस्मात्कुमारानयनं सुंकरम्‌' इति । ततोऽवन्तिसुन्दरीरक्षणायः 
. ऋसयोचितकरणीयचतुरं सख्रीगणं नियुज्य राजकुमारमन्दिरमवाप । पुष्पबाणबाण- ` 
हणी रायमानमानसोऽन ङ्गतप्तावयवसं पकंपरिम्लानपल्लबशयनमधिष्ठितो राजवाहनः. 
= फाणेरोसुद्टिवय सह पुष्पोद्धवेन संलपन्नागतां प्रियवयस्यामालोक्य 'पादमुल-' 


कुमारः=राजवाहनः, सत्वरप्ट्शीप्रमू, मया = बालचन्द्रिकया, आनेतव्यः = | 
.:आपयितृव्यः, नो चेत्‌=भन्यथा मीनकेतनः = मत्स्यघ्वजः कन्दपं:, एनॉ-अवन्ति- 
` रदुन्दरीमु, स्मरणीयां गतिन्करथाशेषताम्‌, नेष्यति = प्रापयिष्यति, तत्र = उद्याने, म 
*ऊुमारयो: कुमारी च कुमारदचेति तौ तयोः" कुमारयो:, तयो:-अवन्तिसुन्दरी राज- 
“आहत्यो:, अन्योन्येति-अन्योन्यस्य --परस्परस्य, अवलोकनवेला = दर्शानसमय: | 
“खस्याम्‌, असमसायकः=असमः=विषमः सायकः = वाणो यस्य स: पः्चशर: कामः | 
समं = सहैव, दयोरेवोपरि मुक्तसायक:-प्रक्षिततवाण:, अभूत्‌ = अभवत्‌, तस्मात्‌- | 
` अस़रस्मात्‌ कारणात्‌, कुमारानयन=कुमारस्य = राजवाहनस्य, आन यनं=उपस्थापनं, | 
` सुकरऱसुसाध्यम्‌ । ततः = तदनन्तरम्‌, अवन्तिसुन्दरी रक्षणाय == अवन्तिसुन्दर्याः | 
-स्वसश्याः रक्षणाय = पालनाय, समयोचितकरणोयचतुरं = समयेः्तस्मिन्‌ काले | 
-- अत्‌ उचितकरणीयम्‌ = कतंव्यम्‌ तत्र चतुरम्‌--दक्षम्‌-सखीगणं = वयस्यावगंमु ` 
- *नियुज्य = स्थापयित्वा राजकुमारमभ्दिरम्‌ = राजत्राहनमवनम्‌, अवाप=्गतवती । | 
पुष्पबाणेति--पुष्पबा णस्य = कुसुमायुधस्य कामस्य ये बाणाः = तेषां ' 
=हुयोरवदाचरव्‌ मानसं = मनो यस्य स पुष्पबाणतूणीरायमानसः, अनङ्गेति- 
` अनङ्खेनन्कामेन तप्तस्य = संज्वरितस्य, अवयवस्य = अङ्गस्य सम्पर्केण-संस्पर्शन | 
'अरिम्लानं = क्षामं यत्‌ पल्लवशयनं = किशल्यशय्या तत्‌ तथोक्तम्‌, अधिष्ठितः = ° 
“उपविष्टः, राजवाहनः = राजकुमारः, प्राणेश्वरी > ह भा, आभेरी = बबन्तिसनद र्‌, उ उदस्य = | 
““मन हो मन सोचने लगी । मुझे राजवाइन को शीतर यहाँ लाना चाहिए, नहीं तो कामदेव 
एड्सको हालत नाजुक कर देगा । जब उपवन में ये दोनों परस्पर अवलोकन कर रहे थे तभी 
“कामदेव ने विषवाणों के द्वारा इन दोनों को एक साथ ही वेध दिया था, अतः राजकुमार की. 
“झह छाना कठिन नहीं है, क्योंकि वे कामाग्नि से सन्तप्त होगे । बाद अवन्तिसुन्दरी की रक्षा 
“खै कुछ-तत्कालोचित सेवा करने में दक्ष सहचारियों को लगाकर स्वयं राजकुमार राजवाहनं के 
जर्थवन में चलो गयी। वहाँ जाकर उसने देखा कि कुसुमायुध के बाणों से बिधा हुआ 
अहना के सके रधेः जवानासह? “कमखधरासे सन्तत 


क. ; 


पञ्चमोच्छ्वासः १३१. 
सन्वेषणीया लतेव बालचन्द्रिकागतेति संतुषट्मना निटिलतट^ण्डनीभवदग्बुन- 
कोरकाकृतिलसदञ्जलिपुटाम्‌ (इतो निषोद' इति निदिऽउसर्माचतासनासीनामतन्ति- 
सुन्दरोप्रेषितं सकर्पूरं ताम्बूळं विनयेन ददतों तां कान्तावृत्तान्तमपच्छत्‌। तया 
सविनश्रमभाणि-- देव, ` क्रोडावने भवदइवलोकतकालपारभ्य मन्मयमग्यमाना 
लक्ष्यीकृत्य, पुष्पोद्‌मवेन निजमस्त्रिणा सहचरेण संलपन्‌ वार्ता-कुर्वेतु आगतां = 
प्रा्ाम्‌, प्रियवयस्याम्‌ = प्रियसहृचरोम्‌ बाछचन्द्रिकामु, आछोक्य=ष्टरा, अखे- 
बणोया=अन्वेशव्या, लता = औषधतिशेषः इव ( महोयधत्वाललता यथा रोगात! 
अस्वेषगोया मवतितया सा बाळचन्द्रिकापितदानीं राजवाहनस्य मन्मयज्वरापहरणे 
भहौषधिरेवासोदित्ति भावः ) पादमूल = निजचरणसमोपम्‌ आगता = प्राप्ता 
बालचन्द्रिका इति सन्तुष्टमनाः=सन्तु्ं मनो यस्य सः राजत्राहनः, निटिलतटेति- 
निटिलतटस्य = माछत्रप्रदेशस्य मण्डतोमवत्‌=आमरणोमव्‌ यत्‌ अम्बु जको रकम्‌= 
कमलकलिका तस्या आकृतिरिव, लसत्‌=थोमायमानं=अङजछिपुटम्‌-अङ्जछि- 
मुकुल यस्याः सा ताम्‌ तथोक्तां=शिरसि अळ्जलिवद्धां प्रणमन्तीम्‌ । इतः=अम्मित्‌ 
स्थाने पिषोद = उपविश, इति=इत्यम्‌, निदिशस नुचितासनासीनाम्‌ निर्दिष्ट = 
प्रदर्शिति समुचिते योग्ये = आसने आसोनाम्‌=उपविष्टास्‌, अवन्तिसुन्दरीप्रेपितं = 
अवन्तिषुन्दर्य प्रहितं, सकर्पूरं>कर्प्रेण संहितं ताम्बरूलं=्रोटिकाम्‌, विनयेन = 
प्रश्रयेण राजत्राहनाय ददतोम्‌=उपह्रन्तोम्‌, तां वाळवचस्द्रिकाम्‌=यासहचरीम्‌ 
कान्तावृत्तान्तंरअवन्तिसुन्दर्या वार्ताम्‌, अटृच्छत्‌=पृशवानु । तया=बराळचर्द्रिकया 
सविनयं = विनयेन सहितं यथास्यात्तया अमाणि = अवादि, देव ¦ स्वामिन्‌ ! 
क्रो डावने =केलिवने, मत्रदवलोकतक्ालम्‌, मवतोऽबछो कत मवदव छोकन स कालो 
यस्य स तम्‌ तथोक्तम्‌ आरम्य मन्मयमथ्यपाना>म्ृस्मग्रेत-कत्दपंण मथ्यमाता- 





NS 
अवयबों के सम्पर्क से मुएझाये पर्व के बिछौने पर बैठा हुआ हे और प्राणेइत्ररी अवन्तिः 
'सुन्द्रा के विषय में ही पुश्रोद्भव से बातें कर रहा है । इतने में राजवाहन ने प्राणेश्वरी को 
प्रिय सहचरी बाळूचन्द्रिका को वहाँ देखा तो उते आभास हुआ कि जिस जड़ी को बहुत 
देर से हू ढ रहा था वह उसे पैरों के तले ही मिङ गयी या उसे माल हुआ कि वृक्षों के 
समाप कोई मनोवान्छित औपधि को खोज में आयो है । उसे देखकर वह अका 
आनन्दित हो उठा । उसके सम्मुख पहुँचकर वाळचन्द्रिका ने मस्तक पर शोभा के की 
रूगे कमळ दल के समान अपने दा को जोइकर उसे प्रगाम किया और राजवाहन 
उचित आसन पर जा बंशी । 
त्य भा यहाँ बैठो? इस प्रकार राजवाइन के बताये उचित आसन पर क 
चन्द्रिक्ष ले/रजजहन्‌ को प्रेस अवल्तिसुन्दरी दारा प्रदत्त, क... मिश्रित पान 
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. . १३२ - : ददाकुमारचरिते 


पुष्पतल्पादिष तापशमनमकलमाना वामनेनेवोन्नततरफलमलभ्यं त्वदुर:स्थला- 
लिङ्गनसोख्य स्मरान्धतया लिप्सुः सा स्वयमेव पत्रिकामालिस्य 'बह्लभायें 
नासर्पय' इति मां निथुक्तवती' । राजकुमारः पत्रिकां तामादाय पपाठ 
( २० ) 'सुभग क्सुमसुकमारं जगदनवद्यं विलोक्य ते रूपस्‌ । 
मम मानसमभिलषति त्वं चित्तं कुरु तथा मुदुलम्‌ ॥' 


पीड्यमाना, पुष्पतल्पादिषु-पुष्पस्य = कुसुमस्य तल्पं = शयनीमादि येषां तेषु: 
कुसुमशक्यम्‌, तापशमनं = संज्वरशान्तिम्‌, अळममानाः= अप्राप्नुवती, अलभ्यं 
लब्धुमशक्यम्‌, उन्नततरुफलम्‌-उच्नतस्य = विशालस्य तरोः = युक्षस्य फलम्‌ 
वामनेन = खर्वेण इव यथा लब्धूर्मिष्यते तद्वत्‌, स्मरान्धतया = कामान्धतया, 
झलम्यं त्वदुरःस्थलालिङ्गनसौख्यं-तव = भवतो राजवाहनस्य उरस्थलस्य = 
बक्षःस्थलस्य यदालिङ्गनं तस्य सौख्यं = आनन्दम्‌, लिप्सुः = लब्धुमिच्छुः सा = 
अवन्तिसुन्दरी स्वयमेव = आत्मनेव, पत्रिकां-पत्रं, आलिख्य=विलिए्य बल्लमाय 
=प्रियतमाय, एनां=पत्रिकाम्‌ अपंग्र-देहि, इति मां = प्रियसखीं वाळचन्द्रिकाम्‌ 
नियुक्तवती = न्ययुङ्क्त, राजकुमार: = राजवाहनः तां = पत्रिकाम्‌, आदाय = 
गृहीत्वा पपाठ = पठितुमारव्धवाचु । 
,. (२०) हे सुमग ! = हे प्रियतम ! जगदनवद्यं जगति = संसारे, अनवद्यं 
निर्दोपम्‌, कुसुमसुकुमारं = कुसुमं = पुष्पम्‌ तदिव सुकुमारं = कमलम्‌ तेःन्तव 
रूपं = स्वरूपं सौन्दर्यं विलोक्य = निरीक्ष्य, मम = अवन्तिसुन्दर्याः, मानसं = 


बड़ी नग्नता के साथ राजवाहन को समर्पित कर दिये, पान को ग्रहण कर राजवाहन ने 
अपनी, प्रिया का समाचार उससे पूछा । बाळचन्द्रिका विनीत भाव से कहने ळगी--देव ! 
केलि वन मे जब से राजपुत्रो ने आपको देखा है तभी से कामदेव उसे बुरी तरह सता 
रहा है । यहाँ तक कि फूल तथा नये-नये पल्लवों की सेज भी उसे सता रही है, फिर भी 
जिस प्रकार वामन व्यक्ति ऊँचे वृक्ष के फल को हाथ से प्राप्त करता है उसी प्रकार कामान्थ 
होकर अवन्तिसुन्दरी ने दुर्लभ आपके वक्षःस्थल का आलिङ्गन मुख प्राप्त करने की इच्छा 
से स्वयं यदद पत्र लिखकर आपके समीप मुझे भेजा है। यद्यपि वह आपके वक्षस्थळ का 
आङिगन सुख अळभ्य समझती है फिर भी वह कामान्ध हो उसे सुगम सोच रही दै। 
स्वयं पत्र लिखकर मुझे आप के समीप भेजा है और कहा है कि यह पत्र मेरे प्रियतम 
धा ले जाकर पहुँचा आभो । राजकुमार ने उस पत्र को लेकर पढ़ना शुरू किया । उसमे 
लिखा थः— | 

_ (२०) हे सुभग ! पुष्प के समान सुन्दर तथा कोमल और संसार में निर्दोष आपका 
सख्य देखकर मेस जित. जाप सादो गया! हित. अतटव्माप/ कक्लि विस को अपने 
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. (२१) इति पठित्वा सादरमभावत--'सखि, छायावन्मामनुवर्तमानस्थ ` 
` युष्पो-दूचस्य वल्लभा त्वसेव तस्या मृगीदृशो बहिश्चराः प्राणा इव वर्तेसे । त्वच्चातुर्य॑- 
'मस्यां कियालतायामालवालमभूत्‌ । यत्तवाभीण्डं येन प्रियामनोरयः फलिष्यति 
तदखिलं करिष्यामि । नताङ्गया मन्मनःकाठिन्यमाश्यातम्‌ । यदा केलिवने 





चित्तम्‌, अभिलषति = वाञ्छति, प्राथंयति त्वं=मवाच्‌ चित्तं = स्वहृदयम्‌ तथा = 
स्वरूपवत्‌, यथा रूपं कोमलमस्ति तथा मृदुलं = कोमलम्‌ कुरुरविषेहि, मां 
_ प्रति सदयो भवेत्यर्थः । ॒ 


र| (२१) इतिऽ पूर्वोक्तं पत्रं, पठित्वा, सादर = यया स्यात्तथा स बहुमानम्‌ 
। अभाषत =उक्तवानु, साख प्रियासहचरि। छायावरुन्प्रतिविम््रवत्‌ यथा छाया ' 
पुरुषमनुसरति तद्वत्‌ मां म्= राजवाहनम्‌, अतुवतंमानस्य=भनुसरतः सवद मा 

सेत्रमानस्य, पुष्पोडूवस्य = मत्सहचरस्य, धल्लमा=ग्रिया, त्वमे = मवती एव 
मृगदृः्नहरिणाक्ष्या, चपलछोचनायाः तस्याः=शवन्तिसुन्दर्याः, बहि्वराः= 
शरीराद्वहिः भ्रमणशीला:, प्राणाः = जोबितम्‌, इव, अस्यां क्रियालतायाम्‌ = 

| ङ्रियाङकार्यं मरप्रयोजनम्‌, सैव लता = बल्ली तस्यां क्रियालतायाम्‌, त्वच्चातुय< 
' युष्पदीया चतुरता, आलत्राळं = परिखाकाराजलसेकमूमिः, अभूः =जातस्‌ । 
= | भालवालं विना यथा लतायाः पुष्टिनं मवति तथैव त्वच्वातुर्य विना मत्प्रयोजनमपि 
द' न सेत्स्यतीति भावः। यत्‌ तव रभवत्पा येन च प्रियामनोरथः == प्रियामिठाष: 
-  अलिष्यति-सेल्स्यति क्रियामनोरथ इति पाठे तु क्रियया = आलिगतादिशारीरिक- 
- | चेष्टया युक्तः मनोरथः = अमिलाष:, तदखिल = सम्मृणंम्‌, कमं करिष्यामि ८८ 
ग विधास्यामि, नताङ्ग्या कृशोदर्या, प्रियया, मन्मनः काठिव्यम्‌, मम मनस :=चितस्य 
' | काठिन्यं=्ककंशत्वम्‌ आइ्यातं =कथितम्‌, यदा केलिवने = क्रोडोद्याने, कुरङ्ग- 


टॉपरकसाशिशश्णिशिणणणण प प१पा र्‍या याशा: 
“आरीर के समान कोमळ बनायें । तालय यह है करि आपका स्वरूप पुष्प क समान कामळ 
किन्तु दृदय अत्यन्त कठोर है । | 

| ( डर ) पत्र पढ्कर कुमार ने आदर से कहा--सखि ! पुष्पोद्धव छाया के समान मेरे 
पास सवदा रद्दता दै । तुम उततको प्रियतमा हो और उस सूगनयनी मेरा प्यारा की प्रिय 
सखी हो तथा उदके बाहरी प्रागों के समान इधर-उधर परिभ्रमण करती हो । इस काय 
रूपी लता में तुम्हारी चतुरता आलबाल का कार्य करती है । जिस प्रकार आलबाल के बिना 
वृक्ष को रक्षा, वृद्धि आदि नहीं होती उसी प्रकार तुम्हारी चतुराई के बिना गे सुनाए 
सिद्ध नहीं हो सकता । अतः तुम्दारी जो अभीष्ट अभिलाषा होगी और जिससे प्रिया ४ 
मनोरथ सिद्ध होगा वह सव मै करूँगा । यचपि उस कोमलाङ्गी ने मेरे हृदय को कठोर 
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कुर्ग लोचना लोचनपथमवतंत तदेषापहू तमदीयमानसा सा स्वमन्दिरमगात्‌ । सह 
चेतसो माधुर्यकाठिन्ये स्वयमेव जानाति । दुष्करः कम्यान्तःपुरप्रवेश: । तदनुरूप- 
मुपायमुपपाद्य श्वः परश्चो वा नताङ्गौं संगमिष्यामि । मदुदन्तमेवमाख्याय शिरीष- 
कुसुमरु कुमाराया यथा शरीरबाधा न जायेत तथाविधमुपायमाचर' इति । 

( २२ ) वालचस्ट्रिकापि त्रय प्रेम्गर्भितं वचनमाकर्ण्य संतुष्टा कन्यापुरम- 
गच्छत्‌ । राजवाहनोऽपि यन्न हृदयवह्लभावलोकनसुखमलभत तदुद्यानं विरह- ` 


लोचना=हरिणाक्षी, मृगनयनी, लोचनपथम्‌ = नेत्रपथम्‌, अवतंत = जाता, | 
तदा = तस्मिन्‌ काले, एव अपहृतमदीयमानसा = अपहुतं = चो रित स्वायत्तीकृतं 
मदीयं = मामकीनं, मानसं=्हृदयं येन सा तथोक्ता सा = अवन्तिसुन्दरी, 
स्वमन्दिरम्‌=निजमवनम्‌, अगात्‌ = ययौ । सा= अवन्तिसुन्दरी, स्वचेतसः == 
निजहृदयस्य, माधुर्यकाठिऱ्ये = माधुयं च काठिन्यं च माधुर्यकाठिभ्ये > मधुरता 
मादंवे मम मनसः कोमलतां कठिनतां, वा सा स्वयमेव जानाति । कन्यान्त:पर- 
प्रवेश: = कन्यायाः अन्तःपुरे-निवासस्थाने प्रवेशः = गमनम्‌, दुष्क र:-दुःसाध्य:, 
पदनुर्पभू = तस्य = प्रवेशस्य अनुरूपं = योग्यम्‌, उपाय:-साथनम्‌, उपपाद्य = 
हेत्वा, शवः = आगामिनिदिने, परक्वः=ततः परदिने, नताङ्गीम्‌ = नतमानाम्‌, 
भवत्तिमुस्दरीम्‌, संगमिष्यामि = संमिलिष्यामि, मदुदन्तं = अस्मदुदन्तम्‌, एवंन्ः 
यथा मया अभिहितम्‌, तथा आस्याय = कथयित्वा, शिरीषकुसुमसूकुमारायाः वः 
शिरीषस्य = पुष्पविश्वेषवृक्षस्य यत्‌ कुसुभं = पुष्पं तद्वत्‌ सृकुमाराया:=कोमलायाः 
अवर्तिसुन्दर्याः यथा-येन प्रका रेण, शरीरबाघा-देहपीडा, न जायेत = न भवेत्‌ 
तथाविध = ताहशमेव उपायम्‌ = उद्योगम्‌, आचर = विधेहि ु 
व उक = पुष्पोद्धवपत्नी, अवन्तिसुन्दरीसहचरी तस्य = 
ED कॉय म भगम्‌, वचन = भाषितम्‌, आकण्यं = श्रृत्वा, सन्तृष्टा 
का हेह हउ 5 *'पानिवासस्थानम, अगच्छतूनजगा 2 lS = कन्यानिवासस्थानम्‌, अगच्छत्‌=जगाम । राजः + 
गहरे क विस समय मैंने उस,नताम्गो मृगनयनी को क्रीडन मे देखा था, उसी समय 
चुराकर अपने घर चली गयी । बह नताङ्गी हृदय कोमलता और कठोरता 
पाना अत्यन्त दुष्कर कायं दै । अरतु, बह 


उससे अवश्य मिलंगा। इस प्रकार मेरा 
शिरीप कुसुम के समान कोमल अंगवाली 





इृत्तान्त सुनकर तुम ऐसा उपाय करन 
उस राजपुत्री को कोई शारीरिक कष्ट होगे 


दि हर हन के इस प्रेमपूर्ण सन्देश को सुनकर अत्यन्त प्रसन्न 
„ ` "जशा के अन्तःपुर में वापस 'आ गयी और राजवाहन .भी उठ 
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` विनोदाय पुष्पोडूवसमन्वितो जगाम । तत्र चकोरलोचनावचितपल्लवकुसुमदि-- ` 
कुरम्बं भहीरुहसमूह' शरदिन्दुमुख्या मन्मथसमाराघनस्थानं च नताज़ीपदपड्क्ति- ` 
चिह्नितं शोतलसकततल॑ च सुदतीभुक्तमुक्त माधवीलतामण्डपान्तरपल्लवतल्प च” ` 
बिलोकयंल्ललनातिलकविलोकनवेलाजनितज्ञेषाणि स्मारस्मारं मदमारुतकम्पि-- 


` वाहन: --राजकुम। रोषपि यत्र = उद्याने हृदयबल्लमावलोकनसुखम्‌-हृदयबल्छ- 
. भाया: = प्राणप्रियायाः अवलोकनं = दशनम्‌, तेन यत्‌ सुख = आनन्दः तत. 
'तथोत्तम्‌, अलमत = प्रा्वानू, तदुद्यानं = तदाक़ोडम्‌ विरहवेदनविनोदाय =7 
' विरहर्य=वियोगस्य वेदनायाःम्न्पीडायाः, विनोदाय-अपनोदाय पुष्पोद्धूसमन्दिठ:- 
पुष्पो ड्रवेन समन्वितः = स्वसहचरसहितः, जगामन्ययौ । तत्र= उद्याने, चकोर-- 
'लोचनेति-चकोरस्येव दीघें लोचने--न०ने यस्याः स चकोरलोचना तया, अवचि- 
त्ता नि=छिन्नानि पल्लवानां = किसलयानां कुसुमानां-सुमनासां च निकुरम्वाणि-- 
समूहाः यस्य स तम्‌ तथाविधम्‌, महीरुहसमूहं = वृक्षसमुदायम्‌, शरदिन्दुमत्या$: ` 
शरत्कालीनः इन्दुः = चन्द्रः स इव मुखं = आननं यस्याः सा दारदिन्दुमुखी> 
|तस्याः = चन्द्रवदनायाः मन्मथसमाराधनं स्थानं च मन्मथस्य-कन्दपंस्य यत्‌ 
।समाराधनं = समुगासनं तस्य स्थानं = भूमिः इति पूर्वोक्तम्‌ सुदतीभुक्तमुक्तम,. - 
| नताङ्गीपदपङ्क्तिचिह्लित-नता ङ्गधाः=अवन्तिसुदर्याः पदपडूवत्या-चरणचिक्ुन' 
| चिह्नितम्‌-अद्धितम्‌, ततथोक्तम्‌, शीतलसैकततलं शीतल च तत्‌, सैकततर न= = 
। बालुकातलमिति शीतलसैकततलम्‌, सुदतीभुक्तमुक्तन्सुदत्या शोमनदन्तया आदी: 
' अुक्त-उपभुक्त पथाच्च मुक्तं = त्यक्तमिति सुदतीमुक्तमुक्तम्‌, माधवोति--माषवी-- 
' लतायाः = वासन्त्या मण्डपस्य = जनाश्रयस्य अन्तरे = मव्ये यत्‌ पल्लवतल्प>- 
। क्रिसलयशय्या तत्‌ च विलोकयम्‌=अवयोकयमू छलनेति छलनातिलकस्य-कामिनी-»- 
| भृषणभूतायाः अवन्तिसुन्दर्याः विलोकनवेलायांदशंनसमये जनितः=उत्पादित्= ` 
„, रीष:-अवशिष्ट: येषां तानि तथाभूतानि वाक्यानि स्मारं स्मार = स्मृत्वा, स्मृत्वा 
` ' जन्दमारतकम्पिताति = मन्दमार्तेन मलयानिछेन कम्पितानि-वेल्लितानि घूतान्छि . 
30000 aR IRI सन मनन 


मन बहलाकर विरह वेदना दूर करने के निमित्त पुष्पीद्धव के साथ उस स्थान पर चला Rs 
जहाँ पर प्राणेश्वरी राजकुम'री के प्रथम दशन इए थे । वों चकोर के समान क 2 
आँखोंवाली उस राजकुमारी अवन्तिसुन्दरी ने जिन बृक्षों के फूल-पत्ते इकट्ठे नी 
उन वृक्षों को देखकर उस चन्द्रवदनी द्वारा किया हुआ कामपूजनका स्थान ६3 ४ 
पुनः उस नताङ्गी राजकुमारी के पदचिहों से विभूषित बालुकामय प्रदेश तथा उस सुन्दर कक 
दाँतवाली राजकुमारी द्वारा उपयुक्त माधवीलता मण्डप के आभ्यन्तरिक स्थान में पड़ी क र 
शय्या को देखा । बाद उसे उस सर्वश्रेष्ठ सुन्दरी के प्रथम दर्शन में उत्पन्न हुए हाव-भाव कः 


. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 








१३६ दशकुमारचरिते 


र्‍छ्ञानि चवचूतपल्लवानि मदनाग्तिशिखा इव चकितो दशंदशं मनोजकर्णेजपानामिव 
“काशिलकोरमघुकराणां क्वणितानि श्रावंश्रावं सारविकारेण क्वचिदप्यवस्थातुम- 
खहिष्णु: परिबभ्राम । [ 

( २३ ) तस्मिन्नवसरे घरणोसुर एकः सूक्ष्मचित्रनिवसनं स्फुरन्मणिकुण्डल- 
'साण्डितो भुण्डितमस्तकमानवसमेतश्चतुरवेशमनोरमो यदृच्छया समागतः समन्ततो- 
ऽभ्युल्लसत्तेजोमण्डलं राजवाहूनमाशीर्वादपूर्वंकं ददश । राजवाहनः सादरम्‌ 'को 


DEN ORS 252 
चवचूतपललवानि आमनवकिसल्यानि मदनार्निशिखा इव-मदनस्य = कामस्य 


"चका: दुमन्त्रिय: सहाया तेषां कामोहोपकानामिव कोकिलकोरमधुकरणां= 
"इवणितानि = वाचितानि रुतानि, श्रावं श्रावं = शृत्वा श्र॒त्वा मारविकारेण = 
` शारस्य = कामस्य विकारेण = उद्दीपनत या क्वचिदपि = कुत्रापि अवस्थातुं = 
स्त्याति कतुंम्‌, असहिष्णुः = असहनशीलः परिवञ्राम = इतस्ततो भ्रमणं चकार । 
(२३) तस्मिन्नवसरे=परिश्रमणकाले एकः=कोऽपि, धरणीसरः = महीसुरो, 
वचः यहच्छया = स्वेच्छया, अकस्मात्‌, ूक्षमचित्रवसनः-सूक्ष्म=श्लक्षण 
नानावण निवसनं = वासो यस्य सः ताहशः, स्फुरन्म णिकुण्डळमण्डितः- 
“खे; कुण्डलं मणिकुण्डलं स्फुरत्‌ = चश्चत्‌ मणिकुण्डळं यस्य सः तेन मण्डितः = 
“सुतः, मुण्डितमस्तकमानवसमेतः -मुण्डितं=परिवारितम्‌, मस्तकं = शिरः यस्य 

` डाहृथेन-अपरेण=अन्येन, मानवेन-मनुष्येण समेतः - युक्त : चतुरवेशमनोरमः ८ 
- खतुरवेशेण मनोरम: = मनोज्ञ: / यहच्छया = स्वेच्छया, समागतः = प्रातः 

| व = चतुदिलु, अम्युल्लसत्‌ तेजोमण्डलम्‌-.अभि समन्तात्‌ उल्डसत्‌>स्फुरत्‌ 
५३ इसा =कान्तीनां मण्डल = चक्रवाल यस्य स त ताहशम । राजवाहनं = 


स ro अमद बहने वाले पवन से इस्टर करके मच मच बदनेवाहे पन से अर ज्जे जा 7 उज स जा झंकारे गये नये-नये आम के पल्लवां को देखा 
eh नके ज सरीखे छुप-छप कॉप रहे थे। उन्हें आश्चर्यभरी दृष्टि से देखकर 
आम वन में कहीं भो विश्राम करने में असमथ होकर 
(२३ ) उसी अवसर पर महीन एवं रंगीन 

वस्न धारण किये हुए एक राह्मण अकस्मात्‌ 

ब आ कानों में मणिमय कुण्डल लटक रहे द तथा एक ओर मनुष्य 
पळ सा जे प था। वह वेशभूपा से बड़ा चतुर तथा सुन्दर लगता था । 
८ असक रहा या, उसने चारों ओर. बिरे तेजोमुएहल्वाठे 
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० पञ्चमोच्छ्वासः १३७ 


अवान्‌, कस्यां विद्यायां निपुणः' इति तं पप्रच्छ। स च “विद्येश्व रनामधेयोऽहमे- 
न्ट्रजालिकविद्याकोबिदो' विविधदेशेषु राजमनोरञ्जनाय भ्रमन्नुज्जयिनीमद्या- 
गतोऽस्मि! इति शशंस । पुनरपि राजवाहनं सम्यगालोक्य अस्या लोलावनो 
पाण्डरतानिमित्तं किम्‌' इति साभिप्रायं निहस्यापुच्छत्‌ । पुष्पोऱ्हूवश्व निजकाय- 


he 


करणं तकंयन्लेनमादरेण बभाषे-- ननु सतां सख्यस्याभाषणपूर्वंतया चिरं रुचिरः 





0040024500. मने सम्पन्न 
राजकुमार ददशं =अपश्यत्‌ । राजवाहन: तं = समागतम्‌ पुरुषम्‌, सादरम्‌ = 
आदरेण सहितं यथा स्यात्तथा पप्रच्छ = पृ्वाचु मवानु कः = कस्त्वम्‌, जा 
विद्यायां निपुणः = कुशलः ? इति स च = से एर्व अहूप, मध 
विद्येश्वर इति नामकः, ऐन्द्रजालिकविद्याकोविदः-ऐन्द्रजालिकविद्यारया को = 
पण्डितः, विविधदेशेषु = विशिष्टाः देश्याः ते तेषु देशेषु, राजमनोरञ्जनाय राज्ञा 
नुपतीनां मनांसि=्चित्ताति राजमनांसि तेषां रञअनाय=विनोदाय, बे वर 
अद्यरअस्मितर हनि उज्जयिनीम्‌=अवन्तीस्‌, आगतः = मातर अस्मि इ च 
= कथयामास, पुनरपि = भूयोऽपि, राजवाहनम्‌ = राजकुमार | च त 
आलोकय = विलोकय सामिप्रायं = अमिप्रायेण सहित साभिप्रायंस्न्सा मानि ह 
विहस्य>विश्येषण हसित्वा, अपृच्छत्‌ = पप्रच्छ, अस्यां तासात 
भूमौ-उद्याने, पाण्डुरतानिमित्तम्‌ पाण्डुरतायाः = निवा निमित्तन्का र 
(किम ? विहारभूमावस्यां तिएन्नपि विमर्थे पाण्डुर वदन चिमषि ! ु 
पुष्पोद्धवश्व = राजवानसहचरश्व, निजकायंकरणं = निजकायंस्य HE 
स्वकार्यसम्गादनदक्षम्‌ तर्कय = भावय एन = पुरुषम्‌ आदरेण = ह 
जमावे = उक्तवातू, ननु सतां = सज्जनाना--सश्यस्य = मित्रतायाः हा 
' युवेतया = आभाषणमु = आलापः पूव यस्मिन्‌ तस्य मावः पी सा Es 
पूर्वतयाऽपरस्पराछापेनेव सञ्जनार्ना मैत्री भवतीति भावः । चिर = चिरकालपू, 


राजवाहन के समीप आकर आशीवोद द्या । राजवाहन ने भी बड़े वि i र 
आप कौन हैं ? और किस विद्या में निपुण हैं ! उत्तर हु हस मरा टा व्य 
मैं इन्द्रजाल विद्या का पण्डित हूँ । अनेक देशों में रजि महा न का कट 
हुआ आज दी आपकी नगरी उज्जयिनो में आ पहुँचा हूँ । म डी क 
तरह गौर से देखकर अ रसता हुआ पूछा--इस केंलित् 

! रण इ? न 
कर से द्वारा अपने कार्य में सहायता मिलने wn Rs 
जोकर कहा भित्र! सज्जना को मित्रता बातचीत से ही प्रारन्भ होतं 
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१ ३ ८ दशकुमारचरिते छ 


भाषणो भवानस्माकं प्रियवयस्यो जातः । सुहृदामकथ्यं च किमस्ति? केलिवने- ` 
ऽस्मिन्बसन्तमहोत्सवायागताया मालवेन्द्रसुताया राजनन्दनस्यास्य चाकस्मिक.. 
दर्रनेऽन्योन्यानुरागातिरेकः समजायत । सततसंभोगसिद्धशुपायाभरवेनासावीदु- 
शीमवस्थामनुभवति' इति। विद्येश्वरो लज्जाभिरामं राजकुमारमुखमभिवीक्यः 
बिरचितमन्दहासो व्याजहार देव, भवदनुचरे मयि तिष्टति तव कार्यमसाध्यं 


सुचिरमाषणं = रुचिरं = प्रियं = भाषणं = वचनं यस्य स तथोक्तः - भवान्‌ = 
त्वम्‌, अस्माक = भावयोः प्रियवयस्यः = सखा जातः=सम्पन्नः, सुहृदां == सखी- 
नाम्‌, मित्राणाम्‌, अकथ्यम्‌=अप्रकादयम्‌, किमस्ति ? न किमपीत्यर्थः । अस्मिन्‌ 
`केछिवने = क्रीडोद्याने वसन्तमहोत्सवाय = वसन्तोत्सवनिमित्तम्‌, आगतायाः =. 
उपस्थितायाः, माञवेन्द्रसुतायाः = मालवेश्वरनन्दिन्या अवन्तिसुन्दर्याः अस्य राज- 
नन्दनस्य=राजपुभ्रस्य च आकस्मिकदशंने = काकतालीवत्‌ साक्षाकारे--अन्योन्या- 
नुरागातिरेकः=परस्परप्रेमातिशायः, समजायत=उत्पन्नोऽभूत्‌, किन्तु नावलोक्यतेऽस्य 
कथ्नोपाय येनास्यामिलषितपुर्तिभंवेत्‌ । सततेति-- सततं=निरन्तरम्‌ यः सम्भोगः 
तस्य सिद्धेः उपायः तस्य अमावेन, असौ राजनन्दनो राजवाहनः, ईहृशीम्‌=एता- ` 
शीं, भवस्थाम्‌=स्थितिम्‌ अनुभवतिःप्राप्नोति । 
विदयेश्वरः = ऐन्द्रजारिकः, लज्जाभिरामं = लज्जया = व्रीडया, अभि- 
राम = मनोरमं मनोज्ञदशंनम्‌, राजकुमारमुखं = राजवाहनाननम्‌ अभिवीक्ष्य > 
समन्तादाछोक्य, विरचितमन्दहास:-- विरचितः = कृत: मन्दः = स्वल्पः, ईषत्‌, 
हासः = स्मितं येन सः ताहश: व्याजहार = उक्तवान्‌ । देव ! = स्वामिन्‌ ! 
मवदनुचरे = तव भृत्ये मयि = विद्येश्वरे, तिष्ठति = विद्यमाने सति, असाध्यं = 
उःसाध्यम्‌, तव कार्य = मवत्कतंव्यम्‌ किमस्ति = न किमपीत्यथंः । 


आप इगरे मित्र हो गये क्योक भजे पे हे: हमारे मित्र हो गये क्योंकि आपने पहले से ही मीठी मीठी बातें आरम्भ की हैं। अव. 
आप हमारे मित्र हैं. तो फिर आपसे गोपनीय कोई बात नहीं रहनी चाहिए । अत: कृपया 
आप सुर्ने--एक दिन इस केलि वन में मालवे क कन्या राजकुमारी अवन्ति सुन्दरी: 
वसन्तोत्सव मनाने के निमित्त आयी हुई थी, तथा मेरे यह सखा राजवाहन भी दैबात्‌ उसी. 
समय इस उपवन में आ गये थे। अचानक उस राजकुमारी से इस राजकुमार का दर्शन 
हो जाने से दोनों में परस्पर अत्यन्त प्रेम उन्न हो गया, किन्तु अब आगे कोई उपाय नही: 
दौख पढ़ता, जिससे ये दोनों दीधंकालिक सुख भोग कर सके। इसीलिए इनकी ऐसी. 
क्षीण दशा हो रही है। 


रूज्जा से मनोहर राजकुमार के मुख को देखकर मन्द-मन्द मुसकराते 

कब: “मन्द मुसकुराते हुए विद्येश्वर ने 

कहा रब ! आपका अनुचर मैं उपस्थित हूँ, फिर आपको किस्‌ बात की चिन्ता, मुझ ६ 
on. Digitize 6 । 
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पत्चमोच्छवासः ` १३९ 


किमस्ति । अहमिन्द्रजालविद्यया मालवेन्द्रं मोहयन्‌ पोरजनसमक्षमेव तत्तनया- 
परिणयं रचयित्वा कन्यान्त:ए रप्रवेशं कारयिध्यामीति वृत्तान्त एष राजकन्यकाय 
सखीमखेन पर्वमेव कथयितव्यः' इति। संतुष्टमना महोपतिरनिमित्तं मित्र प्रकटी- 
कृतकृत्रिमक्रियापाटवं विप्रलम्भकुत्रिम>मसहजसोहादंवेदिनं तं विद्येश्वर सबहुमानं, 
विससर्ज । 2 

( २४ ) अथ राजवाहनो विद्येश्वरस्य क्रियापाटवेन फलितमिव मन 
मन्यमानः पुष्पोङूचेन सह स्वमन्दिरमुपेत्य सादर बान नि नया पुष्पोऱूचेन सह स्व मन्दिरमुपेत्य सादरं बालचन्द्रिकामुखेन निशान 

अह>विद्येष्वर: इन्द्रजालविद्यया = मायिकविद्यया, मालवेन्द्र = मालवेशं , 
सानसार मोहयन्‌ = वशमानयन्‌, परिजनसमक्षमेव = पोरजनानां=्पुरवासिनां 
मानवानां, समक्षम्‌ = सम्मुखे इव तत्तनयापरिणयं=तस्य मानसारस्य तनयायाः=: 
सुतायाः, अवन्तिमुन्दर्याः विवाहं = परिणयं रचयित्वा=्कारयित्वा कन्यान्तः पुर 
प्रवेश = कन्यानिवासस्थानम्‌, प्रवेशं>उपस्थितिम्‌ ain ume 
एषः = अयम्‌--वृत्तान्तः = उदन्तः, राजकन्यायैन्टराजकुमाय = बा नि ) 
सखीमुखेन = सहचरीद्वारा पूर्वमेव = प्रागेव, कथयितव्यः=सूचितव्यः, घ 
मनाः = सन्तु्ट=प्रसन्नं मनः = हृदयं यस्य सः सन्तुष्टमना ही कक 
अनिमित्तम्‌ = अकारणम्‌, निष्कारणम्‌ मित्रं = सुहृदस, भर करीङृतेति-प् ०479 
प्रकाशीक्षतम्‌ कृ त्रिमक्रियायाँ = इन्द्रजारिकविद्यायां इन्द्रजालकर्मणि वा, पाट नद 
चातुरयंम्‌ येन स तम्‌ तथोक्तम्‌, विप्रलम्मेति-- विप्रम्मःन्रतारणमु=ङिमग्रेम= 
कपटानुरागः सहजसोहाद॑-निष्कपटमित्रता, तानि वेत्तीति तं- तथोक्तम्‌ त= 
विद्येश्वरं, सबहुमानं = बहुसत्कारपुरवेकम्‌, विससज=प्र वोदा । 3, 

( २४ ) अथ = अनन्तरम्‌, राजवाहनः = पुष्पो द्वस वा ख्य 
ऐन्द्रजालिकस्य क्रियापाटवेन = कार्यकौशलैन सतर ल्य क्रियापाटवेन = कायंकौ शलेन ना = न्य च 
सबक के,रइते आपका कौन सा ऐसा कार्य दै, जो असाध्य दो, कुछ मा नह ' 
बिषा तते माली को मोहित कर पुरवासियों के समक्ष ही आपके साथ उनी 
कन्या का विवाद रचवाकर आपका कन्यान्तःपुर में प्रवेश करा दूँगा, यहद aR की 
आप राजकुमारी अवन्तिसुन्दरी से किसी विश्वस्त सखी के द्वारा प न 
ऐन्द्रजालिक की वातों पर प्रसन्न होकर राजवाहन ने निष्कारण वमर कळ कते प 
निपुण, बिप्रलम्म, कृत्रिम प्रेम तथा सहज सौहादं आदि क्रियाओं के 


विद्ये म्मान के साथ विदा किया । ड 
oR बाद विद्येश्वर की कला-कुशलूता से राजवाइन को अपनी अभिलापा 


पूरी हो जायगी, ऐसा सोचकर वह पुष्पोद्धव के साथ अपने घर लौट गया और वहाँ पर. : 
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२४० : दशकुमारचरिते 


भये महीसुरक्रियमाणं संगमोपायं वेदयित्वा कौतुकाकृष्टह्‌दयः 'कथमिमां क्षपां 
क्षपयामि' इत्यतिष्ठत्‌ । परेद्यः प्रभाते विद्येश्वरो रसभावरीतिगतिचतुरस्तादुञ्ञेन 
महता निजपरिजनेन सह राजभवनद्वारान्तिकमुपेत्य दोवारिकनिबेदितनिजवृत्तान्तः 
सहसोपगभ्य सप्रणामम्‌ 'ऐन्द्रजालिकः समागतः' इति द्वास्थेविज्ञापितेन तहृशंन- 
कुतुहलाविष्टेन समुत्सुकावरोधसहितेन सालवेन््रण समाहृयमानो विद्येश्वरः 


सिद्धप्रायस्‌, मन्यमानः=जानव्‌,ऽपुष्पोःद्ूवेन सह = साकम्‌, स्वमन्दिरं = निज- 
गेहम्‌, उपेत्य = आगत्य, सादरं यथा स्यात्तथा बालचन्द्रिकामुखेन = पद्मो द्भव- 
पतनीद्वारा निजबल्लमाये=स्वप्रियाये, अवन्तिसुन्दये महीसुरङ्रियमाणं-महीसुरेण= 
ब्राह्मणेन क्रियमाणं = विधीयमानम्‌, भनुष्ठीयमान वा सङ्गमोपायं=मिछनोद्यो गम्‌, 
वेदयित्वा=ज्ञापमित्या, कोतुकाक्कृष्टढृदयः कोतुकेन = कुतूहलेन आङृष्ट=समावजितं 
हृदयं = मनो यस्य स तथाविधः कथम्‌ ` इमां = प्रस्तुताम्‌-- क्षपाम्‌ = रात्रिम्‌ 
-क्षपयामि = यापयामि गमयामि इति चिन्तयनु=मावयनु, अतिष्ठत्‌ = स्थितवान । 
परेद॒ः=परसिमिम्‌ दिने, प्रभाते = प्रातःकाले रसमावरीतिगतिचतुरः, 
रसाः=्दङ्गारादयः भावाः = अमिप्रायादयः, रीतिगतयः==इन्द्रजालङ्गियाः त प्सु 
चतुर: = प्रवीणः बिद्येशवरः = पूर्वोक्तः ऐन्द्रजाछिकः, ताहशेन -- तत्तद्गुणवता 
स्वानुरूपेण, महृता-दी घंण, निजपरिजनेनम्-स्ववर्गेण सह राजमवनद्वारान्तिकम्‌ 
'राज्ञ: = नृपस्य मवन = गृह तस्य द्वार = प्रवेशरथानम्‌, तदन्तिकं --तत्समीपम, 
उपेत्य = प्राप्य, दवारिकनिवेदितनिजवृत्तान्त:- दीवारिकेण = प्रतिहारेण प 
'पारेनः, निवेदित:-प्रा थितः कयितः, निजवृत्तान्तः=स्वपरिचथो येन सः रोज्न 
सहसा = शटिति, उपगम्य = उपस्थाय, सप्रणाम=सनमस्कारम्‌ यथास्यात्तथा 
र इन्द्रजालेन दीव्यतीति ऐन्द्रजालिकः = मायिकः समागतः-प्राप्त ४ 
रत हातत: हारपाढ:, विज्ञापितेन-निवेदितेन, तहरशंनकुतृहलाविष्टेन-तस्य- 


अपनौ भावी प्रिया वाऊचन्द्रिका को बुलवाया तथा उस विद्येश्वर द्वारा वतायी गयी युक्तियो को 
कह खुनाया । पुनः उत्कण्ठापूवंक विचार करते हुए उन दोनों ने चह रात बितायी । 
दूसरे दिन प्रातःकाल ही रस भाव और इन्द्रजाल क्रिया में कुशल वद्द विद्येश्वर अपने अनेक 
"परिजनों के साथ राजद्वार पर आ पहुँचा और उसने द्वारपाल के द्वारा 'अपने आगमन की 
त दिया के पास भेज दी द्वारपाल ने मानसार के समीप जाकर प्रणाम- 
Se कया कि अपने साथियों के साथ द्वारपर एक जादूगर आया है और वह 
ज्या दिखाना चाहता है। इस प्रकार दवार॒पाल के निवेदन से जादूगर के उस खे की 
“देखने को उत्खुकता से प्रेरित होकर राजा और रानियों ने उसे | 
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पत्चभोडछवासः १४९ 


कक्षान्तरं प्रविश्य सविनयमाशिषं दत्त्वा तदनुज्ञातः परिजनताडयमानेषु वाद्येषुः 
नदत्सु, गायकोषु मदनकलकोकिलामञ्जुलष्वनिष्‌, समधिकरागरज्जितसामाजिक- 
मनोवृत्तिषु पिच्छिकाश्नमणेषु, सपरिवारं परिवृत्तं ञ्ञामयन्मुकुलितनयनः क्षण- 
मतिष्ठत्‌ । तदनु विषमं विषमुल्वणं वमन्त: फणालङ्करणा रत्नराजिनीराजितराज- 








मायिकस्य दशने = अवलोकने यत्‌ कुतूहलं = कौतुकं तेन आविष्टः = व्याप्त: तेन 
तथोत्तेन समुत्सुकाव रोधसहितेन--समुत्सुक:-ष्ठु मुत्कण्ठितः, अवरोध: = अन्तः- 
पुरिकावगं: तेन सदितः=युक्तः तेन ताहशेन सालवेन्द्रेण = मालवाधीदेन, मान- 
सारेण, समाहुयमानः=आकायंमाणः, विधेश्वरः= ऐन्द्रजाछिकः, कक्षान्तरं प्रविश्य 
सविनयं, यथास्यात्तथा, आशीर्वाद दत्त्वा तदनुज्ञातेन = राज्ञा मानसारेण अनुज्ञातः 
- आदिष्टः, परिजनताडयमानेषु परिजनैः = स्वजनैः ताड्यमानेपु = वाद्यमानेषु 
वाद्येषु = वीणादिषु" नदत्सु = ध्वनत्सु, मदकलेति-मदकलानां = मदमत्तानाम्‌ 
कोकिलानां पिकानामिव मञ्जुलः=मनोहरः ध्वनि:--शब्दः यासां ताः तासु तथा- 
विधासु, गायकीषु=गायनकतृंषु, समधिकेति-- समधिकेन=सातिशयेन, रागेण ८ 
अनुरागेण, रञ्जिता=स्वामिपुखम्‌ आकृष्टा सामाजिकानां=सम्यानां मनोवृत्तिः= 
मानसिकव्यापारः येः तेषु, पिच्छिका न्रमणेषु - पिच्छिकां ऐन्द्रजालिकानामुपक रण- 
भूता मयूरादिपुच्छगुन्छाः तेषां भ्नमणेषु विघूणितेषु, ऐन्द्रजालिकाः पिच्छिकां 
भ्रामयित्वा जनाम्‌ मोहयन्तीति प्रसिद्धम्‌ सपरिवार = सपरिकरम्‌ परिवृत्तं = 
राजानम्‌, परिवृत्तमिति पाठे मण्डलाकारम्‌, भ्रामयमूःश्रान्तं कुर्वत्‌ मृकुछितनयनः 
अमृद्रितलोचनः क्षणं == मुहृत मु, अतिष्ठत्‌-तस्थो । 
तदनुःनतत्परचात्‌, विषमं्=मयङ्करम्‌, उल्वणभ्‌ ८ तीव्रम्‌, विषम्‌ = गर्‌लमुः 
वमन्तः=उद्गिरन्तः फणालङ्करणाः=फणाः = फटा: अलंकरणं = भूषण येषां ते 
फणालङ्करणाः, रत्नराजीति --रत्नानां=मणीनां राजिभिः दिरःस्थितश्षेणिमिः 





द 


Monomer लक 
विद्येश्वर ने दूसरे कमरे के अन्दर प्रवेश कर बड़े विनीत भाव से मानसार को 
` आशीर्वाद दिया और महाराज ने खेल दिखाने के लिए उसे आज्ञा दे दी । उसी समय 
विद्येश्वर की आज्ञा से इसके परिजन कर प्रकार के बाजे बजाने लगे और मदमत्त सुरीली 
कोकिळ की मनोहर ध्वनि जैसी ध्वनियों से गायिकाएँ गाने लगीं । दशको की दृष्टिको. 
अपनी ओर्‌ अत्यधिक अनुराग से आकृष्ट करने के लिए वह जादूगर मोर पंखों के गुच्छों को 
मण्डलाकार घुमाने लगा और सपरिवार राजा मानसार को अम में डालकर स्वयं क्षणमात्र के 
लिए अपनी आँखें मू दकर मौन हो बैठ गया। और उसके साथी उसकी परिक्रमा करने रग 


गये: ५ शसक्रे बाद सीड किमा फुल पशु हुए भनक | सप निक ee > 


१४२ दशकुमारचरिते 
अन्दिराभोगा भोगिनो भयं जनयन्तो निश्चेरः। गृध्राश्च बहवस्तुण्डेरहिपतीनादाय 
दिवि समचरन्‌ । 

( २५ ) ततोऽग्रजन्मा नरसिहस्य हिरण्यकदिपोदत्येश्‍वरस्य विदारणमभिनीय 
महाश्चर्यान्वितं राजानमभाषत-- राजन्‌, अवसानसमये भवता शुभसूचकं द्रष्दु- 
मुचितम्‌ । ततः कल्याणपरम्परावाप्तये भवदात्मजाकारायास्तरुण्या निखिललक्षणो- 

पेतस्य राजनन्दनस्य विवाहः कार्यः' इति । तदवलोकनकुतुहलेन महीपालेनानुज्ञातः 
नीराजितः प्रका शितः उज्ज्वलीकृतः राजमन्दिरस्य=राजभवनस्य आमोगः=सम्पुणंः 
प्रदेशो यैस्ते तथोक्ताः भोगिनः=सर्पाः, मयंरसाध्वसम्‌, जनयन्तः, निश्चेरः= 
निगंत्य भ्रमन्तिस्म । बहवः = अनेके गृध्र पक्षिविशेषाश्च तुण्डे:=मुखैः, अहिपतीतु> 
सर्पान्‌ आदाय=गुहीत्वा दिवि=आकारो, समचरनु=अभ्नममु । > | 
( २५ ) ततः-तदनन्तरमू-अग्रजन्मा = ब्राह्मणो विद्येश्वरः नरसिहस्य 
नररिहावतारस्य भगवतो विष्णोः, देत्येश्वरस्य-देत्यराजस्य, हिरण्यकशिपोः = 
प्रह्लादपितुः, विदारणं = नलैरछेदनम्‌, अभिनीय = दशंयित्वा महाश्चर्यान्वितं= 
अत्यारचर्यण युक्त यथास्यात्तथा, राजानं=मालवेन्द्रम्‌ अमाषत=उक्तवान्‌ राजन्‌ ! 
अवसानसमयेन्क्रीडासमाप्तो, अन्ते, भवता = श्रीमता शुभसूचकं = मङ्गलजनकम्‌ 
्र्टुम्‌=अवलोकितुस्‌ उचितं=्योग्यम्‌ । तत: तस्मात्‌ कल्याणपरम्परावाप्तये 
कल्याणानां-मङ्गलानाम्‌ परम्परा=श्रेणिः तस्या अवाप्तये प्राप्तये भवदात्मजा- 
काराः-मवतः= तव आत्मजायाः कन्यायाः आकार इवाकारो यस्याः सा . 
तस्याः तथोक्ताया=त्वत्कन्यासाहण्याः तरुण्याः= युवत्याः=निखिललक्षणोपेतस्यः्= 
निखिले:--अखिले: लक्षणे:-शुमचिल्लेः उपेतस्य = युक्तस्य सवंशुमलक्षणसहितस्य 
राजनन्दनस्य= राजपुत्रस्य विवाहृः-परिणयः कार्यः=करणीयः, अस्माभिः । तद- 
बलोकनकुतुहलेन=तस्य अवलोकनं = दशनं तेन यत्‌ कुतूहलं = कोतुकं यस्य 
स तेन ताहदोन महीपाछेन=पृथ्वीपालेन राज्ञा मानसारेण अनुज्ञातः = आदिष्टः 
विप उगल रहे थे और अपने शिर के मणियों से राजमन्दिर के रङ्ग को देदोप्यमान कर 
रहे थे । उन्हें देखकर दशैकगण भयभीत हो उठे, दर्शकों को भयभीत देखकर विद्येश्वर ने 


पुनः बड़े-बड़े गौधों को उत्पन्न किया जो अपने मुखो से उन बड़े-बड़े विषधर साँपों को 
पकड़कर आकाशमण्डल में उड़ने लगे |. 


(२५) तब उस ब्राह्मण ने भगवान्‌ नरपिद्द के द्वारा दैत्यराज हिरण्यकशिपु के वक्षः" 
स्थळ को नखों से फाड़े जाने क अभिनय दिखाकर मुग्ध करके राजा से कदा-राजन ! 
इन्द्रजाल के खेलों को दिखाने के पश्चात्‌ एक शुभसःचक माङ्गछिक रूपक दिखाना सर्वथा 
उचित है अतः कल्याणपरम्परा की प्राप्ति के निमित्त श्रीमान्‌ की कन्या के समान स्वरूपवाली 
एक लुवती.का.नित्ताह समी तरदः्के राजलक्षक्षणी से सम्कत्त सेजक्षंत्ताश के/सीधव्कराभां चाइता 


पञ्चमोच्छवास; १४३ 


सः संकल्पितार्थसिद्धिसंभावनसम्फुल्लवदनः सकलमोहजनकमङ्जनं लोचनयोति- 
क्षिप्य परितो व्यलोकयत्‌ । सवेषु 'तदन्द्रजालिकमेव कमं' इति सावृभुतं पश्यत्सु- 
-रागपहलनितहदयेन राजावाहनेन पूर्वसङ्केतसमागतामनेकभूषण भूषिताङ्जीमवन्ति- 
सुन्दरीं वेवाहिकमन्त्रतन्त्रनपुण्येनारिन साक्षीकृत्य संयोजयामास । क्रियावसाने 
सति 'इन्द्रजालपुरुषाः, सर्वे गच्छन्तु भवन्तः' इति द्विजन्मनोच्चरुच्यमाने सर्वे 





-सः=ऐेर्द्रिजाछिकः, संकल्पितार्थस्य = अमीप्सिता्थस्य अभी्टप्रयोजनस्य अवन्ति- 
सुन्दरी राजवाहनयोविवाहरूपस्य सिद्धे: = फलोदयस्य सम्मावनेन=सम्मावनया 
~-संफुल्लं = हर्षेबिकसितं वदनम्‌ = आननं यस्य सः विद्ये्वरः सकलमोहजनक = 
सकलं =समस्तानामप्रक्षकाणाम्‌ मोहजनकं, अमोत्पादकम्‌ अञ्जनं = कज्जल 
.लोचनयोः=स्वनेत्रयोः निक्षिप्य=संयोज्य, परितः समन्तात्‌, चतुर्दिक्षु व्यलोकयत्‌= 
अपश्यत्‌, तदैन्द्रजालिकं = तत्‌ कमं ऐन्द्रजालिक = मायिकमेव इति सर्वेषु द्रष्ट्‌ पु 
-साद्मुतं=अद्मुतेन==आश्चयेण सहितं यथा स्यात्तथा पश्यत्सु = विछोंकयत्सु, रागप- 
-हलूवितहृदयेन- रागेण-अनु रागेण पल्लवितं =विकसितं हृदयं मनो यस्य स तेन 
ताहशेन, राजवाहनेन-राजकुमारेण पू्॑सङ्भृतसमागतेति-पूर्वेण=प्रक्ततेन सङ्धेतेन= 
-सूचनानुसारेण, समागताम्‌=उपस्थिताम्‌, अनेकभूषणभुषिता ज्ञीम्‌=अनेकेः =बहुमिः 
"भूषणे: = अलङ्कारैः भूषितम्‌ = शोमितं अङ्ग=अवयवं यस्याः सा तां ताहशोम्‌, 
अवन्तिसुन्दरीम्‌ = मानसारनन्दिनीम्‌, वैवाहिकेति-वैवा हिकाः=विवाहसम्बन्धिनो 
चे मन्त्रतन्वादयः तेषु यज्नैपुण्यं = पाटवं तेन तथोक्तेन यथाविधि, अग्नि = 
वल्लि, साक्षीकृत्य असाक्षिण साक्षिणं कृत्वा संयोजयामास = सम्यक्‌ प्रकारेण 
योजयामास । क्रियावसाने = क्रियायाः विवाहादिकमंणः समाश्तौ सति इन्द्रजाळ- 
पुरुषाः=हे मायापुरुषाः । मायया निर्मिताः पुरुषा: सर्वे=सकलाः भवन्तः = यूयम्‌ 
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हूँ । उस रूपक को देखने के लिए राजा मानसार की प्रबल उत्कण्ठा हो उठो, राजाक्षा प्राप्त कर 
अपनी पूर्वसंकरिपित अभिलापा पूर्ण होने की सम्भावना से विद्येश्वर का चेहरा खिल उठा, 
उसने एक डिब्बी से सबको मोहित करनेवाला एक अज्ञन निकालकर उसे दोनों आँखों में 
लगा लिया तथा चारों ओर देखने लगा । सर्बो ने समझा कि यह भी इन्द्रजाल का ही एक 
` अंग है। अतः आइचर्यचकित हो उस खेल को सब देखने लगे । विद्येश्वर ने विवाह सम्बन्धी 
मन्त्रों को कुशलतापूर्वक उच्चारण करके अग्नि को साक्षी बना पूर्व सूचनानुसार सुसज्जित 
.वखालंकार्रा को पहनकर वहाँ आयी हुई उस राजकुमारी Ra का सता र 
प्रत्ता शेतिकतित (ढसा, एउ वाइन के स क्रा Sd । इन्द्रजाल के इस विवाह- 
रूपी प्रहसन को समाप्ति पर A 4 अर्ब?” हिज सिक पतिव खबआप लोग 


६ 


१४८ १ दशकुमारचरिते 
मानवा Pre “ गताः । राजवाहनोऽपि पूर्वकल्पितेन गूढोपाय- 


चातुरयेणे ्रजालिकपुरुषवत्कन्यान्तःपुरं ` विवेश । मालवेन्द्रोऽपि तदद्भुतं सन्यमा- 

` नस्तस्मै वाडवाय प्रचुरतरं धनं दत्त्वा विद्येशवरम्‌ “इदानीं साधय' इति विसुज्यः ` 
स्वयमन्तर्मन्दिरं जगाम । ततोऽवन्तिसुन्दरी प्रियसहचरोवरपरिवारा चल्लभोपेताः 
सुन्दरं मन्दिर ययो । एवं देवमानुपबलेन मनोरयसाफल्यमुपेतो राजवाहनः सरस- 








गच्छन्तु = स्वस्वस्थानेषु व्रजन्तु इति द्विजन्मना मायिकेन विप्रेण उच्चेः = तार- | 
स्वरेण उच्यमाने = कथ्यमाने, सर्वे = निखिलाः मायामानवाः=मायया निमिताः 
पुरुषाः यथायथं=यथाक्रमं-अन्तर्मावं=तिरोमावम्‌, अहद्यताम्‌ गताः = प्राप्ता;.! 
राजवाहनोऽपि = राजकुमारो5पि पूव॑कल्पितेन-प्राइुनिश्चितेन गूढोपायातुण = 
प्रच्छन्नसाषनकोशलेन, ऐत्द्रजालिकपुरुषवत्‌=ऐन्द्रजालिकमानववत्‌,मायिकमनुष्यवत्‌, 
कच्यान्त:पुरम्‌ = कन्याया अन्तःपूरम्‌ = अवरोधम्‌--विवेश = प्रविवेश । माल- 
` वेन्द्रोऽपि=मालवेशो राजामानसारोऽपि तत्‌ = मायिकप्रदशितं कायम्‌ अद्भुतम्‌ = 
धत्याश्चयंकरं मन्यमानः=जानम्‌ तस्मै = मायिकाय, ऐ्द्रजालिकाय, वाडवाय= - 
ब्राह्मणाय विद्येश्वराय, प्रचुरतरं = प्रभूतं, घनं = वित्तम्‌, दत्त्वा ==प्रदाय, विद्ये- 
इवर--ऐन्द्रजालिकम्‌ ब्राह्मणं, इदानीम्‌ = अधुना. साधय = गच्छ इति विसृज्य = 
त्यकत्वा, स्वयम्‌, अन्तर्मन्दिरम्‌ = स्वमदनाम्यन्तरंम्‌, जगाम=अगच्छत्‌। ततः= 
तदनन्तरम्‌, अवन्तिसुन्दरी = मालवेन्द्रपुत्नी प्रियसहचरी समेता ==प्रियसखीयुक्ता 
वल्छमोपेता ==पतिसनाथा सती सुन्दर = मनोहरम्‌, मन्दिरम्‌==आगारम्‌, यग्रो=ः 
अगच्छत्‌ । 
९ 
एवम्‌ = अनेन प्रकारेण, देवमानुषबलेन, देवं = अहष्टजनितम्‌, भाग्यम्‌; 
मानुषं=पऐनद्रजालकविहितं मायिक कमं तयो; यद्‌ बलं तेन देवमानुषवलेन, मनो- ४ 
रथसाफल्य > मनोरथस्य = अभिलाषस्य साफल्यं=सफलामिलाषम्‌, उपेतः प्राः, 
==जवाहः=राजङुमारः, सरसमधुरचेष्टाभिः_ सरसाः=रसेन सहिताः रसान्विताः 


जायें । इ यह सुनकर वे सभी मायावी मानव धीरे-धीरे अदृशय हो गये । पूर्वेनिश्चित युत 

जशषारी एवं छिपने की कळा में प्रवीण राजवाइन भी मायामानब के समान कन्यान्तःपुर में 
चछा गया । माच्वेन्द्र मानसार ने भी उस ऐन्द्रिजालिक आझण की अद्‌भुत कला की प्रशंसा 
को तथा उसे प्रचुर धन देकर कहा- विद्येश्वर ! अब आप जाथे । इस प्रकार विद्येश्वर को. 
बिदा कर मानसार भी अपने राजमइछ में चला गया । अनन्तर अवन्तिसुन्दरी भी अपनी. 
प्रियसखियों से युक्त अपने प्राणेश्वर को साथ लिये अपने अन्तःपुर में आ गयी । 


 दस-प्रकार देवी/भर'मीनेपी ? बेस यु पहने ध ion अपनी _)| > पता रथ सार्थक सरस 


आ = 7 


) 


.राजपुत्री की सुधामयी मधुर वचनावली में अपने को 


पञ्चमोच्छवासः १४५ 


मधुरचेष्टाभिः झनेःशनेहंरिणलोचनाया लज्जामपनयन्‌ सुरतरागमुपनयन्‌ रहो 
चिश्नम्भमृपजनयन्‌ सं लापे तदनुलापपीयूषपानलोलश्चित्रचित्रं चित्तहारिणं चतुदंश- 
भूवनवृत्तान्तं भावयामास । 
इति श्रीदण्डिनः कृतो दशकुमारचरितेऽवन्तिसु न्दरीपरिणयो 
ताम पञ्चम उच्छवासः। 
इति पूवंपीठिका 


मधुराः गाः चेशः = विविधाः मङ्गयः ताभिः शनैः-शनैः=्मन्दं मन्दम्‌, हरिण- 


लोचत्तायाः--हरिणस्य=्मृगस्य लोचने नयने इव लोचने यस्याः सा तस्याः हरिण- 
गनयन्या।, छउंजां = ब्रोडाम्‌, अपनयनु = दूरीकुर्वन्‌, सुरत रागम्‌ 
रागम्‌ = अमुरागम्‌, उपनयन = प्रापयत्‌, मैथुनरागं जनयन्‌, रह: 
एकान्ते, विश्रम्मं = विश्वासम्‌ उपजनय, संलापे = मिथःमाषणे, परस्परालापे, 
तदनुापपीयूषपानलोलः=तस्याः = अवन्तिसुन्दर्याः अनुलापे = मुहुर्माषायां यर्‌ 
पीयूषं-अमृतम्‌, तस्य पाने = कणे न्द्रियरसास्वादने लोलः = चच्चलो राजवाहन!, 
चित्रचित्रं = अत्या््यकरम्‌ चित्तहारिणम्‌ = हृदयग्राहिणम्‌, चतुदं शमुवनवृत्तान्तम्‌ 
= चतुदंशानां = चतुदंश्संख्याकानां भुवनानां = ऊर्ष्वाधोलोकानाम्‌ वृत्तान्तम्‌ = 
वार्ता, कथाम्‌ = आख्यायिकाम्‌ अवन्तिसुन्दरी रावयामास = अथावयत यतो हि 
आख्यायिकाश्रवणे विलासवतीनां नायिकानां मवति स्वामाविकी प्रवृत्तिः । 
इत्याचायंदण्डिकृतस्य दञ्ञकुमारचरितस्य पू्वपीठिकायां 
पं० श्रीक्ृष्णमणित्रिपाठिना विरचितायां व्याख्यायां 
विमलाख्याख्याँ पश्वम उच्छबासः समाप्त: । 


सस हावमावां से पीरे-धी 0 की लज्जा को दूर कर दिया 
दावभावों से धीरे-धीरे उस ग्रगनयनी अवन्तिसुन्दर दू 
pas रतिसुख का अनुराग बढ़ाते हुए मधुर अति के स ह 23 
- दिया । तदनन्तर उसने परस्परालाप 
ol तल्लीनता! दिखाकर चौदददो भुवनों 
कौ आश्वयेजनक चित्र विचित्र मनोहर आख्यायिकाएँ उसे सुनाया, ` क्योकि आख्यायिकाओं 
के श्रवण करने में विलासवती नायिकाओं को अधिक आनन्द आता है । 
श्रीकृष्णमणि त्रिपाठी द्वारा राष्ट्रभापा हिन्दी में की गयी दशकुमारचरित की 
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थ्ळस्तिप्तप्य प्तरीक्सोप्तस्योरीी प्रस्छाच्याच्य 


१ रधुवशमहकाव्यम्‌ प्र० सगं ‘चन्द्रकला' सं० हि० व्या०-शेषराजशर्मा ३ -२५ 
` २ रघदशमहाकाग्यस्‌ । 'विमला सस्कृत-हिन्दीच्याख्या । श्रीङृष्णमणि त्रिपाठी 
द्वितीय २५०, तृतीय २-२५, ४-५ ४-००, ६-७ ४-०० १३-१४ ४-५० 
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